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“हो सकता है कि कल यह वंशी, 

मूक होकर काल की लम्बी कूड़ेदानी में गिर जाये 
या यह दीमकों का आहार बन जाये, या यह 
मात्र एक चुटकी राख के रुप में परिवर्तित हो जाये। 
तलब कुछ ही ऐसे होंगे जो शोौक-निःश्वास लेकर 
शुणों की चर्चा करेंगे 
लेकिन लोग तो प्रायः दुराइयों के ही गीत गायेंगे । 
जो भी हो, सेरा जीवन तो तैरे हाथों समर्पित होकर 
सदा के लिए आनन्द-लहरियों सें तरंगित हो गया. 

' धन्य हो गया | 


मुखपृष्ठ : ई. अल्काज्ञो 


तूने अपनी साँस की फूंक से 
उत्पन्न कर दी है प्राणों की सिहरन 
इस निःसार खोखली नली में ।'. . . (जी. शंकर कुरुप) 


(मुखपृष्ठ की रचना करते श्री अल्काजी ने वंशी की जगह वंज्षी-ध्वनि को चना 
है एक छायाकृत पत्ती के रूप में, प्रकृति के विखरे हुए अनेक उपादानों में से-- 
'कि वंशी का रूप चाहें जितना जाघुनिक और सूक्ष्म क्यों न हो, उस कल्पनालोक 
सक नहीं पहुँचाएगा जो महाकवि कुरुप की गीतात्मक प्रकृति से सम्पन्न है और 
'ओटबक्कुपुल्‌! का प्रतीक भी ।) 


प्राक्ंथन 


मलयालम की यह काव्यकृति ओटक्कुषुल' भारतीय ज्ञानपीठ द्वारा प्रवतित एक 
लाख रुपये राशि के पुरस्कार से सम्मानित हुई है और दिल्‍ली में १६ तवम्बर, १६६४६ 
को आयोजित पुरस्कार-समर्पण-समारोह के अवसर पर हिन्दी-अनुवाद के रूप में 
पाठकों के सामने आ रही है। इस काव्य-संग्रह का प्रकाशन भारतीय साहित्य के 
इतिहास की बड़ी घटना है। इस अवसर पर यदि भारतीय ज्ञानपीठ को विश्ञेप 
गे और गौरव अनुभव हो, तो यह स्वाभाविक है। 
इस घटना के कितने-कितने आयाम है। यह, कि समग्र भारतीय साहित्य 
को एक इकाई के रूप में देखकर उसके मूल्यांकनका प्रयत्न देश में पहली वार 
हुआ है ; कि, एक निश्चित विधि-विधान के अन्तर्गत, भारतीय साहित्य की 
एक कृति को निर्धारित अवधि में प्रकाशित सर्जनात्मक साहित्य की श्रेष्ठ उपलब्धि 
घोषित करके देदा का ध्यान उस कवि और उसकी कृति की ओर आकर्षित किया 
जा रहा है ; कि, अपेक्षा है कि इस कृत्ति का अनुवाद-प्रकाशन हिन्दी को वास्तविक 
अर्थ में देश की साहित्यिक उपलब्धियों के आदान-प्रदान का सार्थक माध्यम प्रमाणित 
करेगा ; कि, इस प्रकाशन से यह प्रमाणित होगा कि दिल्ली में जवमा और 
बैठा हिन्दी भाषा-भाषी साहित्यकार (दिल्ली में' इसलिए कि, यहाँ ही इस 
प्रकाशन का अनावरण पहली बार हो रहा है) मूल मलयालम को देवनागरी लिपि 
के माध्यम से पढ़ कर देखेगा और विमुग्ध होगा कि जिस अखिल भारतीय संस्कृति 
और सांस्कृतिक स्पन्दन की वात कही जा रही है, साहित्य के क्षेत्र में वह कोरी 
कल्पना नहीं है, ठोस यथार्थ है. क्‍योंकि भाषा, छुन्द-विधान, भाव-निधि इतने 
जाने-पहचाने लगते है जैसे उसको अपनी भाषा की श्रेष्ठ कृतियों की भावभूमि 
मलयालम के माध्यम से प्रस्तुत की जा रही हो--यद्यपि कहाँ दिल्‍ली, और कहाँ 
केरल । 
कृतिकार, महाकवि हाँकर कुरुप का नाम इन पंक्तियों में अभी तक लिया 
नहीं गया । केरल और दिल्‍ली के हृदयों के इसे संम-स्वरीय स्पन्दन के विघातां 
वे हैं। ओटवकुपूलू का शाव्दिक अर्थ मलयॉलम में, बॉस की नली' है, हिन्दी में 
हमने उसे वांसुरी कहा है, अर्थात्‌ वंशी---रवॉस की बनची। कंवि का नाम 


जंकर' और कृति का ताम 'वंशी--जैसे देश का सारा दार्शनिक, साहित्यिक, 
सांस्कृतिक चित्र-फलक एक प्रकाश्-विन्दु के आलोक में जगमगा उठा । 
पुरस्कार के लिए इस कृति का वरण सर्वश्रेष्ठ' के रूप में प्रकाशन-अवधि की 
सीमाओं से बाधित है, यह वात ध्याव में रख लेना जावश्यक है। पुरस्कार 
विधान के अन्तगेंत, १६६४ के पुरस्कार के लिए वे ही कृतियाँ विचारणीय थीं 
जिनके लेखक जीवित हों, जो 'सर्जनात्मक साहित्य' की कोटि में आती हों और 
जिनका प्रकाशन सन्‌ १६२० से १६४८ के वीच हुआ हो। कृति के वरण की 
पद्धति यह है कि भारतीय संविधघान-विहित १४ मापाओं के लिए एक-एक भाषा 
परामर्श समिति' है जो अपनी मापा की एक कृति को सर्वेश्रेप्ठ' के रूप में चुन कर, 
भापा-वर्स समितियों के विचारार् प्रस्तुत करती है। भापा-वर्गे समितियों का 
गठव इस प्रकार होता है कि परस्पर सम्बद्ध क्षेत्रों की दो-दो या तीन-तीन भाषाओं 
का एक वर्ग बनाया जाता है , क्योंकि (अपनी मातृभाषा के जतिरिकत पड़ोस के 
भाषांचल की भाषा जाननेवाले समीक्षक सुविधापूर्वक मिल जाते है) जो सम्बन्धित 
आपा-परामर्श समितियों दारा पुरस्कृत दो या तीन कृतियों पर विचार करते हैं 
और उनमें से एक श्रेष्ठ! को चुन लेते हैं। इस प्रथम पुरस्कार के संदर्भ में ऐसी 
५ वर्ग समितियाँ भी थीं जिन्होने एक-एक कृति को चुना, और जन्तिम निर्णायक 
संडल---प्रवर परिपद्‌---के विचारार्थ प्रस्तुत किया। 'प्रवर परिपद्‌' ने द्विमापी 
साहित्यिक समीक्षकों से कृतियों का पारस्परिक मूल्यांकन करवाया, एक विज्येप 
आधार पर ; इसका पुनर्मूल्यांकन करवाया गया, हिन्दी-अनुवाद भी सामने प्रस्तुत 
रहा, अन्तिम निर्णय से पहले सम्बन्धित भाषा समितियों के संयोजकों भौर कृतियों 
के हिन्दी अनुवादकों को आमन्त्रित करके प्रवर परिपद्‌ ने उनसे अनुशंसित 
ऊृतियों के संवन्ध में विचार-विनिमय किया, प्रश्नोत्तर हुए, मूल कृतियों के चुने 
हुए अंशों के पाठ द्वारा यह जानने का प्रयत्न किया कि अनुवाद में मूल के छुन्द, 
स्वर, लय की जो प्रतिध्वनियाँ नहीं आ पाईं दे क्या हैं---आदि, मादि । इस प्रकार 
जो कृतियाँ अन्तिम चरण में विचारणीय थीं, उनमें से प्रवर परिषद्‌ ने सर्व-सम्भति 
से महाकवि कुरुप की इस कृति 'ओटक्कुपुल' का वरण सर्वेश्रेष्ठ के रूप में किया । 
अत्येक संभव प्रयत्न किया गया कि पुस्तक का वरण सर्वेया निष्पक्ष और 
धामाणिक रहे। हमें प्रसन्नता है कि भारतीय ज्ञानपीठ और प्रवर परिषद्‌ की 
निष्पक्षता और प्रामाणिकता के विपय में कहीं कोई सन्देह नही रहा । कृति के 
चर»ण के विषय में कहीं कोई मत-मभेद हो सकता है, चह्‌ प्रत्येक पुरस्कार के सम्बन्ध 
से सदा रहा है। 


््‌ 


ओटबकुषल्‌ के हिन्दी अनुवाद के सम्बन्ध में दो शब्द कह देना आवश्यक है । 
अनुवाद का प्रमुख लक्ष्य यह था कि मूल का भाव यथा-संभव अल्ुण्ण रूप से भा 
जाये, ताकि, कवि के शब्दों में, “ 'रिदुम! (लय) की अपेक्षा कॉम्टेंप्ट! (विषय- 
बोघ, भाव-वोध) पर ध्यान दिया जाये ।” 
ज्ञानपीठ श्री पी० एन० भट्टठतिरि, सहसम्पादक 'भारतवाणी' श्री जी० 
नारायण पिल्ले, हिन्दी विभाग, विश्वविद्यालय केन्द्र, एर्णाकुलम, श्री के ० रविवर्मा, 
संपादक 'युग प्रभात” और श्री इलयिटम्‌ के प्रति आभारी है कि उनके द्वारा प्रस्तुत, 
अनुवाद के प्रारूप को आधार बना कर खरूपान्तर प्रस्तुत किया जा सका है। 
भरी भट्टतिरि से अपने अनुवाद में हिन्दी की छत्द और लय-ध्वनि देने का प्रयत्न 
किया। श्री जी० नारायण पिल्ले की लगन, उनकी क्षमता और श्रम बहुत 
सहायक रहें। वह दो वार कलकत्ता आये, कुछ दिन रहें और रूपान्तरण के 
लिए मूल के शब्दों जौर भावों का स्पष्टीकरण किया। संग्रह की एक कविता 
वन्दनम्‌ परुयुक' का अनुवाद, शतझाः धन्यवाद” श्री दिनकर ने रेडियो के दिल्‍ली 
केन्द्र द्वारा आयोजित सर्वभाषा सम्मेलन में प्रस्तुत किया था। उसे साभार 
सम्मिलित किया गया है । एक समर्थ कवि द्वारा प्रस्तुत अनुवाद को सम्मिलित 
करने का एक विशेष प्रयोजन यह भी था कि कवि की एक कविता का छन्दवद्ध 
भवाह नमूने के रूप में सामने आये और कवि की अन्य कृतियों के अनुवाद के लिए 
प्रेरणा मिले । 
ओटवक्कुषल्‌' में संग्रहीत कविताओं का चयन कवि ने अपनी १६५० तक रचित 
कविताओं में से ही किया था। इधर के १४ वर्षो में कवि की प्रतिभा ने कौनसी 
सामथ्यें गौर कौनसे आयाम प्राप्त किये है, जव तक वह सामने न आयें, कवि कुरुप के 
कृतित्व का ठीक-ठीक मूल्यांकन नहीं हो सकता । भारतीय ज्ञानपीठ थे ओटबक्कुपुल' 
के प्रकाशन के साथ-साथ कवि की चुनी हुई परवर्ती दस कविताओं का एक दुसरा 
संकलन, उनकी एक कविता के आधार पर एक और नचिकेता” शीष॑क से प्रकाशित 
किया है जो इसी प्रथम पुरस्कार-समर्पण-समारोह के अवसर पर पाठकों को भेंट 
किया जा रहा है । 
कवि कुरुप ने अपने काव्य-विकास के सम्बन्ध में जो वक्तव्य 'ओटबकुषल की 
भूमिका के रूप में तैयार किया था उसका अनुवाद सम्मिलित है। हाँ, श्री गुप्तन 
सायर की विस्तृत, भावपूर्ण भूमिका का अनुवाद सम्मिलित चहीं किया गया है, 
विशेषकर इसलिए कि हिन्दी के पाठक और समीक्षक कृति का रसग्रहण और 
मूल्यांकन स्वयं करें। 


महाकवि और उनकी कविता के सम्बन्ध में विशेष कुछ न कह कर यहाँ हम 
उस प्रशस्ति' को उद्धरित कर रहे हैं जो कवि के सम्मान में समपित है :.. “#- 

“भारतीय ज्ञानपीठ द्वारा अ्रवरतित एक लाख रुपये राशि का यह साहित्यिक 
पुरस्कार श्लवी जी० शंकर कुरुप को उनके मलयालम काव्य-सेग्रह 'ओटव्कुपूल कं 
लिए समपित है, जिसे पुरस्कार-विधान के अन्तर्गत गठित प्रवर परिषद्‌ ने सन्‌ 
१६२० से १६५८ के बीच प्रकाधित भारतोय भाषाओं के सर्जेतात्मक साहित्य में 
विधिवत्‌ सर्वश्रेष्ठ निर्णीत और घोषित किया है । 

“ओटब्कुपुलू का वरण यद्यपि सन्‌ १६६४के लिए हुआ है, किन्तु इसका प्रकाशन 
वर्ष १६९५० है। इस दृष्टि से यह कृति कवि के न केवल १६५० तक के सर्वश्रेष्ठ 
इतित्व का प्रतिनिधित्व करती है, अपितु उनके अगले १५ वर्षों तक के अधिक 
समर्थ कृतित्व का पूर्व परिचय देती है । ओटक्कुपुल' की कविताओं में सारतीय 
जद्वेत भावना का साक्ष्य है जिसे कवि मे परम्परागत रहस्यवादी मान्यता के 
बंगीकरण द्वारा नहीं, प्रकृति के नानारूपों में प्रतिविम्बित आत्म-छवि की वास्तविक 
अनुभूति द्वारा प्राप्त किया है। चराचर के साथ तादात्म्य भाव की इस प्रतीति 
के कारण कवि कुरुप के रूमानी गीति-काव्य में सी एक आध्यात्मिक और नैतिक 
उदात्त स्वर है । 

कवि की काव्य चेतना ने ऐतिहासिक तथा वैज्ञानिक युगवोघ के प्रति सजय 
भाव रखा है जोर उत्तरोत्तर विकास पाया है। इस विकास-यात्रा में प्रकृति-प्रेम 


का स्वान यथार्य ने, समाजवादी राष्ट्रीय चेतना का स्थान बत्तर्राष्ट्रीय मानवता 
ने लिया और इस सव की परिणति आध्यात्मिक विव्वचेतना में हुईं जहाँ सावव 
विराट विश्व की समप्टि से एकतान है : 


2302 कक है; जहां मृत्यु भी विकास का चरण होने . 

“कुरुप विम्बों और प्रठीको के कवि हैं। 
ओऔर संस्कृत-निष्ठ भाषा को अपनाया, 
काच्य-अतिविम्बों के अनुरूप उन्हें 
इसीलिए कवि का कृतित्व 


उन्होंने परम्परागत छल्द-विधान 
परिमाजित किया और अपने चिन्तन तथा 
है अभिव्यक्ति की नयी सामर्य्य से पुष्ट किया । 
कप स रस का कऊेंथ्य में भी और जैली-शित्प में भी मलयालम साहित्य 
दाझप्ट उपलाच्धि के रूप में ह्दी नही, भारतोय 

रा ५ साहित्य की एक उपलब्धि के 
रूप में भी सहज ग्राह्म है। 300४ 


कवि दीर्घजीवी हों। शुभ भयात |” 


कप कप 
है “ंक्ष्मीचन्ध्र जन , 
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महाकवि जी, शंकर कुरुप 


मेरी कविता 


प्रकृति की कनिष्ठा सनन्‍्तान होने के कारण विश्व की अपेक्षा मनुष्य आयु में 
बहुत छोटा है। आज भी उसका जीवन शिशु-सहज कौतुकों से भरा है। रूप, 
नाद, रस, गन्च तथा स्पर्श के द्वारा उसकी ज्ञानेल्वियाँ निरन्तर जागरूक है। 
ये ज्ञानेन्द्रियाँ हृदय तथा आत्मा को मोहित करनेवाला वृत्तान्त मनुष्य को सदा 
सुनाती आयी है । यह वृत्तान्त कितना भी लम्बा क्‍यों न हो, मनुष्य की आत्मा को 
वह कभी बुरा नहीं लगता । आत्मा को तो इस बात का दुःख रहता है कि तयी 
अनुभूतियों के वृत्तान्त लाने के लिए मनुष्य के पास नयी इन्द्रियाँ नहीं है । आत्मा 
में इस कारण एक प्रकार की असंतृप्ति वनी रहती है । 
ज्ञानेन्द्रियों द्वारा अवगत होनेवाला विश्व मनुष्य के हृदय में एक कौतुकपूर्ण 
जिज्ञासा जाग्रत करता है। जब कल्पना, चिन्तन आदि मानसिक प्रक्रियाओं 
हारा प्रकृति का प्रतिविव आत्मा पर पड़ता होता है, तब मनुष्य हृदय में जाग्रत 
जिन्नासा, उस प्रतिविव का विश्लेषण करने तथा उसको संचय करके एक कथा- 
वस्तु के रूप में प्रकट करने के लिए तत्पर हो जाती है। विश्व, विज्ञान तथा 
कला का यह सजीव स्रोत किसी के भीतर निरंतर बहता रहता है तो किसी में 
छुपार कण की तरह प्रकट हो कर विलीन हो जाता है। मेरी आत्मा के किसी 
उच्च स्तर पर आज भी बहनेवाले उस ज्लोत ने ही कदाचित्‌ मेरे हृदय में प्रकृति 
एवं मनुष्य-जीवन को ध्यान से देखने तथा उनका अध्ययन व आस्वादन करने का 
कौतुक उत्पन्न किया हो । यह आत्मीयता का भाव ही मेरी अकिचन तथा अवधूर्ण 
कविता का उद्गम है। 

* कुल लोगों का मन्तव्य है कि वैज्ञानिक अभिज्ञता बढ़ने के साथ विलक्षणता 
कम होने लगती है तथा चितनशवित के प्रहार से कल्पना का प्रासाद ढह जाता है । 
मुँझें यह मान्यता ठीक नही लगती । सूर्य-मंडल के सम्बन्ध में मनुष्य की वैज्ञानिक 
जानकारी बहुत बढ़ गयी है। क्या उस जानकारी के कारण पृथ्वी तथा ग्रह 
मनुष्य की दृष्टि में और भी अधिक रम्य नहीं वने है ? अपने प्रसन्न मुख पर प्रेम 
की ऊष्मता लिए अनन्त आकाश से कभी झुककर और कभी सीधे सिनिमेष देखने- 
वाला नित्य प्रेमी सूर्य, तथा ऋतु-पंरिवर्तत की विचित्रता लिये अपनी तिमिर 


क्रेशराशि को पीठ पर फैलाये विविध रंगों में सनकर विविध शब्दों के साथ स्वयं 
घूम-घूम कर नृत्य करनेवाली पृथ्वी---इन सवके भव्य काल्पनिक चित्र भेरे लिए 
आज भी दर्शनीय है। एक छुद्र सेल' रमणीय सुन्दरी झकुंतला के रूप में 
विकसित हो जाता है ) क्या इस वैज्ञानिक सत्य में कल्पता की उड़ान के लिए स्थान 
नही है ? वास्तव में विज्ञान से कल्पना का क्षेत्र विस्तृत होता है तथा कौतुक बढ़ता 
है। बचपन के दिनों की वात है। इडव' मास की अंधेरी रातों में जव में अकेला 
अपने छोटे घर के वरामदे में बैठकर, घने वादलों की गोद से निकल कर उसी में 
छिप जानेवाली विजली को देखता तो न जाने क्‍यों, उछल पड़ता। आज मैं 
विजली से अनभिज्ञ नही हूँ। वह मेरे परिवार का ही अंग वन गयी है और इस 
समय मेरी मेज के पास खड़ी हो कर, पतले काँच के झीनें अवगुंठव के भीतर से 
भेरी लेखनी उसे देख-देख कर मुस्करा रही है। फिर भी विद्युत्‌ की अप्सरा के प्रति 
तथा उसको बाँध कर रखनेवाले मनुष्य के प्रति मेरा कौतुक रत्ती भर भी कम नहीं 
हुआ है। अपने शरीर पर हाथ लगाने की अविवेकी कृत्य करनेवालों को भस्म कर 
देनेवाली विजली क्या चरित्रयुण में दमयंती से कम है ? वैज्ञानिक अभिज्ञता कवि 


कल्पना के पंखों को सत्य की रक्त शिरायें प्रदान करती है और उनमें उड़न की 
शक्ति भर देती है । 


कछा-कविता $ 


कौतुक से सजीव कल्पना विश्व तथा मनुष्य जीवन को अपनी ओर खीचने 
तथा अपने बाहुपाश में करने के लिए हाथ बढ़ाती रहती है। इसलिए उसके हाथ 
वलिष्ठ होते है और उसकी पहुँच दूर तक होती है। मन में विजली-जैसी उठने- 
वाली प्रक्रिया जब मनुष्य हृदय में और विश्व-हृदय में भी अपनी प्रतिध्वर्ति सुनने 
के लिए मचलने लगती है तब हमें सर्वव्यापी! एकता की अनुभूति होने लगती है । 
कल्पता तथा मानसिक प्रक्रिया का यह कार्य जितना शक्तिशाली होता है उतना ही' 
कलाकार का महत्व भी वढ़ता है। कवि हृदय एवं प्रकृति के बीच, मघुर कल्पना 
तया आदे भाव-युक्त संयोग से उत्पन्न होनेवाली अनुभूति का घनीभूत रूप ही 
कथावस्तु है। कल्पना कथावस्तु का प्राण है तो मानसिक प्रक्रिया है उसकी 
शिराओं में दौड़नेवाला जीव-रक्त ! कल्पना-सुरभित तथा भाव-निर्भित इन 
कथा-वस्तुओं में प्रकृति तथा मानव आत्मा की छाप स्पप्ट रूप से देख सकते है । 





९. ऋषभ राशि का तद्भव रूप। केरल के महीने का नाम | 
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यह छाप ही कलाकार का व्यक्तित्व है, कथावस्तुओं का प्रकाश ही' कला है। अपने 
कलात्मक जीवन की अनुभूतियों से कविता के सम्बन्ध में यही कुछ में समझ पाया हूँ । 
मेरे लिए कविता आत्मा का प्रकाश मात्र है। जैसे घूसर क्षितिज पर सन्ध्या 
की छवि प्रतिविवित होती है वैसे ही बन्चुर छंदों के पदवन्धों मे कवि का हृदय 
प्रतिविबित होता है। इस आत्म-प्रकाश से और कुछ वने यथा न बने, किन्तु एक 
कलाकार के लिए यह परमानन्द का कारण तो है ही । जैसे मंद पवन हंस के पंखों को 
ऊपर उड़ा ले जाता है वैसे ही परमार्नन्द की यह अनभूति एक कलाकार की आत्मा 
को भौतिक शरीर से परे उठा ले जाती है। प्राचीन मनुष्य द्वारा गुहा-भित्ति 
पर अंकित हिरन के चित्र को ही लीजिये । जब मनुष्य के हृदय से निकल कर वह 
हिरन अचल शिला पर दौड़ने लगा तव उसके साथ उस मनुष्य की आत्मा ने कितनी 
उड़ानें भरी होंगी । उस मनुष्य की अनुभूति का वह प्रतीक जब उसके मित्रों के 
हृदयों को भी पुलकित करने लगा तव वे भी उसके निकट खिंच आने लगे । इस 
प्रकार जो केवल एक व्यक्ति की आत्मा का प्रकाश था उसका एक सामाजिक 
मूल्य उत्पादन हो गया । एक कवि होने के कारण अपनी अनुभूतियों का प्रकाश 
ही मेरे लिए परमानन्द का विपय है। और यदि उस आनन्द का आस्वादन अन्य 
लोगों को भी करा सका तो वह मेरी विजय होगी । उससे मेरी कला को एक 
सामाजिक आधार मिलेगा । ' लोगों का उत्कर्ष अन्य लोगों के द्वारा हो अथवा 
मेरे द्वारा ! यह अनुभूति कैसी वांछनीय है, और कितनी आत्म-संतृप्ति 
है उसमें ! ; 
कविता व्यक्तिगत अनुभवों का प्रकाश है । 'मुत्तुकढछू नामक अपने कविता- 
संग्रह में मेने अपनी यह घारणा प्रकट की थी। जीवन के यथार्थ-अनुभवों के 
आघात से हृदय में उत्पन्न होनेवाली मधुर संवेदनाओं को कल्पना का आवरण 
पहनाकर प्रकट करना ही रचना है। उसमे व्यक्ति की प्रधानता रहती है। 
'इल्यूजन ऐण्ड रियलिटी” नामक एक पुस्तक मैने पढी थी। उस पुस्तक में उपर्युक्त 
कथन का प्रतिवादन यह प्रमाणित करने के लिए किया गया था कि कला व्यक्ति 
की नहीं समाज की सुष्टि है। ये दोनों बातें परस्पर विरोधी लगती हैं । कित्तु 
वास्तव में है एक ही सत्य के दो पहलू । क्योंकि व्यक्तिगत अनुभव सामाजिक 
अनुभवों का अंग है और व्यक्ति सामाजिक परिस्थितियों की उपज है। 
मेरे गाँव के हरे मैदान, सुनहरे खेत, ग्राम्य हृदय में मस्तक ऊँचा किये खड़े 
रहनेवाला प्राचीन मंदिर,दरिद्वता में डूवा हुआ प्रतिवेश, कवि कल्पना को अपने पास 
बुलानेवाली पहाड़ियाँ इन्हीं सब ने मेरे हृदय को स्वप्नों से भर दिया था और फिर 
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उन स्वप्नों को विविध रंगों से सजाया तथावाणी देकर सजीव बनाया था। 
बह खेत जिसमे कगनों-हँसियों की चमक दिखाई देती है, सिर पर घान का बोझा 
लिए चलने में हांफती हुई वे कृपक कन्याएँ, अपनी झोपड़ी की ड््चोढ़ियों पर 
बैठे रहनेवाले पुलयंर,' सन्ध्या के शान्तिपूर्ण वातावरण में मेघुरता फैलाता हुआ मंदिर. 
से आनेवाला शंखनाद--इन सव से मेरे कल्पना-समुद्र में अव्यक्त एवं. विचित्र 
तरगे उठी हैं । 

मरणोन्मूख सामन्तशाही तथा पाखण्डी पुरोहितों के अत्याचार के कारण 
ही गाँव का जीवन विक्ृत हो रहा है, यह वात वचपन के उन दिनों में में नहीं समझता 
था। तो भी सामन्‍्ती पाखण्डियों तथा उनके नियमों के प्रति मेरे हृदय में लेश- 
मात्र आदर नहीं था। मेरे हृदय में जब मेरा व्यक्तित्व अंकुरित हुआ तब उसकी 
वायु तथा प्रकाश का आहार मिला, मेरे गाँव के वातावरण से । इसलिए मेरी 
कविता भी उस ग्राम-हृदय का एक अंग है। उसके बाद जब बअव्यापक का काम 
करने लगा तव एक और गाँव का प्रभाव मेरे हृदय पर पड़ा । _'तिरुविल्वामला' 
का विशाल हृदय की तरह फैला हुआ स्वप्न-सान्द्र मैदान, टीलों-वनों में आंखमिचौनी 
खेलती हुई संकेत स्थान पर आा मिलनेवाली नदियाँ, हाथों में जलकुंभ लिए खड़े 
रहनेवाले मेघ, तराई के मार्ग पर मन्दगति से जानेवाली बैलगाड़ियाँ ये सब 
दृश्य हैं जिनके कारण एकान्त में भी मे एकाकी नहीं था। वे दृश्य मेरे व्यक्तित्व 
के विकास में सहायक रहे। एकादशी” के पर्व के अबसर पर दयालुओं की 
उद्यरता की जाशा में मार्ग पर मिट्टी की थाली रख कर दूर जा खड़े होने चाले 
सायाड़ियो' को देख कर मुझे दारिद्रय, तथा छूत्त-छात की कूरता के साथ-साथ 
किसी समय स्थापित हुए आर्यों के उपनिवेश का स्मरण ही जाता तो भी 
सनुष्य को प्रकृति चित्र के कतिपय विन्दुओं की तरह ही में देख सका था | 
सम्मव है उस समय प्रकृति चित्र को संवेदनाओं के उत्ताप से सजीब वचाने के लिए 
ही मेरा मन मनुष्य को दूँठता था। किस्तु आज में प्रकृति-चिच् से भिन्न मनुप्य 
के आद्शसय जस्तित्व का वास्तविक चित्र देखता हूँ । 


वाल्यकाल $ स्पृतियाँ 


एक ऊजड़ गाँव के छोटे परिवार में मेरा जन्म हुआ था। आर्थिक दृष्टि 
से दरिद्र होने पर भी माँ तथा मामाजी के बात्सल्य-धन की गोद में मैं पला था । 
३. एक जाति का नाम॑ जो अछूत मानी जाती है 
२. एक जछत जाति 


श्र 





पिताजी को अभी आँख भर देख भी न पाया था कि उनका देहान्त हो गया । मेरे 
पिताजी मुझे शोकसागर में छोड़ कर चले गये और मेरे भीतर एक ऐसी रिक्तता 
छोड़ गये जिसकी पू्ति असंभव है। उनको स्मरण करते हुए मेरा भन कभी- 
कभी किसी' बदृध्य लोक में पहुँच जाता और आध्यात्मिक ज्ञान से अपनी झोली 
भर कर लोट आता। मेरी माँ का हृदय प्रकृति के समान विशाल था। मेरे 
भामाजी चाहते थे कि उनका भानजा शीक्रातिशीघ्र आदमी वन जाए। तीन 
वर्ष की आयु में उन्होंने मेरा विद्यरंभ कराया---एवं आठ वर्ष की आयु तक पढ़ाया। 
उन्होंने च तो मुझे खेलने दिया, न सलाओं के साथ मिल कर ऊघम मचाने दिया। 
मेरा शारीरिक नहीं, मानसिक स्वास्थ्य उतका अभीष्ट लक्ष्यणा । बचपन में ही 
जादसी बन जाना कोई अच्छी वात नहीं है । किन्तु में उसी रास्ते पर चल रहा 
था। “अमर कोश” 'सिद्धरूपम्‌' श्रीरामोदन्तम्‌” आदि ग्रन्थ कंठ्स्थ हो चुके थे । 
रिघुवंश” काव्य के कई इलोक पढ़ चुका था। ऐसे समय सौभाग्यवश मेरे गाँव 
में एक प्राथमिक पाठशाला की स्थापना हुईं। भासाजी ने मुझे पाठशाला के 
दूसरे वर्ण में भर्ती करा दिया । इस प्रकार कठिन अनुशासन मे संस्कृत काव्यों 
को कंठस्थ करने के काम से छूट्री मिली। साथ ही साथ अपनी इच्छा के अनुसार 
स्वतंत्र रूप से काव्य रसास्वादन की श्रेरणा मच मे जाग उठी । मेरे मामाजी के 
पास भाषा टीका के साथ संस्कृत काव्यों के वहुत से ग्रत्य थे । में उन्हें पढ़ने लगना । 
कविता के प्रति कौतुक बढ़ानेवाली उस शिक्षा के प्रति अपना ऋण मे कृतज्ञता के 
के साथ स्वीकार करता हूँ। संस्कृत काव्य-जगत मे प्रवेश करने का जो द्वार 
मेरे लिए उस समग्र खुला था, उसको मैने आज तक बन्द नहीं होने दिया। इसी 
तंत्परता के रूप में में अपनी गुरुदक्षिणा देता रहँ---यही मेरी कामना है । 
कविता की ओर सुझे उत्मुख कर देनेवाली एक और घटना भी घटी । 
३१०८७ के (मलयालम संवत्‌) लगभग, जब मे ग्यारह वर्ष का था, महाकवि 
'कुंजिकुटटन घंपुरान ज़पने कुछ नंपूतिरि मित्रों की प्रेरणा से मेरे घर के समीपस्थ 
-इतिहास असिद्ध मन्दिर में पधारे। (च्रेश्माव्‌' येर्माल्‌ हारा गुरुपदेशानूसार 
निर्मित कहे जानेवाले प्रस्तुत मन्दिर के ज़ारे में चहुत-सी दन्‍्तकथाएँ प्रचलित हैं । 
, मन्दिर की भित्ति पर अंकित चित्र फला्रेमियों को आकर्षित कर वाले हैं ) 
चेझडलूर॒मन' के हाथी को उत्सवाघोष के लिए लाये जाने प्र जो अदुभुतत 
' आाल्लाद प्रकट किये गये वही सब कुछ महाकदि के आगमन पर भी याँव में परि- 
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लक्षित हुए। “कवि वनता एक महान दैवी-सिद्धि है” शायद मुझे उस दिन ऐसा 
लगा होगा। तंपुरान्‌ के प्रति मेरे मन में उत्पन्न आदर और पक्षपात वर्षो तक 
रहा। किन्तु बाद को उनकी कविताओं में से कुछ ही ने कविता की हैसियत से 
मुझको आनन्दित किया है। शायद केवल भावगीतों को ही (लिरिक) कविता 
मान बैठनेवाली भेरी मुग्वता ही इसका कारण हो। साहित्य की ओर मुझे 
आकर्षित करने वाली एक प्रमुख घटना थी यह मुलाकात । मेरी माताजी गर्व 
का अनुभव किया करती थी कि आठवें महीने में गंकर चलने लगा । उसी तरह 
भातुल भी कहा करते थे कि उसने नवें वर्ष में कविता लिखी। आज लज्जा के 
साथ मै याद करता हूँ कि वे सव पद्म की हैसियत से भी मूल्यवान्‌ प्रयास नहीं थे । 
जब मे चौथी कक्षा में पढ़ता था, अपने एक सहपाठी के प्रति उत्पन्न कृतन्नता पर, 
अपने पुराने घर के किसी कोने में देठकर संस्कृत के छन्‍्दों में कुछ पं क्तियाँ लिखीं । 
(वह सहपाठी, जिसने पीलिया के आघात से कक्षा में चक्कर खाकर गिर जाने पर 
मुझको अपने कन्धे पर उठाकर एक मील पैदल चलकर घर पहुँचाया था, आज 
जिन्दा नहीं हैं ।) वे पंक्तियाँ भी छन्दों के वन्चन में रहने की शिक्षा-प्राप्त अक्षर 
मात्र थीं। एक कुटुम्दी मिच ने, जो कान्त छल्द' का लक्षण देखकर मात्रा और 
पंक्षितयों को मिलाते थे, मेरी जो प्रशंसा की, वह शायद उनके सौजन्य के कारण । 
“अक्षरइलोक” एवं तुकवन्दी--ये दोनों, विद्याथियों में से हम कुछ लोगों के लिए 
मध्याक्न मोजन के स्थान पर होनेवाला कार्यक्रम वना हुआ था। क्षीरसागर 
मन्यन की कथा को विभाजित कर मै और मेरे मित्र नें जो शतक लिखा उसकी 
सुनकर पेरुम्पावूर स्कूल के सातवीं कक्षा के अध्यापक ने कहा--शतक सुनाने 
की परीक्षा आ रही है ।” फ 
उस अवस्था से ही मै साम्यवाद के पक्ष में दरिद्रों के साथ रहा हूँ । प्रसिद्ध 
बाग्मी एवं प्रशस्त समाजसेवक श्री एम० एन० नायर, जो बाद में सविस सोसाइटी 
की सेवा में चले गये, मुवाट्दुपुपा मे मेरे अध्यापक थे। वे मुझे बड़े लाड-प्यार से 
प्रोत्साहित किया करते थे। ब्रिठिश हिस्ट्री और अर्थशास्त्र वे ही पढाते थे । 
सोश्यलिज्म के पर्यायवाची शब्दों के तौर पर वे कभी 'समप्टिवाद' और कभी 
समाजसमत्ववाद' के शब्द इस्तेमाल करते थे । “अपनी समस्त सम्पदा को समाज 
की सम्पत्ति ववाकर समान रूप से उपभोग करने के लिए जो सच्नद्ध है वे खड़े हो 
हो जायें--एक दिन गुरुजी ने हँसते हुए कहा। मैं उठ खड़ा हुआ। “इससे 
तो शंकर कुरुप की कोई सम्पत्ति नष्ट होनेवाली नही है न ?” हँसते हुए फिर 
जब गुरुजी ने पूछा तो में लज्जित भी हुआ ही । वाद को ही मुझे पता चला.कि 
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एशिया के राष्ट्रों में मुझसे कम सम्पत्ति रखनेवाले ही मेरे जैसे सम्पत्तिवालों से 
कहीं अधिक हैं। रूस उन दितों आथिक ऋच्ति का द्वार खटखटा रहा था । 
भामाजी ने मेरे हृदय में ज्ञानतृष्णा की जो लौ लगाई थी उसकी ज्वाला बढती 
गयी, यही मेरे लिए बड़े सौभाग्य का विपय हैं। 'तिरुविल्वामला' में जब मैं 
अध्यापक वन कर गया तब मुझे इस बात का आनन्द था कि वहाँ रह कर अंगरेजी 
भाषा तथा साहित्य से परिचय करने का अवसर मिलेगा। मेरे कविता-संग्रह 
'साहित्यकौतुकम्‌” के प्रथम भाग की कविताएँ 'तिरुविल्वामला' जाने के पहले 
की है। मुझे उस समय ही लग रहा था कि मेरे मन के विकास के लिए आवश्यक 
प्रकाश मुझे अपनी उस समय की शिक्षा से चहीं मिला था। तिरुविल्वामला में 
आकर मैने अपने अध्यापक मित्रों को गुरु बनाया और उनकी सहायता से अंग्रेज़ी 
पढ़ना आरम्भ किया। टैगोर और उमर खय्याम के अतिरिक्त बहुत से अंगरेज़ी 
कवियों समालोचकों के पास सविनय पहुँचने का मागे इस तरह मेरे सामने न खुलता 
' तो साहित्यकौतुकम्‌' की सीमा से कदाचित्‌ में आगे न बढ़ पाता। यह' नया 
मार्य मुझे संस्कृति की खान की ओर ले गया। मेरे कल्पना-श्षितिज को विस्तृत 
' तथा आदर्श-वोघ को विकसित करने में टैगोर का जितना हाथ था उतना शायद 
किसी और का न॑ रहा हो । उमर खैय्याम हाफ़िज़ञ आदि फ़ारसी कवियों से परिचय 
होने पर मुझे लगा कि उनकी कविताओं में कल्पना के परिमार्जन पर नहीं, प्रति- 
प्रतिपादन की रीत्ति पर विशेष ध्यान दिया जाता है। अंगरेज़ी साहित्य मुझे 
गीति के आलोक की ओर ले गया। 
भेरी' आयु बीसवीं शताब्दी से केवल छह महीने कम की है।' प्रथम विदव- 
युद्ध के समय जमंनी की विजयों की वार्ता सुनता तो मेरा विवेक शून्य हृदय आनन्द 
से नाच उठता क्योंकि उसमें पराजय हो रही थी मेरी मातृभूमि को पैरों- 
तले कुचलने वाले ब्रिटिश साम्राज्य की। गांधीजी के नेतृत्व में होने वाले 
स्वतन्त्रता संग्राम तथा धामिक क्रांति ने मेरे हृदय में देश-श्रेम का मंत्र फूंका । 
रूस की ऑथिक तथा सामाजिक ऋति और उसके द्वारा होने वाली जनप्रगति से 
मुझे अत्यन्त आनन्द हुआ और मेरे हृदय में साम्यवाद की नींव पर सामाजिक व 
सांस्कृतिक संगठन का संकल्प घर कर गया। एविसीनिया पर होने वाले 
फासिस्ट अत्याचारों तथा जापान की चीन पर चढ़ दौड़ने की धृष्ठता ने मेरी 
कल्पना को देश के प्राचीरों से निकाल कर मनुष्य मात्र के दुःख व अभिलापाओं 
में साथ देने की प्रेरणा दी। और फिर दूसरे विश्व-युद्ध के बाद मेरी मातृभूमि 
ने स्वतंत्र होकर अपना सिर उठाया तो मेरा भी सिर ऊँचा हुआ। इतिहास 
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की इन घदना-वहुल घड़ियों के कारण मृत्यु से जीवन की ओर, बन्चकार से 
आलोक की ओर निरंतर प्रयाण करते हुए देश के एक कोने में पैदा हो कर बढ़ने 
वाले एक व्यक्ति के हृदय में उठने वाली समय की, क्षीण प्रतिघ्वनि मेरी कविता में 
पायी जाएगी । हे 
पुच्छ पदविन्यास लिये अबीर हो कर पहले पहल जब मेने साहित्य-संसार में 
पदापंण किया तब मेरे आराध्य देव थे महाकवि वल्लत्तोलू। “साहित्यमंजरी”' 
के कल्पता-सुरभित तथा मधुर भावों से भरे गीतों ने मेरे हृदय को पहले ही मंत्र- 
मुनम्ध कर लिया था। महाकवि उल्लूर के रचना-वैचित्य ने मुझे चकित कर दिया 
था। महाकवि कुमारन्‌ जाझान की हृदय की गहराई की भाव-व्यज्जना करने 
वाली कविताओं से परमानन्द का अनुभव मुझे वाद में हुआ । वल्लत्तोलू के उपग्रह, 
नालप्पादन्‌ तथा केशवन्‌ वायर' बुध-शुक्र की तरह साहित्य क्षितिज पर चमक रहे थे। 
मेरी कविता का रंग-अवेश हुआ 'वल्लतोल्‌” की पत्रिका 'आत्मपोषिणी' में । 
मेरी प्रथम रचना पढ़ कर महाकवि ने बड़े प्रेम के साथ एक पत्र लिखा जौर मुझसे 
शन्दालंकार की तड़क-भड़क से टूर रहने को कहा। मैरी दूसरी रचना पढ़ कर 
उन्होंने रचना तथा पदचयन सम्बन्धी कई विशेष बातें समझाई। मेरी तीसरी 
रचना 'घनमेघ की पाटी पर इन्द्र धनुप की रेखा खींचनेवाली अकृति बाला' के 
सम्बन्ध में थी। उसको पढ़ कर महाकवि ने अभिनन्‍्दन का पत्र चैजा। उससे 
मेरा साहस बढ़ा । किन्तु अल्प समय के अन्दर ही वल्लतोल्‌ ने 'आत्मपोषिणी' का 
सम्पादन छोड़ दिया। उसके वाद कविता रचना के रहस्यों को सीखने के लिए 
में और किसी के पास नहीं जा सका। जिनका सौहादें-युरभित सम्पर्क मेरे 
साहित्य जीवन में लाभदायक हुआ है उनमें सुप्सिद्ध समालोचक सी ० एस० नायर 
तथा ख्यातिनामा कवि कल्लन्मारतोटि रामुण्णिमेनन्‌ के नाम उल्लेखनीय हें। 
श्री रामृण्णिमेनन्‌ मुझे अपना भाई समझते थे। 'इन्द्रघन्‌” तथा वृन्दावन के 
ऊपर मेरे गीतों की प्रशंसात्मक आलोचना करके सरदार के० एम० पणिक्कर 
ने मेरा उत्साह बढ़ाया था। एक वार उन्होंने एन्यालोजी आफ चल्ड पोयट्री' 
आदि पुस्तकें उपहार स्वरूप भेज दी थी। यही नहीं अन्वेपणम्‌' आदि कई एक 
कविताओं का अंग्रेजी में अनुवाद करके उन्होंने भेरा सम्मान किया । मेरे साहित्य- 
जीवन के प्रारंभ मे ही सरदार के० एम० पणिक्कर और थोड़े समय बाद से प्रिन्सि- 


ले शक्धुरन्‌ नम्पियार ने मेरा जो उत्साह बढ़ाया है उसको मैं कृतज्ञता के साथ 
स्मस्ण करता हु ः 
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मेरे विचार में, मेरी प्रारम्भिक कविताओं में जीवन का सज्न्चार किया है, 
प्रकृतिप्रेम तथा देश-भवित ने । प्रकृति के प्रति मेरा आकर्षण उसके साथ मेरा 
निकट सम्बन्ध, उसके साथ एकाकार हो जाने की अनुभूति तथा उससे प्राप्त प्रकृति 
के परे रहने वाली चेतना-शक्ति का आभास इन सब की पूंजी के वल पर ही साहित्य- 
लोक में प्रवेश करने तथा उसके एक कोने में घर करने में में समर्थ हुआ हूँ। 
सान्च्य नक्षत्र” जव हँसने लगा त्तव मेरा हृदय भी हँस उठा था। उसी समय मुझे 
अनुभव हुआ कि एक ही चेतना-शक्ति हम दोनों में विद्यमान है। इस अनुभूति से 
मुझे जो आनन्द हुआ उसका वर्णन करने की क्षमता सान्ध्य-क्षत्र' से अन्तर्दाह' 
तथा 'विश्वदर्शन' तक पहुँचने पर भी मेरी भाषा में नहीं है। तरंग-ताड़ित नदी 
में सम्बेदनाओं की उथल-पुथल मचाने वाले अपने हृदय का आभास देख पाना, 
सूर्यकान्ति के कम्पित अबरों में अपने भाव तरल अधरों को देख सकना, अरुणोदय' 
की प्रतीक्षा मे तपस्या करने वाले कमल के रूप में सत्य-सौदय की प्राप्ति के लिए 
प्रयत्न करने वाले अपने जीवन को देख सकना--मेरे लिए परमानन्द का कारण है। 
' श्री ए० वालक्ृष्ण पिल्‍ले के सम्पादन मे निकलने वाली' केसरी” पत्रिका में 
मेरे कविता-संग्रह 'सूर्यकान्त” की समालोचना हुई थी। उस समय मैने यह 
दिखाने की चेष्टा की थी कि उस समालोचना से मेरा कुछ विगडा नहीं है। 
वास्तव में उससे मेरी कल्पना को बड़ी चोट लगी थी'। रोमाण्टिक ढंग की 
कविताओं का सुन्दर संग्रह कहकर 'सूर्यकान्ति' की प्रशंसा करने के वाद केसरी ने 
रोमाण्टिक” कविता की खिल्‍ली उड़ाई थी। संक्षेप में समालोचक का कहना 
था कि जिस लेखनी को 'रियलिजप्त' का नेतृत्व करना चाहिए वह पथ-अ्रष्ट हो कर 
भटक रही है। इस समालोचना से मुझे दुःख भी हुआ, क्षोभ भी । असमंजस 
में पड़ कर कई दिनों तक में हतोत्साह भी हुआ । मेरी कविताओं की वह प्रथम 
प्रतिकूल समालोचना थी । इस आघात के बाद मेरी कविता से' नामक रचना 
द्वारा मैंने अपनी कविता को सान्त्वना देने की चेष्टा की । यह नहीं कह सकता 
उससे मेरी कविता को कोई सान्त्वता मिली । चाहे जो हो, कहानियों व उपन्यासों 
में पायी जाने वाली रियलिन्म कविता के लिए मुझे अच्छी नहीं जँची । प्रसंगवदश, 
में यहाँ पर एक लेख का उल्लेख करना चाहता हूँ जो जॉन आव लण्डन' नामक 
साप्ताहिक में रिचर्ड चर्च ने लिखा है--कविता व यथार्थवाद पर उस प्रसिद्ध 
समालोचक के विचार, हमारे यथार्थ-मार्गगामी कवियों को, ध्यान से पढ़ने चाहिए ।! 
उसके बाद मुझे ऐसा मालूम होने लगा कि कल्पना में जीवित रहने वाली 
कविता को नयी अनुभूतियों से सजा कर नये परिवेशों से प्रेरणा ले कर लावण्य व 
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चेतनापूर्ण रूप देना ही कवि का क्तंव्य है। इस अभिज्ञता का प्रथम निद्शन था 
मेरा नाछे' (आगामी कल) नामक गीत । उसकी रचना शैली “रोमाण्टिक कवि 
की थी तो उसका प्रतीक प्रदान किया था प्रकृति ने । परम्परा से प्राप्त अधिकार 
के बल पर मनमानी करने वाले मुट्ठी-भर लोगों के आतंक से छूट कर जनता को 
स्व॒तसन्त्र वातावरण में रहने का अधिकार दिलाने वाले एक 'नाके' की परिकल्पना 
थी उसमे । केसरी” के ममत्वपूर्ण प्रहार ने मुझे दुर्वल नहीं किया, बल्कि-यद्यपि 
मैने उनके कहे मा्गे का अवलम्बन नही किया---मुझमे आगे बढ़ने की शक्ति और 
और स्फूर्ति उत्पन्न की। (उस कविता का मेरी नौकरी पर जो परिणाम हुआ 
उसके बारे में कहने की आवश्यकता नहीं ।) 
उस कविता के बाद के तीन-चार वे आलस्य तथा शारीरिक जस्वस्थता की 
पीड़ाओं में कटे। वह समय किसी प्रकार के रचनात्मक कार्य के लिए अनुकूल 
से था। एक एकांकी नाटक “इरुट्टि्लुमुन्पु”ण, “कालम्‌”, “नक्षत्रगीतमु”' आदि 
गीत तथा कई एक लेख वस ये ही सब उस समय की रचनाएँ हैं । दूसरे विश्व-युद्ध 
के पहले नई आकांक्षा, देश-प्रेम का जादर्श, अंतर्राष्ट्रीय दृष्टिकोण तथा मनुष्य की 
प्रमुखता में विश्वास ले कर जब प्रगतिशील विचार-घारा सर्वत्र फैलने लगी तव 
भेरी कविता भी अपनी तन्द्रा से जाग उठी । “निमिपम्‌* 'चेंकतिस्कछू, सन्धा', 
'मुत्तुकछ्', इतव्ठुकछ' आदि मेरे कविता संग्रहों में भारत की स्वतन्त्रता के पूर्व के' 
धृप-छाया के प्रतिविम्व मिलेगें। उसके वाद की अनुभूतियाँ संगृहीत हैं---- 
'वनगायकन्‌', 'परथिकनूटे, पाठटु', 'अन्तर्दाहम्‌', 'वेव्ठिल्लछू परक्कछुम्‌' आदि में 4 
कुछ लोगों का कहना है कि 'सूर्येकान्ति' के साथ मेरी कविता का विकास बन्द 
हो गया है तो कुछ लोग यह भी कहते हैं कि नहीं, सूर्यकान्ति के वाद मेरी कविता 
विकसित हुई है। किन्तु मेरे लिए मेरी सभी कविताएँ मेरे आत्म-विकास का 
प्रतिधिम्ब हैं। “सूर्यकान्ति” मेरे इमशान का फूल नहीं, वरन्‌ तारुण्य के शिखर 
पर मधुर सम्बेदनाओं से प्रेरित हो कर खिला हुआ मेरा ही हृदय है । उसके वाद, 
मैं वहाँ से भी ऊपर उठ गया हूँ। मेरी आँखों ने नये दृश्य देखे हैं, कानों ने नई 
घ्वनियाँ सुनो हैं। मेरे हृदय ने अपनी व्यक्तिगत परिधि को पार कर विश्वमात्र 
के जन-जीवन के साथ एकाकार होने की चेष्टा की है। हो सकता है, सूर्यकान्ति' 
के बाद को मेरी कविताओं में आध्यात्मिक या लौकिक प्रेम-स्वप्नों का उन्मादं 
छलकता हो। किन्तु में दावा करता हूँ कि उन कविताओं में एक अघीर हृदय 
का स्पन्दन है जो मनुष्य की महत्ता में गवे करता है जिसमें सुन्दर भविष्य के स्वप्नों 
का उत्साह है, जो मनुष्यता का मूल्य गिरता देख कर दुःखित है और जो सौंदर्य- 
बोध को मनृष्य जीवन के लिए मृत्संजीवनी मंत्र समझता है। 
[ मूल ४ जी० शंकर छुसुप । हिल्दी अनुवाद--गोविन्द विद्यार्यी -] 
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ओटक्कुषुल्‌ 


जे 


ओटक्कुपूछ 


लीलयिलू्‌ जीवितगीतिकवब्द्‌ू पाठुमू दि- 
क्कालातिवात्ति माहरत्म्यभालिन्‌ ! 
जारालुमज्ञातमामेतोीं मण्णिल्‌ वी- 
णारालू नशिककुवान्‌ तीक्षरिच्ने 
निनू दयावेभवम्‌ जंगमाजंगम- 
ननन्‍्दनमामोरू बेणुवाविक । 
भावल्ककश्वासत्तालू चैतन्यपूर्णमेन्‌ 
जीवितनिस्सारइशून्यनाब्वम्‌ । 


मानसमादक, लोककगायक, 

गानमायइड़े प्लिलू वत्तियूककुन्नु । 
अत्लेड्िलिज्जडसा सनम वल्लुमो 
वल्लतुम्‌ हृष्टमायालपिप्पान ? 


तूमन्दशसत्तिन्‌ बेप्नुर, निम्मंल- 
प्रेंपप्रवाटतिनू मन्द्रध्वानम्‌, 
जीविनमत्सरम्‌ तनोछम्‌ तककछलू, बा-- 
प्याविय्तीलनेत्रोत्पलइ एछ, 
दारिियाफोटायर स्चात्तिनू करिनिपन्‌, 
घाहिरेशपसिधावसेनट्ल्छ, 

एंप्रिय नर कसिन्तीददटे सेसूतउुमे- 
सेफ्िपेस्संदी वपस्लीलिनि ! 


ओटवफुप्ल्‌ 


बाँसुरी 


लीला-भाव से जीवित गीतों को गानेवाले 

दिशा और काल की सीमाओं से निर्वन्च हे महामहिमामय ! 
में जनमा था अज्ञात-अपरिचित 

कही मिट्टी में पड़े-पड़े नष्ट हो जाने के लिए, 

किन्तु तेरी वैभवशालिनी दया ने 

मुझे बना दिया है वॉसुरी 

चराचर को आनन्दित करनेवाली । 

तूने अपनी साँस की फूंक से 

उत्पन्न कर दी है प्राणों की सिहरन 

इस निःसार खोखली नली में । 


मन को मगन कर देतेवाले 

अखिल विश्व के अनोखे गायक ! 

तू ही तो है जो मेरे अन्दर गीत वनकर वसा है; 
अन्यथा क्या विसात थी इस तुच्छ जड वस्तु की 
किचित्‌ भी कर सकती 'राग-आलाप 

इस प्रकार हपोल्लास से भरकर । 


मन्द-हास का मनोरम नवल-घवल फेन, 

प्रेम प्रवाह की कलकल मसन्द्र ध्वनि, 

मानव अहंकार की उद्दाम लहरों का उछाल, 
अश्लुसिकत नेत्रों के नीले कमल, 

दैन्य-दा रिद्य के वर्षाकालीन मेघों की काली छाया, 
सासारिक पापों के भैवर-जाल 

-इन सब को साथ लिये-लिये बहती रहे 

मेरे अन्दर की संगीत-कल्लोलिनी यह सरिता 

हे प्रभु ! 


ओटव्कुषुल्‌ 


ओटक्कुपूलितु नींदुदूद्‌ कालत्तिनू-- 
कूट्यिलू मृकमाय्‌ वीपाम्‌ नाछे; 
मणूचितलायेक्का, मल्लेंकिलित्तिरि 
चेणचारमू मात्रमाय्‌ मारिपष्पोकाम्‌ । 
ननन्‍्मयेच्चोल्िलि विनिश्वसिककाम्‌ चिलर्‌ ; 
तिन्मयेप्पटि ट्ये पाटू लोकम्‌। 
एन्नालुमू निनू कैयिलप्पिच्चोरेन्‌ जन्म- 
मेन्नाछुमानन्दसाचद्म्‌ पन्यम्‌ ! 


-+-7१६२६ 
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भोटशकुपरक 


हो सकता है कि कल यह वंशी, 

मूक होकर काल की लम्बी कूड़ेदानी में गिर जाये 
या यह दीमकों का आहार वन जाये, या यह 

मात्र एक चुटकी राख के रूप में परिवत्तित हो जाये । 
तब कुछ ही ऐसे होंगे जो शोक-निः:श्वास लेकर 
गुणों की चर्चा करेंगे ; 

लेकिन लोग तो प्रायः वुराइयों के ही गीत गायेंगे । 
जो भी हो, मेरा जीवन तो तेरे हाथों समपित होकर 
सदा के लिए आनन्द-लहरियों में त्रंगित हो गया, 
घन्य हो गया ! 


"7१६२६ 


ओटवबकुषुल्‌ 


अम्मयेविदे ९ 


“एविटेये विटेयम्म,. यच्छनेन्तों 

कविव्त कपुकुन्नितु कण्णुनीरिनाले ?” 
पवियुमलियुमा एलम्‌ू. वितुम्पुम्‌ 
पविपनिरुच्चोटिपूण्ट पेतल्‌ चोल्वू। 


चरमजलघितनू करयूक्‍कु पोकान्‌ 
परमरसत्तीटू पूपियात्त॑ सूर्यन्‌ , 
विरवोटमलसन्व्यतन्दी चेतो- 

हरवसनत्ते वलिच्चिपच्चु निल्णू। 


पकलरुतियिलम्वरालयत्तिन्‌ 
मुकलूनिलयिकलणञ्ञज कोच्चु तारम्‌ 
अकमुपरि विल्ठर्तु निल्ककयल्ली 
स्वकजनयित्रियेयझडू कण्टिटाते । 


प्रणयविवशयायेट्क्‍्कुवाना 

क्षणद, शशांककुमारनोट्कूदि 
अणयवेयुरुछुनु सागरम्‌ वेण्‌ 
मणलोकि मेत्तयिलात्तकौतुकत्तालू । 


ओटब्कुपूर्‌ 


साँ कहाँ है ९ 


“कहाँ है, कहाँ है माँ ? 

पिताजी, आपकी आँखों से 

क्‍यों बहे जा रही है आँसुओं की घार, 

क्यों आप गालों को घो रहे है वार-वार ? ” 
--पएछ रहा है मुन्ना, इस तरह रो-रोकर 
कि वज्ञ भी पिघल जाये ! 

लाल प्रवाल जैसे उसके होंठ प्रश्नाकुल हैं । 


अस्त सागर के छोर पर पहुँचने के लिए 
अत्यन्त उल्लास-विकल सूर्य-शिशु 
आह्वाद की किलकारियाँ भरता हुआ 
मिल सत्व्या के सतोरम आँचल को 
वारबार घसीटे जा रहा है । 


दिनान्त हो गया है, 

एक छोटा सितारा अम्बर की ऊपरी मंजिल पर 
खड़ा है अत्यन्त विपन्न और पीत-वर्ण 

क्योंकि नहीं दिखाई दे रही है कहीं भी उसे 
अपनी माँ, रात्रि । 


बात्सल्य से विकल होकर गोंद में उठा लेने के लिए 
जब आती है रात्रि वालचन्द्र के साथ 

तो सागर आननन्‍्द-विह्लल होकर 

लोट-पोट हो जाता है 

सिकताओं की प्रभापुर्ण शैया पर ! 


ओडब्कुष॒ल्‌ 


कर कटलिविदत्तिलोक्केयुम्‌ दुद- 
भरकदनत्तोटु. ताययेस्सदापि 
तिरवोर चेरुकादटु हा! भिराशा- 
परवशनाय्‌ करयुत्रु दीनदीनम्‌। 
एविटेयेविटेयम्म ?-संकमे, सी 
कवियुवोराटलिनालू विछिज्च _देवि 
दिवि मस्वुकयाणुड़क्‍्कल्ेत्त- 
न्नविस्तलाब्नयालनृग्रहिप्पान्‌ 


“१९२४ 


ओटबऊकुषुलू 


भूमि और सागर के इन सभी प्रदेशों में 

सदा ही माँ को खोजनेवाला वाल-पवन 

निराशा से पराभूत और नितान्त दीन 
बिलख-विलखकर रो रहा है 

“कहा है, कहाँ है माँ ? ” 

प्यारे मुन्ने ! 

तूने श्ञोकाकुल होकर जिस देवी को पुकारा है 
वह तो स्वर्ग में मिवास कर रही है, 

देख तो, वहाँ उसे कितने सार नक्षत्रों को 
निरन्तर पालना-पोसना है, अपना प्यार देना है ! 
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जोटक्कुबूल्‌ 


१७ 


पुष्पगीतम्‌ : १ 


१ 


श्यामसुन्दरमायि 
राजियक्कुमनायन्त-- 
व्योममे, विश्वव्यापि-- 


याय निन्‌ हृदयान्तम्‌ 


लक 


ततुल्लिक्कुम्‌ू मखच्व्निन्‌ तुद्धि् 
कोलमयिर्‌, कोण्टेटि टटूदु 


पूर्णकाममि प्पुष्पम्‌ । 
सागरम्‌ निर्‌यक्‍्कृत्न 


कैयिनिल्लल्लो पञू्ञम 
वेगमीयक्ठुक्किनुम्‌ । 


वेणुन्न निरवेकान्‌ ! 
पेलवम्‌ दलपुटम्‌ 


भगवन्‌, भवदहया- 
लोलशीकरम्‌ ताडिड-- 


ल्लामोदभारान म्रम्‌ । 
नीयारालेटत्ताल-- 


हु भी तुत्यिक तैजोराशे, 
पीयालो वेर्म्‌ मण्णि-- 


लेड्डानुम्‌ दौवेल्यत्तालू ? 


प्रेमशीततमायि: 


तावकांगश्नी पच्च 
पिटिप्पिच्चोरिक्कुनतिनू- 
पाप वारप्रदेशत्तिल्‌ 


स्वातस्त्यम्‌ तानाजन्मम्‌ 


ओडबकुषुल्‌ 


पुष्पगीत $ एक 


१ 

श्याम सुन्दर, 

अनादि अनन्त, 

है आकाश ! 

तेरे विश्वव्यापी हृदय में से चू पड़ी है 

स्नेह की एक शीतल ओस-चबूंद 

जिसने बना दिया है मुझ पुष्प की 

पुलकित और पूर्ण-काम ! 

जो हाथ सागर को भरते हें 

वे भला इस तुच्छ सीपी को 
नितान्त भरा-पूरा बनाने में 
क्यों कोई अमाव अनुभव करेंगे ? 
किन्तु, मेरा यह मृदुल दल-सम्पुट 
तेरे दिये गन्य आमोद के भार से 
पहले से ही विनत है, 

फिर, भगवन्‌ ! आपकी कृपा का यह चंचल-शीकर 
में किस प्रकार वहन कहूँ? 


समेट लो इस बूँद को दया करके 

है तेजोराशि ! 

यह कहीं गिर न जाये सूखी बरती पर 

मेरे दौवल्य के कारण | 

अपनी अंग-श्री द्वारा तुने 

हरा-भरा बनाया है इस टीले की तराई को, 
मेने यहां जीवन-भर लूटा है स्वातत्व्य-सुर्े 


* ओटक्कुषल 


नुकन्ू नुकर्चात्त- 
कौतुकम॒ विटरुवा- 


नुणवेंकुकमूलम्‌ 

धन्यवन्यमाय्त्तीत्षेन ! 
र्‌ 
भन्‍्दारम्‌ तक्िर च्वेम्पोन- 

नीराछक्कुट चात्तुंम 
वृन्दारकारामत्तिलू, 

रत्नशैलोपान्तत्तिलू, 

जत्युग्रमाकुम्‌ वेयूलिल्‌ 
पोरियुम पुलूक्क्म्पुकछ-- 

क्कामोदमेकावू जानू ! 
सामकस्वातन्ब्यत्तिन्‌ 

ज्वच्छमास्‌ सुखस्‌ स्वर्ग- 
सामरनिपलूमूल 

भाविलमाविल्लल्ली ? 
पारतन्व्यत्तिन्‌ रत्न-- 

मेट्येक्कालुम्‌ सौख्यो-- 
दारमे स्वातन्त्यत्तिन्‌ 

पुल्लणिच्चेत्तिमाटम्‌ | 
भयमाणे निक्कल्प-- 

कल्पवृक्षकच्छाय 
प्रियदर्शनमाय 

निनूमुखम्‌ मर्‌च्चालो ? 
कोमल, निन्नंगत्तिन्‌ 

नीलिम मायिल्लल्ली 
हँ मशैलत्तिन्‌ पीत: 

अन्तितन्‌तिरत्तल्लालू ? 


ओटबवकुपुल 


तेरी प्रेरणा से मैने सदा ही भोगा है विकास का उल्लास 
तूने मुझे बनाया है दितान्त घन्य ! 


र्‌ 

जो पहनते हूँ 

मन्दार वृक्षों के पल्‍लवों का 
स्वर्णंजटित रेशमी छत्त--- 

उन देवताओं के उद्यान में, 
रल-शैल के प्रान्तर प्रदेश मे, 

नहीं खिलना चाहता हूँ में ! 

में चाहता हूँ खिलना 

उस भूमि में जहाँ 

तेज गर्मी की आँच से झुलस गयी है 
दूब, सिर घुन रहे है सूखी घास के झुण्ड ! 


मेरी स्वतन्त्रता के स्वच्छ मुख पर 
स्वर्ग के उन महान्‌ पेड़ों की छाया की कालिमा न पड़े, 
यही है मेरी प्रार्थना ! 


परतन्त्रता के रत्नों से जगमगाते महल की अपेक्षा 
मेरे लिए सुखकर और सन्तोपदायिनी है 
स्वतन्त्रता की घास में उगी-बनी 

मेरी' छोटी-सी मलिन झोंपड़ी ! 

मुझे डर है कहीं इन कल्पवृक्षों की 

छिछोरी छाया 

तुम्हारे प्रियदर्शी मुख को 

मेरी आँखों से ओझल न कर दे ! 

कही ऐसा तो नहीं कि 

स्वर्ण जैलों की पीली कान्ति की झिलमिलाहट में ' 
तुम्हारे कोमल अंगों की नाजुक नीलिमा तिरोहित हो जाये ? 


ओडक्कुष्‌ल्‌ हु 


श्ड 


संगलम्‌ भवन्मौन-- 
गानते लोभोलूज्ान्त- 
भृंगत्तिन्‌ू मुखस्तुति 
विस्मरिष्पिक्किल्लल्ली ? 


डरे 
आ रत्नाचलत्तेक्कालू 
पोडि डनिन्नीदुम्‌ काल्यू-- 
तारत्तेप्पी लिक्कुडिब्य- 
क्काट्टुपुविनेक्कूटि 
नित्यवुम्‌ समुल्फुल्ल- 
सौभगमाककुन्नू नी; 
स्तुत्यमे भवदीय- 
मेकभावनावत्वम्‌ ! 
शोणजिद्नयालत्यु- 


आन्वकारीौघम्‌ लोक- 
त्राणार्थभू नक्कित्तिन्नु 


तिन्नडइुन्नोटुक्कुम्पोत्, 
कुट्टिक्काद ट्दुत्तेत्ति- 


क्कुलूक्कि विल्ठिक्कवे, 
बेट्टि आनुणनचेत्रु- 

मत्मुतस्तिमितमाय्‌ 
निन्नावू नवीनमाम्‌ 

चैतन्यमू वहिवकुन 
मन्नाव्ठुमानन्दत्तिलू- 

प्यंकुकोण्टनन्याझम्‌ ! 
सौरमम्‌ परवकाते 

सादरस्नेहीदार-- 
पौरलोलचनातिय्य--- 

भाग्यवुम्‌ भवियक्‍्काते, 


ओटवबकुइ लू 


कहीं ऐसा तो नहों कि 

भौरों की लोभग्रस्त चादुकारिता के गीतों की गुनगुनाहट में 
मैं तुम्हारे मंगलमय मौच-गान को 

भुला बढ ? 


डरे 


ऊँचा है रत्तगिरि का शिखर, 

उससे ऊँचे जगमगाता है भोर का तारा । 

प्रभात के उस तारे की त्तरह ही इस वनपुप्प को भी 
सदा सुन्दर और समृत्फुल्ल बनाते हो तुम, 

धन्य है तुम्हारी समदर्शिता ! 


जब अपनी लाल-शोणित जिद्दा से चाट-चाटकर 

घने अन्धकार की भी तुम लील जाते हो 

ताकि संसार का परित्राण हो तमान्धकार से 

तो वाल-पवन पास आकर मुझे झकझोरता है, 

में चौककर एक अनोखे विस्मय के साथ जाग जाता हूँ । 


मेरी कामना है, मैं खड़ा होऊँ 

नव-चेत्तना से भरी इस भूमि के आनच्द में 

भात्र सहभागी बनने के लिए, विना किसी अन्य आशा के । 
भले ही न फैले मेरी सुरभि, 

न हो मेरे भाग्य में नागरिकों की दृष्टि का आतिथ्य--- 
स्तेहसिक्‍त, आदर-भरा ! 


ओटबकुषुल्‌ १५ 


ई विनीतमाम्‌ लज्जा-- 
धीरकाननयुप्पम्‌ 
ताविदुमू निनू लावण्यम 


तान्‌ नुकन्नेन्रुम पुष्यम्‌ 
भातृभूमित्तनू शुद्ध. 


प्रेमतुन्दिलमाय 
मारिटत्तिड्डूल्त्तन्ने 
मालकल्नुतिन्नाव ! 
शर्ट 
५६ 


ओदवकुषलू 


में विनन्न और लज्जाबील 

कानन-पुष्प 

सदा तुम्हारे पावन प्रवद्धित लावण्य को भरपूर भोगते हुए, 
प्रेम प्रमुदित और निःशोक झर जाऊँ 

सातृभूमि के पवित्र वक्ष पर-- 

यही है मेरी कामना ! 


-+-१९२६ 


ओटबकुषुल्‌ 


१७ 


श्र 


पुष्पगीतम्‌ ; २ 


१ 


शाश्वतजगलूप्राण, 

शान्तनिश्चलमायि 
विश्वपूर्णनेन्नालु 

मर्धरात्रियिल्‌ निल्कके, 
रूपहीननाम्‌ नीयि-.... 

ल्लेन्षु चिन्तिच्चेनान्ध्य--- 
चापलम्‌ पोछत्तालुम्‌ ! 

आनज्ञम्‌ वनपुष्पम्‌ । 


त्वलूपदाच्चेनयूक्काये है 
न 
पक 


चितक्ोचुतिर्नी, ले-- 
भेल्पमाम्‌ परिमत्तम्‌ 

निनक्कायप्पिच्चील न्‍ 
चेणुट्‌ ८ निन्‍मार्‌त्त्तु 

लेपनम्‌ चेय्तल्लात्म--. 
रैणुवालू, स्वयम्‌ पुणर्‌ -.. 

भऊझडु निरशव्दम्‌ निल्क्के । 
अल्लेकिलू परिमाण-- 

हीवनायनादिया-... 
युल्लसिच्चीटुमू लोका-.. 

लम्वसाम्‌ पवमान, 
तारिनेन्तरियाम्‌ हा ! 

तब मेन्मयेप्पदि ट॒ 
वारिधि वेरुम्‌ मुत्तु--.. 

चिप्पियालकक्कामों ? 


ओदबकुषल्‌ 


पृष्पगीत $ दो 


१ 

है शाश्वत, जगत्माण ! 

जब तुम शान्त निरचल होकर 

खड़े थे आधी रात मे, और 

यद्यपि थे विश्व-भर में व्याप्त 

मैंने समझा यही कि तुस रूपहीन का 
अस्तित्व ही नहीं है। 

क्षमा करो इस अन्च चपलता को 

में अज्ञ वन-पुष्प ही तो ठहरा! 


हाय तुम्हारे चरणों की अर्चना के लिए 
मेरी एक पंखुरी तक न झरी, 

मेरा जो स्वल्प परिमल है 

वह भी' मैने समर्पित नहीं किया । 

मैने नहीं किया अपने पराग का आलेपन 
तुम्हारे सुन्दर वक्ष पर-- 

जब तुम स्वयं खड़े थे निःशब्द 

मुझे स्नेह-पूर्वक वक्ष से चिपटाये हुए । 
किन्तु 

हें अनादि, 

लोकालम्बन परिणामहीन पवमान ! 
यह क्षुद्र पुष्प क्या जानता है 
तुम्हारी महिमा ? 

क्या सीपी नाप सकती है 

महासागर को ? 


ओटवकुष्‌ल्‌ १& 


२० 


जल्लिलुम्‌ सार््गम्‌ काट्टुम्‌ 
च्वोल्लिलेप्पोरुों नुम्‌ 

चिन्तनम्‌ चेयूत्तीदाते । 
छुद्रमिप्पुप्पम्‌ भव--- 

त्सान्निध्यम्‌ मरज्ेवम्‌ 
निद्वच्ेयुतुपोयल्लो 

तेनिनालू तप्पिक्काते ! 


रे 
विस्मरिच्वीटोल्लेन्नाल्‌ 
बड्डल्ेचोत्तेड:ड्नु 
विस्मयावहम्‌ भावम्‌ 
मारियत्युच्चारवम्‌ । 
सारिमेघमाम्‌ जटा- 
मण्डलमिककियुम्‌ 
पारिठम्‌ नदुछडीटुमू--- 
पाटिट्यूक्कलरियुम्‌ 
वानिनेत्तितक्कुन्त 
वाल्टिय्क्कटयूक्कूरि 
चीनिश्रु नृत्तम्‌ चेयूतु 
नीक्ेयस्युग्राकारम्‌ । 
नेसकन्नेपुम्‌ भवलू--- 
क्कोपत्तिन्रिर्यायि 
घोरमामिटित्तीयु 
वीणोरिग्गिरिप्रान्तम्‌, 
दग्धमाकवे कण्णु 
पोत्तिमेयू विस्युकृच्च 
मु्धतारकवृल्दम्‌, 
कटल्‌ चेयितताकन्दम्‌ 


ओटबकुषल्‌ 


नहीं चिन्तन किया कभी 

उन तारों के मौन गीत-तत्त्वों का 
जो दिखाते हैं रास्ता रात में भी, 
नहीं किया त्तपंण तुम्हारा कभी 
अपने अन्तरंग के मधु से, 
तुम्हारे सान्निष्य को भी भूलकर 
हो गया था निद्रा-निलीन 

यह क्षुद्र वन-पुष्प ! 


२ 

शायद ऐसा सोचकर कि 

हम तुम्हें भूल न जायें 

अत्युग्ग घोष के साथ 

विस्मयकारी ढंग से रूप वदलकर 
वर्षा-मेघों का जदा-जूट प्रकम्पित कर 
अपने गर्जन-तर्जन से 

बार-वार समूचे संसार को चौकाते हुए, 
वीच-बीच में 

खींच लेते हो तुम अपनी नंग्री तलवार 
जो आकाश को दमका देती है, 
भयानक रौद्र रूप घारण कर 

रच डाला है सब कहीं ताण्डव नृत्य तुमने । 
तुम्हारे इस कृत्रिम क्रोव के कारण 

जहाँ गाज गिरी 

वही गिरिप्रान्त दग्घ हो गया, 
भय-विकम्पित मुग्ध तारकों से 

आँखें मूंद लीं, 

समुद्र ने करुण स्वर में रुदव किया । 


ओटबकुदुल २१. 


श्र 


फलसम्पत्तेल्लाम 

पोकवे कण्णीर्‌ तूकि 
दलरूपमाम्‌ भीति-- 

वेपितम्‌ वृक्षत्रातम । 
शोकडः डलाचार्यन्मार , 

जीवाधारमामडड 
लोकव्यापियाणेत्रु 

बडडछवकु बोवप्पेट्टु । 


संगवन, परिशभ्रान्त- 

सागरान्तरत्तिलु 
मगसंकुलोत्तुग--- 

कुल पर्वेत्त्तिलुम्‌ 
दुरतिकमम्‌ भवलू--- 

प्राभवस्‌ वाषि त्तप्पादुम्‌ 
स्वरमुच्चत्तिलक्केछक्काय्‌ ! 

वेच्रु नी विश्वात्मावे ! 


डरे 
शान्तमाय्‌ भवल्‌बकोप, 
मन्धकारम्‌ पोयू, पूर्वा- 

शान्तमुज्वलमायि- 

त्तीक्षितन्ने रमू वीग्दुम्‌ | 
दीनमाम्‌ कटलात्म 

शक्ति पिश्लेयुम्‌ नेटि 
यानन्दलास्थम्‌ चेयूतु, 

कुन्नु कोछूमगिक्कोण्टु । 


सौम्य, कालिम मास्म 


विण्मुखत्तिद्धूलूककाणाय्‌ 
'र्म्ययाम्‌ शुचिस्मित्तम्‌ 
निन्‍्ट कारुण्यत्ताले। 


ओटब्बकुष्‌ल्‌ 


जब फल सम्पदाएँ सारी नष्ट हो गयीं 
तो भय-कम्पित पादपों ने 

पात-पात आँसू बहा दिये। 

दुःख ही तो है असली आचार्य ! 

तब हमें अनुभव हो गया कि 

आप जो जीवों के आधार हुँ 

वास्तव में विश्वव्यापी है। 


तब परिश्रान्त सागरान्तर में 

अगम संकुल उत्तुंग कुल-पर्वत में 
तुम्हारे दुरतिकम प्रभाव का स्तुतिगीत 
सुनाई पड़ा उच्च स्वर में-- 

हे विश्वात्मन्‌ 

जय हो तुम्हारी ! 


३ 

उपशम हो गया तुम्हारा क्रोध, 
मिट गया सारा अन्धकार, 
प्रदीष्त हुआ फिर से 

पूर्वे दिशा का छोर। 

पुनः प्राप्त कर अपनी आत्म-शक्ति 
आनन्द लास्थ करने लगा सागर, 
पुलकित हो उठा पर्वत ! 


है सौम्य ! 

मिटने लगी कालिमा 
दिग्दिगन्त के मुख पर से, 
चमक उठी स्मित-रेखा 
तुम्हारी करुणा की कोर से 
विमल, रम्य । 


ओटबकुषल्‌ श्३्‌ 


ओत्न वापु त्ुवान मूक--- 

माकिलुमनझ डचो--- 
रेन्रितक॒च्चुण्टतात्त- 

वात्सल्यम्‌ नी चुम्विच्चु 
मुदुहस्तत्ताल्‌ प्रे म--- 

व्याकुलम्‌ वीण्टुम्‌ वीण्टुम्‌ 
त्वदुरस्तटत्तिली--- 

क्काट्टरपूविनेच्चेत्तु ! 
सारहीनमे नालु--- 

मेन्‍्टे जीवितम्‌ पुण्यो- 
दास्तावकस्पशम्‌ 

परिपावनमाक्कि । 


इलकुन्नतुमकूदि 
निन्‌हितत्तालल्लो, ला-- 
निलछयिलृप्पत्तिच्चिनि--- 
प्योव्यायूप्पोकुम्‌ सुस्पे, 
मल्परागम्‌ कोप्टड इ--- 
यूक्‍्कंगलेपनम्‌ चेयूतु-- 
मल्पमाम्‌ सुगन्धत्ता--- 


लामोदम्‌ जनिष्पिच्चुम्‌ 
चरितार्थमायत्तीत्नु 


पिन्नयुम्‌ मचदेक--- 
परितोषार्थम्‌ वल्‍ल 


काटिलुम्‌ विरिध्य्याव्‌ ! 
7१९२६ 


ओटबकुषुल्‌ 


मेरे मूक अधर कम्पित होने लगे 
तुम्हारी स्तुति के लिए 

अत्यन्त वात्सल्य से पूरित 

आँक दिया तुमने अपना चुम्बन 
उन पर। 

प्रेमाकुल होकर 

तुमने अपने कोमल हाथो से 

इस' पुष्प को उठाया, और 
वारम्वार अपनी छाती से लगाया । 
यद्यपि सारहीन है मेरा जीवन 
तथापि हे पृण्योदार, 

तुम्हारे स्पर्शों ने इसे बना दिया नित्यपूत । 


भेरा प्रत्येक कम्पन है 

तुम्हारी इच्छा पर भाघारित ; 
यही है भेरी कामना कि 

इस मिट्टी में मिट्टी बन जाने से पहले 
अपने पराग से 

कर सक तुम्हारा अंग-लेपन, 

यह मेरा अत्यल्प सौरभ 

यदि तुम्हें आमोदित कर सके 

तो हो जाऊं में कृता्थ, 

में फिर भी खिलूं किसी जंगल में 
तुम्हारे ही परितोष के लिए 
--यही है मेरी कामना ! 


*_*-+१९२६ 


जओटवकुष्‌ल्‌ २५ 


रद्द 


सान्थ्यवारम्‌ 


आए नीयानन्दकन्दम ! लोकत्तिन्‌ 
चारुत चात्तिन पोटिदुपोले, 
वारुणदिक्किन्टे कर्णावतंसमास्‌ 
वारुट ट वाटामलरुपोले, 
त्तीलिमापूर्णमामाकाशती थेत्तिलू- 
ज्चेलिलिर्‌डिडः वणडिटप्पोके, 
क्षीणयाम्‌ वासरश्रीयरियातूतु-- 
वीणताम्‌ रत्नांगुलीयमपोले ! 


बेल वेटिब्ञ्रूम्‌ पोटिज्ज्य वियर्प्पाला- 
लोलनझमुस्तणिड्जुम्‌ लोकम्‌ 
आनन्दनामकमादकमासवम्‌ 

पानम्‌ कपिच्चतिमत्तमायि, 
लाब्वनीयाकइते, नोककुत्ु विशाम--- 
बेलयूक्ककम्पटि निल्वकुम्‌ निन्ने | 


चाणम्‌ कुणुझड ज्न सुन्दरितन्नल्प- 
शोणमधुराम्‌ तूनेदि ट्मेलू 
स्वेदकणिकयिलू तझडातेयत्मुतो--- 
न्मादम्‌ कविव्ञेपुम्‌ कामुकाक्षि 
पाटलपाश्चिमदिक्कू विल्लिक्कुम्‌ नि- 
न्नोटणयुचितुल्फुल्लमायि । 


ओटबकुषुलछू 


सन्ध्या-तारा 


है आनन्दकन्द ! 

वताओ तो, तुम कौन हो--- 

विश्व-सौन्दर्य के ललाट पर अंकित विन्दी के समान, 
वारुणी दिद्या के कानों पर अलंकृत 

अम्लान मनोहर कर्णफूल के समान, 

तनीलाकाज के तीर्थ में प्रवेश कर 

अर्चना कर के लौटती हुई श्रान्त 

दिनान्त लक्ष्मी के अंगुलि-पोर से स्खलित 
रत्त-मुद्रिका के समाच ? 


है प्रियदर्शिनी, 

तुम हो विश्वाम की घड़ियों की अग्रदृतिका, 
काम-धन्धा सब छोड़कर 

श्रम-स्वेद का तरल मुक्ताह्मर पहनकर 
आनन्द की मादक मदिरा पिये, 
निहारता है यह उन्मत्त संसार 

तुम्हारी ओर एकटक ! 


पाटल-प्रभ पश्चिमी दिशा को 
कान्तिमान करनेवाली 
अगाघ विस्मय के उन्माद से मत्त प्रेमी की आँखे 
तुम्हारा ही पीछा कर रही है, 
नहीं निहारती है वे 
लेजीली प्रिया के ईपद्‌ू आरक्त 
सुन्दर ललाट पर झलकनेवाली 
... स्वेद-कणिकाओं को ) 


ओटबकुपरू २७ 


स्द 


उत्सवदायिकयाकुम्‌ युवजन- 
वत्सतरानियोत्तेत्तुम्‌ निन्ने, 
मुग्घनीलालछकम्‌ मेल्लेयोतुक्कियुम्‌ 
स्निग्धनिविडमिमननड्जुस्‌ 
हषेविकसितनेत्रत्तालुन्मुख--- 


>> 


कर्षकवालिकयादरिप्यू ! 


ल्‍ 
/ आक 
४५ 


ओमनप्पैत॒लिन्‌ चेम्पविषृप्पोछि--- 
क्कोमरच्चुण्टिले वेणूनिलविल्‌ 

अज्जनक्कण्मुन चेलबीलत्यत्सूत--- 
पु्जमे, नीयन्तिच्चोप्पिलू निल्‍्कके ! 


निन्‍्मुखदर्शचत्ताले मति मरु-- 
चुन्मुखनायप्पोकुमाद्टिट्यनू, 
ईंणत्तिलूमूत्ठुमाग्यानत्ताल्‌ गमत्तिनू--- 
प्राणन्षु कोरित्तरिप्पेकुन्ु ! 


पारमपज्जु कणडूपल्‌ मूट्म्‌ पोन्‌- 
नीराब्टम्‌ चात्तिय सन्ध्यालक्षमि 
चन्तम्‌ वल्न्ते निन्‌ नेक्क तिपेलवम्‌ 
चेन्तत्िरंगुलि नीट्विमिल्प्पू ; 

वादुमों तीट्वाकिलेश्न भयत्तालो 
वायूवकुन्न सं भ्रमालू के वलिप्पू ? 


ओटबकुपल्‌ 


तरुणों की प्यारी 

उत्सव का रंग बाँधनेवाली रजनी के साथ-साथ 
बाती हो तुम 

अपने नीले-नीले अलकों को हाथों से संवार, 
गर्दन ऊँची कर, 

गीली घनी नीलम पलकोंवाली 
आनन्द-विस्मित आँखों से 

तुम्हें देसती है क्ृपक-बाला, 

करती है तुम्हारा स्वागत ॥ 


हैं विस्मय पुंजिके ! ॥ 
जब तुम खड़ी होती हो सन्ध्या की अरुणिमा में 
तब माता के अज्जन-रण्जित नयनों की कोर 
नहीं जाती है अपने प्यारे शिशु के 

विद्रुम अघरों पर चमकनेवाली 

चांदनी की ओर! 


देखते ही तुम्हारा मुख 

उन्मुख हो चलता है चरवाहा 
विसार कर सुघ-बुघ 

छड़ता है मघुर तान 

पुलकित करता है गाँव का मन-प्राण ! 


एड़ी त्तक पहने 

नीले-ढीले सुनहले पटम्बर से 
सुशोभित सन्ध्या 

बढ़ा रही है 

तुम्हारी ओर 

कोंपलों की मृदुल लाल उँगलियाँ, 
किन्तु सिकोड़ लेती है 

अपना हाथ डर से 

कुम्हला न जाओ कहीं । 


ओोटककुषुल २६ 


सा क 


३३० 


र्‌ 


आए नीयानन्दकन्दर्मे ! झान्तितनू 
चारुस्मितत्तिन्टो विन्दुपोले, 
पल्‍लवितमाय लोकसमाधान--- 
मुल्लतन्नाचत्ते मोट्टुपोले, 
प्रेमपरिमत्ठम्‌ वीशान्‌ तुर्‌भोरु 
हेममयमाय चेप्पुपोले ! 


उच्चयूक्‍कु तीवारि वर्पिच्चु वत्तिच्ची--- 
रुच्चाण्डवासरम्‌ वाधेकत्तिलू, 
पावनदर्शन, निश्चननघोदार--- 

पादरजस्सु शिरस्सिलेल्कके, 

भूवलय त्तिने रागसुलब्ठित--- 

भावम्‌ कलर्न्‌ तटवुकयाय ! 

चेम्पटूटु नल्‍्कुच्चु वृक्षजतादिक्कु, 
पोनपोटि सायरवीचिकल्॒क्कुम्‌ । 
तारकड्ड्छक्कू पकुत्तु कोट्क्कुन्ु 
सारसुषममामात्मराज्यम्‌ ! 


वेन्तकम्‌ नीरिटामाननम्‌ वाटिटा-- 
मन्तिमलरिण्यूवे न्ाकिलुम्‌, 
पाटे मर्‌च्रुम्‌ चिरिच्चुम्‌ पकलिस्ट 
पादत्तिलू चेयूवू सुगन्धलेपम्‌ । 

सौम्य, निनू, सगमम्‌मूलम्‌ परिणास--- 
रम्यमी ग्रीष्मदिनत्तिन्‌ जन्मसू ! 


ओटबकुजुरू्‌ 


हैं आनन्दकन्द, 

बताओ तुम कौन हो--- 

शान्ति के मन्द हास की कणिका के समान, 
विश्वशान्ति की पल्‍लवित्त कुन्दलतिका की 
प्रथम कलिका के समान, 

प्रेम का सौरभ प्रसारित करने के लिए 

खुले हुए स्वर्ण सम्पुट के समान ! 


यह प्रचण्ड तप्त-वासर जो मध्यान्ह में 
वरसा रहा था अंगार, 

अब ढलती आयू में मस्तक पर चढ़ा रहा है 
तुम्हारे अमल उदार चरणों की रज, 
सहला रहा है भूमण्डल को 
सुराग-ललित दुलार से, 

दे रहा है पे ड़ों और लताओं को 
लालिम पटम्बर, 

प्रदान करता है सागर-वीचियों को 
स्वर्ण कणिकाएँ, 

वाँटता जा रहा है तारक मण्डल को 
अपनी सुपमा का साम्राज्य ! 


यद्यपि दुखता है मन, 
परिशुष्क होता है आनन, 
तथापि 

« यह सान्ध्य-मल्लिका-सुमन 
भूलकर सारे सन्ताप 


कर रही है दिवस के पैरों पर परिमल लेपन 
प्रसन्न-वदन । 


हे सौम्य, 
परिणाम-रम्य है तुम्हारी संगति से 
ग्रीष्म दिवस का जन्म | 


ओटबकुष्‌ल्‌ ११ 


द्े३ 


डे 


आर नीयानन्दकन्दमे, देवत्तिन्‌ 
कारुण्यत्तिन्टो कणिकपोले, 
ध्यानसमयमाये भरियिक्‍कुवान्‌ 

वानिन्ट युम्मरृत्तिण्णयिन्मे ल्‌ 

मे त्तिन सौन्दर्य तैलम्‌ पकर्नारों 
कत्तिच्च पोन्चित्‌ विछ्ककुपोले, 
लोकतत्वझूडछ्ेये ल्‍लामोसुक्‍्कुन्नो--- 
रेक कनकलिपियेप्पोले ! 


ईयक्षरत्तिन्‌ वेक्ठिज्चत्तिलुल्वुद्ध--- 
मायिदुमन्तरात्मावु पोडिडः, 
पारिन्‌ निषुलुकत्न्‌ विट्टकन्नड्छनते 
पाक्कन पोत्तिने विस्मरिच्चुम्‌ 
भावन मन्दम्‌ विरुत्तिप्परुकक्‍्कुन्नु 
पावनमेतो नभस्थलत्तिलू ! 
केवलनिवुतितन्‌ नवलेपमे न्‌ू-- 
जीवनिल्पृशुम्‌ नभस्थलत्तिलू ! 


क्लेशत्तिन्‌ जीर्णमाम्‌ वस्त्रम्‌ वलिच्चेरि--- 
ड्जाशयम्‌ पीयूषमग्तमायुम्‌, 

अंगम्‌ तरिच्चपोल्‌ मंवृत्चू लोकम्‌ ; नी 
मंगलात्मावे, मरज्जीटोल्ले ! 

निश्निलुमे चिलुम्‌ थयोतियकक्‍कुम्‌ ज्योतिस्सु--- 
मोन्निन्‌ पोरितन्नेयायिरियककाम्‌ । 
मूलमेन्तल्ले छ्धिलू नीयुज्व लियूक्कुम्पोछ 
मालकलेन्नात्मावुल्लसिप्पान ? 





ओडबक्कुपुल्‌ 


डे 

बताओ तो हे आनन्दकन्द 

कौन हो तुम दुश्यमान 

प्रभु की कारुण्य-कशणिका के समान--- 

उस स्वणिम दीपक के समान--- 

उजाला है जिसे किन्‍्हीं अज्ञात हाथों ने 

आकाश की वेदिका में दुलंभ कान्ति-तैल भरकर 
इसलिए कि 

उद्भासित हो जाये घ्यानमग्न होने का मुहूत्तें । 


इस प्रणवाक्षर की दीप्ति में उद्वुद्ध होकर 
ऊपर को उठती है मेरी आत्मा 

छोड़कर संसार की परछाइयों को 

भूलकर अपने नीड को 

घीरे-धीरे फ़ैलाकर भावनाओं को 

किसी अज्ञात दिव्याकाश में 

कर रही है विहार उस नीलाम्बर में 

जो लाता है मेरे प्राणों में निवुति का लय । 


संसार अपने कक्‍्लेशों का जीर्ण वसन 
उतार फेंक रहा है, 

हो गया है उसका अच्तरंग 
अमृत-स्नोत से प्लावित, 

खड़ा है आनन्द से स्तब्ध ; 

है आनन्द-ज्योति, 

न हो जा अदृश्य, 

मेरे और तुम्हारे भीतर 

प्रोज्वलित है एक ही ज्योति का स्फुरलिंग ; 
अन्यथा कैसे था यह सम्भव 

कि जव तुम होती हो च्युतिमान 
चमक उठता है मेरा मन दुःख-मुक्त ! 


' ओटेबकुषुल्‌ * ३३ 
डरे 


ह्ट्ड 


ओदूटुम निर॒मट टुसू पाप पोटि पट टुयुम्‌ 
केट् म्‌ किटक्‍कुम्‌ मनुष्यात्माविल्‌ 

ओोच्नु मुकर्न्नावू निन्‌कुल्ठिच्चुण्टिना, 

लोचब्ू पकर्न्नाव्‌ निनूसौभाग्यम्‌ । 


“7१६२७ 


ओटक्कुबल 


चूम लो अपने शीतल अधरों से 
मानव की आत्मा 

जो भलिन-घूसरित पड़ी है. 
भर दो उसमें 

अपनी ही कान्ति की दमक | 


---१९२७ 


अदवकुष॒ल्‌ 


ट्रेश 


ड्ेद 


पिन्नत्ते वसन्तम्‌ 


१ 


मथुमासत्तिन्टू विजयकाहंव्ठम्‌ 

मध्‌ रकण्ठत्तालू मृ षक्कुमू कोकिलम्‌ 
विव्ठम्वरम्‌ चेयूवू :---विल्ठम्वमेन्येया--- 
गत्ठम्‌ स्वजीवितमधू वुकरुविन्‌ ! 
समयपीयूषमोपुकुच्चू तृष्णा--- 

शमम्‌ वरुत्तुवान्‌ कप्यिल्ला पिन्ने। 
चिरियूम्‌ कण्णीरुम्‌ कलत्तिय कुंपू--- 
स्परिय जीवितममूल्यमाकिलुस्‌ 
क्षणिकमललयो वेयिलेट_टु हिम--- 
कणिकपोलतु ; कल्ठकयी वृ्था २” 


अपकेपुम चित्रशलभडडछ निर--- 
मप्विल्लिनू पोदि वितरियपोले 
पिटज्ज्णबुन्नू पिकग्रीति केट्टु 
विटर्म्न॑ काननमलरिनु चुट टुम्‌ । 
मदकरमधु नुकर्न्तूं मेल्क्‍्कुमे--- 
लुदयभानुविन मयूखमुज्वलम्‌ 
चोकचोकेयाय मुखत्तिनालू वानि-- 
नकमुरुड्डुन्न कृशाअमालये 

उटठनुटन्‌ मुकन्निबव्ठभ्‌ कविव्ठत्तटम्‌ 
चुदुतुटुयाविकप्पुणर्जुणर्चुनु । 


ऑटबकुबल्‌ 


बाद का बसनन्‍्त 


१ 

अपने मघुर कण्ठ से 
मथुमास की विजय-तुरही वजानेवाली |कोयल 
घोषणा कर रही है: 

“पान करो अपने जीवन का मधु 
अविलम्ब, आकण्ठ, 
बहता जा रहा है समय-रूपी पीयूष 
सम्भव है तृपा-शमन का अवसर तुम्हे फिर न मिले । 
यह प्यारा जीवन--- 
अश्रु-हास्थ का रसायन, 
अमूल्य होने पर भी क्षणिक है--- 

जैसे घूप में नन्‍्ही-सी हिम-कणिका-- 
क्यों खोते हो इसको व्यर्थ ? ” 
प्यारी-प्यारी तितलियाँ 

सत्तरंगी इच्द्रबनुष की फुहार-सी 
भावातुर होकर मण्डरा रही हैं 
कानन-कलिकाओं के चारों ओर, 
खोल दी है आँखें जिन्होंने 

कोयल की कूक सुनकर । 

उदयारुण का उज्ज्वल मयूख 

है आरक्त आनन 

मानों पी है मदिरा वारम्वार, 

करता है आलिगन 

आसमान पर सोयी कृश मेघमाला का 
जगाता है उसे चुम्बनों से ऐसे 
कि हो जाते हैं मृुदुल कपोल लाल । 


ओटवकुबल्‌ रे७: 


जद 


जरुणमाम्‌ गण्डम विकसिच्चु निलककुम्‌ 
पुरुसुपमयीप्पुतुपतीरलर्‌ , 
निरुपमलज्जानिरुद्धमाकबा--- 

लीरु मोपि चोल्वानशकतमाकिलुम्‌ 
सुरभिलदीर्घश्वसितमोटित्यमु--- 
मरुत्तू पोकवे तटवानायुन्नु । 
सुलब्ठितस्मितवदनयायू निल्‍्वकु--- 
मलघूसौभगम्‌ कल मुल्लये 
अतिकुतुकत्तालू तरव्छमाय्‌ नोक्कि 
मतिमरज्नेपुमहम्मुंखतारम्‌ 

पकलू तुटुभिपि सुर्ततुम्‌ कूह-- 
रकभुपोयतुमरिण्ज्यतेयिल्ल ! 


नह 


मरिच्च राचितन्‌ स्मरणकारणम्‌ 
चिरिक्कुवान्‌कूटि मरृन्न सोमनो 

निर्‌म्‌ पकर्तु मेयू मेलिज्जुमवकण्णीर्‌ --- 
ककरुयार्नुमू पोयानपरदिक्किनाय्‌ । 
ओरिटतु सुखम्‌ कतिरिट्नेर--- 
मोरिटत्तु दु.खमतिने नुत्वत्ठनु ! 

सुखम्‌ चुवक्‍्कोंव्ठम्‌ तक्किरिनु दिव्य--- 
सुखमयमद्यम्‌ वसन्‍्तमेकवें, 
भश्तिनैराश्यम्‌ ज्यरइडडुन्रू चिल 
करियिल निलत्ततिपरुपमाय्‌ ! 


सम मिपिकक्क्कु सहमायूपिक्कु 
महस्सुकूटिय मनोहरोपस्साय्‌ 
मरुविय पुण्यमटिपरिकयाल्‌ 
सस्वायूत्तीत्षेंल्लों मदीय जीवितम्‌। 


जोटवकुदुल्‌ 


यह नवल पाठल सुच्दरी 

अरुण और य्यूतिमय है गाल जिसके, 

वोल ही नही पाती है लज्जा-निमग्त कुछ भी ; 
किन्तु जब प्रयाणोन्मुख होता है तरुण पवन 
तब रोकना चाहती है वाट उसकी 

अपने सुललित निश्वासों से । 

यह भाव-तरल प्रभात का तारा 

भूल गया है स्वयं को 

विस्मय से देख-देखकर लावण्यवत्ती कुन्दलता को 
खड़ी है जो मनोरम मन्द-हास लिये मुख पर, 
नहीं जानता है वह कि 

दिवस ने अपने अरुण नयन खोल दिये है 

और साथी सारे दूर चले गये हैं ! 


र्‌ 

दिवंगता रजनी की स्मृतियों से डूबा यह चाँद 
हँसना ही भूल गया है, 

चला गया है 

क्षीण, विवर्ण, अश्रुपंकिल होकर ; 

जब सुख खिलता है एक और 

तो दू ख आ पहुँचता है उसे चुनने को दूसरी ओर ! 
वसनन्‍्त ने कोंपलों को 

दिव्य सुख की इतनी सारी मदिरा पिला दी 
कि उन के आनन नशे से लाल हो गये-- 
तभी कराहने लगीं निराशा से भरे 

अत्यन्त परुप-स्वर में 

कुछ सूखी पत्तियाँ । 


जी थी मेरी आँखों की सुपमा, 

जी थी इस पृथ्वी के लिए सुन्दर देदीप्यमान ऊपा 
वह पृण्यलतिका आमूल उखड़ गयी है, 

बस गया है मे रा जीवन मरुभूमि । 


रे 


आओटवकुषुल्‌ झट 


कुसुमकालमे, भवानणकिलु--- 
मसुन्दरमामेन्‌ हतहृदयान्तम्‌ 
कनिवट टु विधियरिल्व्नता, णाशा--- 
कलिकयुम्‌ सुझत्तलिरुमृण्टामों ? 
विल्प्पतेन्तिनु वृथया पिकड-ड्छे, 
अलछ्िज्जुमण्णायिक्कपिज्ज्यल्लों सखि ! 
नरुमूसुमडड्छे, नेंटुवीकर्कान्नतुम्‌ 
वेरुतेयेन्तिनु पकच्चूनिल्पतुम्‌ 
मरणमाकुन्न महाजलधितन्‌ 

नुस्याथ लोकम्‌ परिणामियत्रे । 


“चरुणमाम्‌ रविकिरणम्‌ पुल्कुमी 
निरुपममाय पनिनीच्चेंम्मलरु , 
स्वकपात्रमोर पुतियजीवित---- 
मकरन्दम्‌ कोण्टू निरच्चेत्तुन्नेरम्‌ 
तिरिच्चरियुमो ?” वितुम्पिनोक्किनि--- 
न्नोरिक्कलोमलाल्टुरन्चाव्ठिछडने ! 
कमनीयमेतों पुतियताम्‌ रूप--- 
समलयामवल्ठणण्च्यिरिक्कणम्‌ ! 
अथवा चेन्नेत्ताम्‌ मनोज्ञमायू वीत--- 
व्यथमाय नित्यवसन्तलोकत्ते, 
परिणतप्रेमपरिमलभरम्‌ 
परत्तिज्जीवितम्‌ विटरुम्‌ लोकत्ते ! 
सणमूतकुम्‌ चुरुण्टिरुण्ट वार कुप--- 
लणिज्ज्य कैकल्ठालू इमशान भूमिये 
विकचपुष्पम्‌कोण्टलड्डूरिक्‍्कट्टे 
विकलभाग्यनी निहतजीवितन्‌ । 


*-१२९२७ 


ओोटक्कुष्ल्म , 


है कुसुम-काल ! 

तुम्हारे पदा्पण की बेला में भी 

मेरा मन क्यों वना हुआ है 

निराशा-निहत और असुन्दर ? 

निर्देयता से उजाड़ दिया है विधि ने इसे, 

कैसे फूटेंगी इस में आज्ञा की कलियाँ और सुख के पल्‍लव ? 
कोकिलाओ, व्यर्थ क्‍यों पुकार रही हो ? 
तुम्हारी सखी तो गलकर मिट्टी मे मिल ययी है । 
क्यों भरतीं लम्ची उसाँसें 

नवकलिकाओं ? 

क्यों होती हो अकारण ही चकित ? 

यह जगत्‌ तो फेन है मृत्यु-सागर का, 
परिणामशील है यह ! 


“तरुण रवि किरणों के आलिंगन में बद्ध, 

अनुपम सौन्दर्ममय यह अरुण गुलाब 

भरकर अपना प्याला नवजीवन के मकरन्द से 

जब लौटकर आयेगा, तो पहचान पाओगे उसे ? 
---उसने पूछा था मुझ से एक वार, 

शोकाकुल दृष्टि लिये । 

शायद, पाया हो कोई नया कमनीय रूप 

उस पुनीता ने ? 
अथवा पाया हो उसने वह शोकहीन चिर-वासत्ती संसार 
जहाँ जीवन विकस्वर हीता है 

अपना परिपूर्ण प्रेम-सौरभ फैलाकर ! 

जिन हाथों से मत 

उसकी परिमल-वाहिनी काली अलकें सजायी थी, 
उन्हीं से अलंकृत करूँ में विकल-भाग्य, निहत-जीवन 
उसकी समाधि को--- 

प्रफुल्ल पुष्प द्वारा ! 


“१९२७ 


ऑटबकुषल्‌ ४१ 


डर 


बुल्दावनम्‌ 


बुन्दावनमरक्‍्कोम्पिलक्कव्ठिक्कुच 
भसन्दानिलनेट टु सानसमे ! 
सावधानम्‌ नी' परुन्नालुम्‌ क्षीणिच्च 
पावन भावनापत्रम्‌ वीशि। 


व्‌ न्दारकन्माक्कम्‌ रोमांचकंचुक- 
सनन्‍्दायकम्‌ पोलिप्पुण्यारण्यम्‌ ; 
सुन्दरमी वचमुल्ल सूक्षिप्पत्ा 
नन्दन्ट पुण्यक्कुरुत्िन्‌ वाल्यम्‌, 
भूवलय त्तिन्टू भाग्यविलसितम्‌, 
देवकीदेवितचुच्छवसितम्‌, 
मंगलगोपालमडूमारु चात्तिय 
मज्जुछूमाय मणिप्पतक्कम्‌, 
लोकत्तेयाकेत्ते व्ठिप्पानुछ्॒वाय 
लोभनीयाभमाम्‌ सुप्रमातम्‌ ) 


ई निलमल्लीयात्तिड्डूब्लिन्ानील- 
तूनिलावुण्डी रिछ्रम्‌ चकोरम्‌ ! 
इयामत्ठमायिटतूबेंपूम्‌ पुल्लिलुम्‌, 
कोलूमविर्‌ कोलुम्‌ कटम्पिनमेलुम्‌, 

भा मणिवर्ण्पंन्ट कान्ति मयडडूचु,-- 
पटामन्दम्‌ काछिन्रियल्लेन्नाकिल्‌ 
लोलमूदुलतरंगावरपुटत्तालव 


चुम्वियूक्कुमायिरुनो ? 


कालिव्किटाइड्केच्चालेत्ते छिच्चु नलू- 
ककोलक्कुपुलिट्यक्कूतियूति 


ओटबकुषल्‌ 


तृन्दाचन 


वृन्दावन की विटप झाखाओं पर विहार करनेवाले 
मन्दानिल का स्पर्श पाकर, हे मेरे मन 

अपनी पूत भावना के झीने पंखों को फैलाकर 
घीरे-बीरे आगे बढ़ो ! 


देवताओं को भी पुलक-कंचुक-प्रद है 

यह पुण्यमय कानव । 

यही वन आाज भी सुरभित कर रहा है 

नन्दग्रोपष के उस पुण्यांकुर के शैशव को 

जो इस भूमण्डल का भाग्य है, 

देवकी-देवी का प्राणोच्छवास है, 

मंगलमयी गोप-वालिकाओं का 

मंजुल रत्न-पदक है, 

समस्त विश्व को आलोकित करने के लिए अवतरित 
मुग्वकारी सुषमा-पूरित सुप्रभात है । 


यह वन-स्थली ही तो है बह चकोरी 

जिसने सुधाकर की नवनील चन्द्रिका का पान किया, 
यहाँ आज भी सुप्त पड़ी है 

उस नीलमणि-वर्णवाले की कान्ति 

इन घनी नीली घासों में, 

इन पुलक-कण्टकित कदम्व के पेड़ों में । 

अन्यथा उन्हें कालिन्दी क्या चूमती 

अपने तरल मृदुल लहरों के अघरों से ? 


गायों को चराता, वीच-बीच में वंसी वजाता, 
वह माया-वालंक यहाँ ही तो विचरा था ! 
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मायाकुमारन्‌ नटक्कवे कोमछ- 
माय तृक्‍कालेद ट मणूतरियिल्‌ 
मायातेयिद्नुम्‌ किंटक्‍्कुश्नुण्टावामा 
साधुरयमेरुन्न पाटोरोचुम्‌ ; 
तिडिड्वछलन्ने वनत्तोटनुवाद-- 
भेडिड्सेयेड्िलुम्‌ नेटुवानाय्‌ 
सायन्तनाककंकरड्ड्व्द्‌ू तिरक्कुव- 
तायव चुम्बिप्पानायिरियक्‍्काम्‌ ! 
चेणूट ८ तलूपादपललवम्‌ मेलेट ट्‌ 
रेणू निरुण्ज्य निलत्तु नीले 
वीणूरुण्टेसुन्न वीताघवातत्ते 
वेणुकदम्वकमाइ्ले पिप्पू ! 
सारुन्वतीकराम्‌ सप्तपिमारोत्तु 
चेरुत्न चारकमण्डलत्ते 

वानिलुम्‌, रागात्तेमाराय वल्लव--- 
मानिनिमारे निकुण्जत्तिलुम्‌, 
पाटद टुणयक्‍्कुवान्‌ पाठटवरम कूटियो--- 
रोटक्कुपलिन्ट दिव्यनादम्‌ 
तूविक्किटप्पुण्टामू कल्लिलुम्‌ पुल्लिलु- 
माविलमूविलु, मल्लेन्नाकिल्‌ 
द्योविविव्ेयक्कु चेविकोट्त्तिड्डने 
मेविटान्‌ मूलमेन्तात्तमौनम्‌ ? 


प्रेंमस्वरूपनाम्‌ लोकैकात्माविन्ट 
कोमल्ठच्चुण्टिण चुम्वियक्‍्कये 
स्नेहमाम्‌ बेणुविल्‌ सर्वेचराचर--- 

मोहनमाकिन भव्यगानम्‌ 

स्वेरम्‌ श्रविउच्च मृगडसडछ्छ परस्पर- 

वैरम्‌ मरुन्नू मदिच्चुपोलुम्‌ ! 

अन्वितिन्‌ माधुयेम्‌ कोम्टु निरजञज्जुपोल्‌ 

कुन्निन्टोे भीकर कन्दरइ डच्छ 


बोटवकुप्‌ल्‌ 


उसके पैरों की थे मधुर मुद्राएँ 

आज भी वन-प्रान्तर की सिकताओं में 
अमिट अंकित हैं । 

सान्ध्य सूर्य की किरणें 

शायद उन्हीं को चूमने के लिए 

इस बीहड़ वन की अनुमति पाने को 
आतुर हैं। 


उस मनोहर पद-पल्लवों से अंकित 
सिकता-भूमि पर 

लोट-पोट होकर चला आया है पवन, 
बौर गले लगा लेता है वेणुवन 

उस अधघहीन को ! 

शायद प्रकीर्ण पड़ा हो 

उस वाँसुरी का दिव्यनाद 

यहाँ के काँटों मे, कंकड़-पत्यरों में, 

और इन आविल भू-विभागों मे, 

जो अनायास खींच लाने में पटू है 

नभ में अरुन्वती और सप्तपियों से युक्त 
नक्षत्र मण्डल को, 

कैलि-कुंजों में प्रेमार्द गोप-मानिनियों को । 
इसीलिए तो यह आकार कान लगाये 
नितानन्‍्त मूक खड़ा रहता है। 

चराचर को मुख्य कर देनेवाला भव्य गीत 
जब भ्रवहमान हुआ, प्रेमिल प्रभु के 

कोमल अघरों का स्पर्श करनेवाली स्नेह मुरलिका से | 
तो आनन्दोन्‍्मत्त होकर सुनने लगे मृग-सिंह 
भूल गये जाति-्वैर ! 

तब भर गयीं पर्वत की भयानक गुफाएँ भी 
इस की मघुरिमा से, 
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ड£ 


नाकवुम्‌ भूमियुमन्तरमोव्केत्ती- 
बेंकगृहत्तिन्‌ मुरिकवल्वायि । 
नित्यवधिरइ डक्छ वृक्षड डक्॒पोलुमा 
निस्तुलगीतम्‌ न्‌कर्नुहत्ताल्‌ 
आननन्‍्दनत्तंतम्‌ चेयूतू निरन्तरम्‌ ; 
काननच्चोलकक्ेट टु पादि । 
मन्मातुमूविनियेत्रतु काणुमो 
मुन्‍्मातिरिविकोच मारिविकाण्मान्‌ ! 


बालकदम्बकचब्चिल्ल मुकरुमी 
नीलशिलातलमायिरिक्काम्‌ 
माचवदशेनप्राथिनियाय्‌ वच्चु 

राघ वसिच्च विहाररंगम ! 

आ महाभागतन्‌ प्रेमसुरभिल- 
कोमव्ठालापमधुकणडः डब्ठ, 

भूतलम्‌ मुन्पोट्ट रिक्‍््यू, मरिच्चोर 
सूतकालत्तिन्‌ पूर्णल्लुपोल 
काणुमिक्कल्लिनुलछो रोविटविलुम्‌ 
बवीणू वट दाले किटवक्कुन्नाण्टाम्‌ ! 
नल्पाव्ठुम्‌ू मजूजरि त्ाण, तुनोक्कित्तानू 
निल्पाणिदि इ॒टु टु त्तेनकण्णीर तूकि: 
कोमकनादत्तालक्कोरकराजिये- 
क्कोछमयिक्कॉक्ठित॒क्कुम्‌ कोकिलाकछि 
कविट्जिल्लेसुम देवितन्‌ पादत्ताल्‌ 
पावचितमाक्कियोरिप्रदेशम्‌ ! 
जीवितच्चालिनू महकरपट टौोटु- 
मीविघमुलछ्क स्मृति तन्‌ निपुल ! 


मुल्लकब्ठ सूलिककुन्नाण्ठावाम्‌ पूंचेप्पि- 
लल्लणिवेणितन्‌ श्वासगन्धम्‌ ; 


भरोटक्कुष 


बडे 
गम 


सिट गया स्वर्ग और भूमि का अन्तर 

बन गये एक ही भवन के थे दो कक्ष, 

नित्य वधिर वृक्षों ने भी 

उस हथ संगीत का पान किया प्राणों से 
करने लगे आनन्द-नतेन, 

अनुगान किया कानन के झरनों ने उसका । 
न जाने कव देखेगी मेरी मातृभूमि यह दृश्य 
परिवतित होने के लिए पूव॑वत्‌ ! 


हो सकता है 

यही शिलानल हो 

माघव-दर्शन के लिए उत्सुक राघा की विहार-स्थली 
चूम रही है जिसे वाल कदम्ब की मृदुल डाल । 
उस पुण्यशालिनी की 

मृदुल प्रेमालाप की कोमल मधुकणिकाएँ 

आज भी अक्षण्ण पड़ी होंगी यही 

इन शिलाखण्डों की दरारों में 

जिन्होंने आगे धक्कल दिया है घरा को 

भौर स्वयं वन गये है 

मृत अतीत की रीढ़ की हड्डी । 

राघा-देवी के पद-स्पर्शों से 

पावन बने हुए इस प्रदेश को 

छोड़ना नहीं चाहता कोयलों का झुण्ड, 
पुलकित किया है अपने कोमल नाद से 
कलिकाओं को जिन्होंने । 

जीवन-सरिता के पार तक फँली हुई हैँ 

ऐसी स्मृतियों की छायाएँ | 


मल्लिकाओं ने आज भी सुरक्षित कर रखा है 
अपने पुष्प-सम्पुटों में 

गहरे तम-सी कुटिल कुन्तला राधा की 
इवास-सुरभि को ; 


ओटक्कुशु ल्‌ ड७ 


श्डु $ >र 


अल्लेकिलेन्तिनु वीप्पिट्विव्ममूकाद टु 
चेललुत्नतेत्रुमवयककरिकिलू ? 
हेमन्तरात्रि करज्ञुपोकुन्नुण्टि- 
श्रीमलप्रदेशत्तें स्सन्दरशिक्के ; 

ई मणलू्‌त्तद्धिन्मेलललो विहरिक्‍का- 
रोमनक्कण्णनुम्‌ गोपिकयुम्‌ । 


ओरो पोटियिलुम्‌ तूविक्किटक्कुनु-- 
ण्टारोमलृप्पूविछमपुचिरिष्पाल्‌ ! 
अन्तिवन्नेन्तिनाणल्ले किलू नित्यवुम्‌ 
पिन्तिस्यितन्नतुम्‌, तन्मुखाब्जम्‌ 
इयामचिकुरभरत्ताल्‌ मर्‌प्पतु,-- 
मामन्दम्‌ मौनम्‌ भजिक्कुवतुम्‌, 
ध्यानतालू मूकनाम्‌ वानमिट्क्किदे- 
क्कानन्दपूर्व मिड डगेट्टु नोक्कि 
मसन्दस्मितत्तिनालू शारदनीरद- 
वृन्दमाम्‌ मीश वेल्ुप्पिच्चतुम्‌ ? 


सोमनाम्‌ तूमलर्‌ मंजूषयेन्तिव- 
ज्ञीमणल्त्तट्टिन्मेलू संचरिवके 
कण्णिनू कौतुकमेट टुमार्‌ ल्वकुच्चु 


वेण्णिलाविच्नुम्‌ वेल्प्पु देर ! 


आराचष्ययायि नी रावे ; महपिमा-- 
राराज्यु काणात्त नीलरत्नम्‌ 
श्रीमति, निन्‌ कैकछ तेटिवन्नीलयो, 
प्रेमम्‌ महत्तरम्‌ ज्ञानत्तेक्काब्द ! 


जीटवकुषुलू्‌ 


अन्यथा 

क्यों जाता यह तरुण पवन 

नित्य उस ओर 

अपनी सांसों में गन्ध भरते ? 

इस श्रीमय प्रदेश पर आकर फूट-फूट पड़ती है 
हेमन्त की रजनी ; 

हाय, इसी सैकत पर ही तो होता था 

प्यारी राधा और कृष्ण का विहार ! 


यहाँ के प्रत्येक घूलि-कण में 

बसा हुआ है 

उस प्यारे फूल-से कोमल मन्द-हास का दुग्ध ! 
नहीं तो क्यों सन्व्या 

यहाँ नित आकर इयामल केशों से 

मुँह ढैंककर लौट जाती है नितान्त मूक, 
और ध्यान-मग्न मूक गगन 

वीच-वीच में जब इस ओर निहारता है 
तो अपनी मन्द-स्मित प्रभा से 

जौर भी घवल कर लेता है 

अपना शरदअन्दमश्रु ? 


जब इस सैकत पर टहलती है स्निग्ध चन्द्धिका 
हाथों में लिये सोम पुष्प की मंजूषा, 

तब अत्यधिक नयन-मोहक हो जाती है 
उसकी अलौकिक घवलता ! 


ओ राधिके, वन्दनीय है तू, 

सत्तत खोजने पर भी 

जिस नीलरत्न को न पाया ऋषियों ने 

वह तुम्हारे हाथों को स्वयं खोजता आ पहुँचा : 
निरचय ही प्रेम ज्ञान से श्रेष्ठ है । 


भओटवकुब॒ुल्‌ 
५ 


ड़ 


आओलवृन्दावनलक्षिमक्कु नीराव्ठ- 
नीलब्गरियुट्याद तुन्नि 

कालम्‌ कपिवकुम्‌ कल्िन्दकुमारी, निन 
कूलतिल्‌ वाणुवाणेन्‌ जीवितम्‌ 

अन्तरंग त्तिलू नी लाव्टिककुम्‌ श्रीराघा- 
कान्तस्मृतियोटु योजिच्चावू ! 


मर्मेरव्याजत्तालू गोपिकामाघव-- 
नर्ंसंभाषणम्‌ चोल्लिच्चोल्लि 
चारवुन्दारण्यम्‌ चेक्‍कंटे नलृत्तीथे- 
चारिकल्ठक्केन्नुममरदानन्दम्‌ 
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मओटवकुबुल्‌ 


है कालिन्दी ! 

विताया है तुमने जीवन 

भृदुल नीलांशुक बुन-बुनकर 

सुन्दरी वृन्दावन-लक्ष्मी के लिए । 

निरन्तर तुम्हारे तट पर बसकर 

विलीन हो जाऊं में रावाकृष्ण की उन स्मृतियों में 
जिन्हें तुमने अपने अच्तरंग मे सेजो रखा है। 


राधाक्ृष्ण के मृदुल प्रेमालापों को 

भर ध्वनियों के बहाने गुंजरित करता हुआ 
यह मनोहर वृन्दावन 

विशुद्ध तीर्थचारियों को 

सदा ही आनन्द प्रदान करे [ 
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ओटबकुषुल्‌ श्र 


श्र 


कुयिलू 


“ओर चाणू तिकयिल्ल 

जीवितम्‌ ; व्योममपोले 
पेरुतामृतानुम्‌ कत्य,- 

मेन्रिट्दुम्‌ पिकोत्तम, 
पपुते पाटिप्पाटि न 

प्पायुमी वसन्‍्तत्ते 
भुपुवन्‌ कलछज्जालों 2?” 

चुट्ननूं चोद्यम्‌ पान्यन्‌ : 


४ विज्ञालारामत्तिलू-... 

काट टूटिक्कूटम्‌ निन्नु 
जीवितप्पोरिचुल्ठठछ 

काहत्ठम्‌ विल्ठिक्कुम्पोल्ठ 
अलसम्‌ वसिक्‍्कुम्‌ निन्‌ 

मुग्बगीतत्तिन्नेन्तु 
विलयाण, पहास्य-.. 

जीवितम्‌ परभृतम्‌ । 
तंकमालकल्क पूण्दु- 

निल्क्‍्कुन्न कोन्क्कूढ-- 
त्तिद्डुलूनिन्नतृष्तितन्‌ 

मम्मेरम्‌ केव्ठक्काकुचु ! 
सतियेन्नताम्‌ भावम्‌ 

श्रेयस्सिन्‌ प्रतिबन्ध-... 


८ 


यौ्नत्यसौघद्वारम । 
अभ्रलक्ष्मियादित्य--... दर 
है मेग्डलचकत्तिन्मेल्‌ 
शुअनूलू चूद टीइुचु- 

ए्टालस्यम्‌ भावियूक्‍काते ; 


ओटवकुष लू 


कोयल 


“जीवन तो नही है उँगली की पोर जितना 
किन्तु कतंव्य है विशाल व्योम-सा ; 

तो फिर पिकवर, 

क्‍यों खोये दे रहे हो दुर्लभ वसन्‍्त को 

व्यर्थ ही गा-गाकर ? ” 


पथिक ने अपना प्रइन जारी रखा--- 

“इस विज्ञाल उपवन में खड़े होकर 

चपल तरुगण 

जब जीवन-संग्राम की भेरियाँ बजा रहे हैं 

तो तुम निरे आलसी के गीतों का मूल्य ही क्या है ? 


“है परभृत, 

परिहासमय तुम्हारा जीवन है। 
स्वर्णमाल-विभूषित कणिकारों की ओर से 
आ रही है अतृप्ति की आवाज, 

अलंसाव वाघक है श्रेय का 

किन्तु 

चिर-अतृप्ति द्वार है 

उन्नति के सौध का । 

यह आकाशलक्ष्मी 

आदित्य मण्डल के चरखे पर काते जा रही है शुक्ष सूत 
बिना किसी आलस्य के, 


ओटबकुषुल्‌ - .श्३ 


प्र्ड 


दिवसम्‌ सिताम्‌ूभोद- 

ज्छेदमाम्‌ पुत्तनूपक्छ्थि--- 
यवब्दतन्‌ समीपत्तु 

नन्नाक्कि वेच्चीदुन्नु । 
पकलि ज्निल्ला नील्ठमू, 

वेलिच्चम्‌ कवकुम्‌ राति- 
यकलत्तल्ले झ्यूक्‍कु--- ; 

मायुप्पतच्चिदुम्‌ सुम्पे, 
स्वकपोलान्तम्‌ तुठु- 

प्पोल्ववुम्‌ कणमपोलुम्‌ 
मिकवे रीट्म्‌ जीवि- 

तासवम्‌ पोयीटाते 
नुकरुत्नतिन्नल्ली 

पोल्पनीर्प्पूविन्‌ वक्‍त्रम्‌ 
भुकरुम्‌ समीरणन्‌ 

सन्त्रिप्प्‌ सनिश्वासम्‌ ? 
कटल्‌ तनूसाश्राज्यत्ते | 

नीद्दुवान्‌ तिदुझइचू ; 
कर कीपृटडः ड्यते 

निल्ककुवान्‌ यत्निक्कुन्चु ।” 
कोकिलम्‌ चोल्ली :---साथघो, 
मंगव्ठम्‌ू ! भवान्‌ चेन्नु 
पूकुकुद्दिष्ट्स्थानम्‌ 


पुण्यमार्ग्गत्तिलुक्कूदि । 
लोकलावण्यक्करिसू--- 


कूवव्यप्पूविनूपत्- 
साकम्रस्वातन्त्य श्री--- 

देवितन्‌ पुण्य क्षेत्रमू, 
साकमण्डलम्‌, काण्के-- 

तन्नेत्तानू मरतच्नव- 
नाकयाम्‌ ज्या, सेन्‌ पाट्ठु 

साथ्थेमो निरथेंमों । 


ओटबकुष॒ल्‌ 


और यह दिन 

उस के निकट रखें जा रहा है 

इवेत नीरद की तयी-तयी पूनियाँ 
घुन-घुनकर । 

दिन लम्बा नहीं है 

और उजाले को 

लूट ले जानेवाली रात भी दूर नहीं ; 
हमेशा के लिए सो जाना पड़ेगा, 

उससे पहले ही दोनों हाथों लूठ लो 
जीवन की मदिरा, 

व्यर्थ न करो उसकी एक कणिका भी, 
हो जाये तुम्हारे कपोल नशे से लाल-- 
यह समीर 

जो गुलाब के अधघरों का चुम्बन ले रहा है, 
निरवास भरकर यही तो कह रहा है ! 
सागर 

अपने साम्राज्य का विस्तार करना चाहता है 
और घरातल 

पराधीन न होने का यत्न करता है ।”* 


कीयल वोली--- 

“भद्र, कल्याण हो तुम्हारा, 

पुण्य-पथ द्वारा तुम अपने लक्ष्य को प्राप्त करो ! 
स्वातन्त्रय की श्री-देवी का पाचन निवास-मन्दिर हैं 
विर्व-लावण्य के नीलोत्पल दलों में, 

इस सभोमण्डल को देखकर 

भूल जाता हूँ मैं स्वयं को, 

सालूम नहीं 

मेरा गीत सार्थक है या निरर्थंक । 
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तारणिक्केपुम्‌ भंगि--- 

यिलल्‍ल मे, कपुकन्ट 
दुरदृष्टियु मिल्ली 

मामरक्‍्कोम्पत्तेंड डान्‌ 
आाकाशत्तिन्टू नित्य 

सौन्दर्यम्‌ पाटिप्पाटि 
इशोकास्पुप्टात्मावायि- 

क्कालयापनम्‌ चेयूवेत्त । 
जीवितप्पोरिलू तोट टू 

तोट डुल्लूछम्‌ कीरिक्कीरि 
भेवीटुम्‌ सहोदर- 

न्मारिलाक्कानुम्‌ पक्ष 
आनन्ददानम्‌ चेयूवान्‌ 

शक्‍्तमायेक्‍कामेन्ट 
गानम्‌, ज्यानतिक्षुदर-- 

पक्षियायिरुच्ो ! ” 


ओटवकुषुल्‌ 


सुझ में न तो फूलों की सी सुकोमलता हैं 
नगीव की सी दूर दृष्टि ; 
मेरी तो कामना यही है--- 
पेड़ की इस डाली में पड़ा रहूँ कहीं गोक-मुक्त 
आकाश की अनहवर सुन्दरता का गीत गाता हुआ ! 
जीवन-संग्राम में निरत्तर पराजित होनेवाले 
विदीर्ण-हृदय वन्धुओं में अवश्य होंगे ऐसे कोई, 

. जिन्हें मेरा गाना आनन्द-दान करेगा ; 
मैं तो क्षुद्र पक्षी हूं, 
यही सही ! ” 


-+१६२६ 


बोदवकुबल्‌ 


प््छ 


घ्द 


काट ठुम्ुल्ल 


नियतितन्‌ मृदुनिम्मेलहामसमे, 
त्यनचुम्बियाम्‌ नव्यप्रकाशमे, 
वियति निस्तृलविश्वोत्सवत्तिना- 
यूयरुम्‌ चीराल्ज्वेड्रोटिक्क्रु नी ॥ 


निरघ, निन्युतिनीरप्यिल्‌ दिज--- 
निरयिवत्ठक्कुन्नु नीव्ठवे वीचिकत्दू । 
नुरकब्द्‌ चेक्कूमू मालयमारुत-- 
तरत्ठितडः डब्छाम्‌ वेणूमलर्‌ त्तोत्तुकत्ठ । 


व्ष्युम्‌ हर्षत्तालू वानिनु त्तारक- 
मिपषि तब स्पर्शमीलितमाकुन्तु । 
कटलिनूमारिट्मानन्दर्जू भित,--- 
मट्वियापादचूडम्‌ पुत्ठकितम्‌ । 
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मुखमिरुण्ठ जीमूतच्तिनु, कवित्य्‌ 
सुखमदरागसुन्दरमाकुच्ु, 
चल शक भवदंशुकतल्लज--- 

मुकरुन् दाण्डवर्म्‌ चेय्युन्नु 
जन्‌गणादस्मेस्तेन्नरियाते 
विन॑त्॒लज्जाविधुस्माय्‌ निल्ककुम्‌ व्यान्‌ 
ओरु! वनमुल्ल, दिव्यातिथे, भवा-- 
लरुकिटेप्टुजतेड डे स्वागतम्‌ ? 


। ओटडवक्कुष्‌ल्‌ 


चन-जुद्द 


हे नियति के भृदु निर्मल हास, 

नेयनों को चूमनेवाले नव्य प्रकाश, 

तुम हो अनुपम विश्वोत्सव के निमित्त 

आकाश पर ऊँचे फहराने वाली लाल रेशमी घ्वजा । 


है निप्पाप, 

तुम्हारी सुन्दरता के सागर में 
हिलोरें ले रहे है पसेरू ; 
तरुण-पवन के स्पर्श से दोलायमान 
ये विकसित इ्वेत सुमन मंजरियाँ 
उठ रही है घवल फेन । 


आकाश के तारक नयन 

मूँद लेते है पलकें हर्पातिरेक से ; 

तच पाकर तुम्हारा स्पर्श-पुलक 
आनन्द से फूल उठा है 

सागर का वक्षस्थल 

और पुलकित है अरण्य नख-शिखान्त । 
श्यामलता से भरा बादल का कपोल 
अभिराम बन गया है आनन्द की अरुणिमा से, 
चूमकर तुम्हारे अंशुक का आँचल 
ताण्डव कर रहे हैं ये पल्‍लव-दल । 

में हूँ एक बन-जुही, 

नहीं जानती जनगण का आदर, 
विनय और लज्जा से विद्वल, 

कैसे करूँगी तुम्हारा स्वागत ? 

हे मेरे दिव्य अतिथि ! 


पुरटवण्णंमाम्‌ पुम्पट्टु मेलिटट 
मरतकमणिदैलपीठान्तिके 
ललितशाखाग्रल म्वियाम्‌ कांचन--- 
चल्ठरिपट्टिनाल वीशान्‌ लतकद्धुम, 
फलभरोपहारत्तेस्समप्पिप्पा- 
नलमुयन्नेपुम्‌ नाना नगडः उ्छुम्‌, 
रजतनक्षत्ररत्तदीपत्तोटे 
भजनलोलप्रभातवुम्‌ निल्क्‍कर्व 
मृदुलहासम्‌ कलझेु वच्नू भवान्‌ 
मदुपकण्ठत्ति, लेरे लज्जिप्पू व्यानू। 


कटलिनेप्पोले मन्द्रमधुरमाम्‌ 
पटहमिल्लादरिच्चेतिरेल्कक्रुवान्‌ ; 
हृदयमल्लातेयिल्लिसतीटुवानू 
सदनमी क्षुद्रपुष्पत्तिनडः डे ; 
नवपनिनीरलरिन्टू वासना- 
लववुमिल्ले निक्कानन्ददायकम्‌ ; 
परिचितमल्ल हारियाम्‌ पाट्टेनि-- 
क्करिमकोलुमरुवियेप्पोलवे ; 
मधुवुमिल्लविटेयूक्कु समप्पिप्पान्‌ 
मधुरदर्शन, हा! ज्ञपामृक ब्यान्‌ । 
करक्लेन्तविद्तेयक्कू तोच्रुमों २ 
परमशुद्धमेन्‌ प्रेममरियुमों ? 
हिमकणाश्रुक्‍्कत्ट्‌ शक्‍तडस डब्ठाकुमो 
मम सनोग्रतसाकेयुरयूक्कुवान ? 


ओडवर्कुषुल्‌ 


' सुनहरे पटम्वर से समाच्छादित 

मरकतमय दल-पीठ के समीप 
: खड़ी थीं लतिकाएँ। 

अपनी ललित शाखाओं में 
स्वणिम पल्‍लव-वसन लेकर 
चामर सुलाने के लिए, 
अनेक ऊँचे पर्वत 
फलों का उपहार समपित करने के लिए, 
सेवा-निरत प्रभात 
रजत-नक्षत्रों का दीप लिये ; 
तब आप मृदुल मुस्कान के साथ 
भेरे ही समीप आये, मैं लज्जा-विभोर हूँ । 


आपकी सादर अम्यर्थना के लिए 
सम्‌द्र का सा मन्द्र-मधुर वाद्य नही ; 
जापको विराजमान करने के लिए 
हृदय को छोड़कर दूसरा सदन नहीं 
इस क्षुद्र पुष्प के पास । 
सच स्फूटित गूलाव की के 
आनन्द-दायक सुरभि का एक लघु कण तक मुझ मे ढ। 
मुग्ध झरनों की तरह 
मनोरम गीत गाना भी मुझे नहीं आता । 
तुमको समपित करने के लिए 
सघु भी तो मेरे पास नही ; 
हे मधुर दर्शन, में लज्जा से बोल भी नहीं पाती ; 
न मालूम, आप क्या सोचेंगे अपने मन में १ 
कैसे जानेंगे मेरे परम विश्ुद्ध प्रेम को ? 
क्या ये ओस-कर्ों के अश्रु 
प्रकट कर सकते है मेरे मन के सब भावें १ 
भोटवकुद्ल्‌ ६१ 


मुकरुकेन्ने मुकरुकेन्रुव्टिव्दल्‌ सि- 
ब्लकलूवोतब्ठम्‌ तमोभरम मेदुरम्‌ । 
प्रणयियाम्‌ निन्‌ वपियिलन्‌ जीवित- 
क्षणमपद्धिलम्‌ बेब्ठछ विरिच्चाबू ! 


“१६२६ 


धर 


ओटबकुबल 


चूम लो मुझे, चूमते रहो 

जव तक कि सन का तुमुल अन्चकार न सिट जाये । 
हाय ! 

मेरे जीवन का प्रतिक्षण 

तुम प्रणयी के पथ पर 

अपंकिल पाँवड़ा बिछा पाता । 


“+-६१६२६ 


ओडबकुषुल्‌ 


धरे 


एन्टे पुण्यम्‌ 


पुंचिरि तंचिनिन्नो मलाछोंतिना-- 
कछेचिरसंचितपुण्यपुण्जम्‌, 
“तूसलरत्तो प्पिले क्किन्ने न्ते पोकुवान्‌ 
तामसमू, पूक्‍कछ् वेण्टेन्ायो ?” 


सामकस्वप्तत्तिनू कोमत्ठवर्केकल्े- 
क्कोकछमथिक्कोण्टु पिटिच्चु चोचेनू :--- 
“आरूघतारुण्यचैनत्रयायू, विदलथ- 
नीरन्त्रवे णिक्कारु वण्टिक्रकि, 
प्रेमसुरभियामी बेंट्वीप्पिचालू 
तैमणिक्काद दुत्न चीशिवीशि, 
मुल्लप्पूमोट्टट टुमू काणवें रण्टिलुम्‌- 
पललवम्‌ मम्मरमेन्तियेन्ति, 

चेम्पट्दुसा रितन्‌ तुम्पाललबिराें 
पोनपाणिव ल्लिये नीट्टिनीट्टि, 
पादविन्यासत्तालेन्नरिकत्तोरो 
पाठलविद्रुमम्‌ चिन्तिच्चिन्ति, 

मन्दम्‌ चिलयूवकुन्न नृपुरपक्षितन्‌ 
संब्जुत्कनिस्वनम्‌ पोडिसर डप्पोडिः डा, 
नीछमेरीटुल नीलमिपि्कक्ि- 

लोब्ठमू प्रणयत्ताले रियेरि, 
मोहनचुम्वनसूनदत्ठडः डल्ठे ४ 
स्नेहसुरभिलम्‌ तूकित्तूकि, 

मुट टुमदुत्तेन्ट नन्‍्दनम्‌! निल्‍्वकुम्पोत्ठ 
मद ठु मलकक्‍्का विलू पोवुकयो ? 


ओटक्कुषलू्‌ 


भेरा पुण्य 


मेरे चिर-संचित पूंजीभूत पुण्यों की प्रतीक 

मैरी प्रिया ने मनोहर मन्द-हास के साथ सघुर स्वर में पुछा--- 
“आज फुलवारी जाने में इतना विलम्ब क्यों ? 

क्या फूलों से उदास हो गये हो ?” 


पुलकित होकर 

मैंने अपने मधुर स्वप्न के दोनों हाथ ग्रहण कर उत्तर दियो--- 
“तारुण्य का वसन्तारम्भ हुआ है 

बन्‍्ध-विमुकत निविड़-कुन्तलों की भ्रमर-पंक्तियाँ डोल रही हैं, 
प्रेम-सुरभिल निश्वास का मन्‍्द पवन वह रहा है, 

कुन्द कलिकाओं के रुचिर अग्र अस्पष्ट दीख रहे हैं, 

मूदुल पल्‍लव-युगल मर्मेर कर रहा है, 

पाठलवर्णी रेशमी साड़ी के झूमते आँचल के पल्‍ललव-भार से 
कनक हस्तवल्लियाँ हिल रही हैं, 

पाटल अपने प्रत्येक पदविन्यास में 

चिद्रुम बिखेर रहा है मेरे समीप, 

मन्द-मन्द कूजनेवाले नूपुर पक्षी का 

मंजु स्वत गूंज रहा है, 

लम्बे विस्फारित नील नयनों में 

प्रेम की लहरियाँ उठ रही हैं, 

स्नेह-सुरभित असूनों की चुम्बन-वर्षा 

मेरे ऊपर हो रही है, 

खड़ी है यों जब में री वन्‍्दन-लक्ष्मी मे रे सामने 

तो में कैसे किसी अन्य उपवन की ओर जाऊँगा। 


आओटवकुंषे #ू 34 
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धभ 


हे 


द्दि 


तेट दु पोझत्तालुम्‌ तेट दाकि, लायें, निनू- 
चुटु दुम्‌ पाइन्नतेन्‌ चित्तभूृंगम्‌! 


न 

चेंकतिर्तुम्पुकऋ नीट्टियरिकत्तु 

तंकक्कतिरवनुल्‍ल सियवके, 
अचज्जनवर्ण्ण विणूपञ्जरवद्धयाम्‌ 

पंचवर्ण्ण क्किव्ठियाथ सन्ध्य 


सज्जनिताह्वादम्‌ मेल्ले विट्तिनाछ 
तक्जगन्मोहनचित्रपन्नम्‌ । 


« पुंचिरि तंचिनिश्नोमलाबकोतिवा-' 
छेचिरसंचितपुण्यपुं जम --- 
“ब्रेशमुकुछड डछ्छ विटर्यू तुटडिःड्य 
विणूमुल्लज्नल्लिक नालुपाटुम्‌ 
भारताल्‌ तुडिड|म्किटक्कुसू ; पश्चिम-- 
भागत्तु वन्नन्ति पृनुछतव्ठुलु । 
ऐन्तित्र तृप्णयिल्लात्तावान्‌ कण्णिण-- 
यूवकन्ति चेम्मयवुमेत्तिनिल्वके १ , 


चेवरटिच्चेन्तारिलोब्म टियूवकुत्न 
पूवणिक्कार्‌ वेणित्तुम्पु वारि 

आमन्दम्‌ चुम्विच्चुचुम्विच्चू चोल्लि ज्यान्‌ 
प्रेमचिकसितलोचनान्तन्‌ :--- 


चोप्पिरट्विच्चोरिस्सुन्दरुफालत्तिल्‌ 
वेप्पिनालू तारकछू मिन्निमिन्नि, 


झोटबकुषुलू 


अगर है यह अपराध 
तो प्रिये इस अपराध को क्षमा करो, - 
भेरे मन का भौंरा तुम्हारे चारों ओर मंडरा रहा है ।” 


्‌ न 

जब कनक-सूर्य अपनी अरुण रश्मियाँ फैलाये 

पास खडा हुआ तो 

अंजनवर्ण गगन-पिंजरे में बन्द 

पज्चरंगी सारिका सन्ध्या ने 

अत्यन्त आनन्द के साथ 

अपने जगन्मोहन रंग-विरंगे पंख घीरे-धीरे फैला दिये । 


मेरे चिर-संचित पुण्य की पुंजीभूत प्रतीक प्रिया ने 
मन्द-हास के साथ - 
मुझसे मधुर स्वर में कहा-- 

“खिले हुए धवल मुकुलों से लदी 

यह नभ-मालतो 

अपने भ र से चारों ओर से 

नीचे की ओर झुऊफ़ी जा रही है 

ओर पश्चिमी दिशा से अकर 

सन् या फूल चुन रही है । 

खड़ी है वह अरुणारुण मदिरा लेकर 

आज क्‍यों आपकी आँखों की तृषा सूख गयी है ? ” 


समेटकर हाथों मे गन्ध-मदिर नील अलकावलि 
जो लहरा रही' थी अरुण-चरण कमल पर 

मैने उन्हें चूमा 

और भप्रणयाकुल दृष्टि लिये वोला-- 

“इस अरुणाये हुए ललाट पर 

श्रम-कणिकाओं के तारे चमचमा रहे हैं, 


ओोटवफुब ल्‌ | ६७ 


दम 


तेल्लिक्कीटुल्न नीलाबकड्ड्छा-- 
लल्लिनू समागममोतियोति, 
वेलकलेल्लाम्‌ वेंटिज्जोरेसिन्द्रिय-- 
वेलक्कावर्कानन्दमेटि ट्येंदि 2, 
रागमघुरमाम्‌ नोट्टत्तालेन्मन- 
स्सागरमारक्तमाक्कियाबिक, 
नानाविकारत्तिरकल्ठुणत्तुंबो- 

री नेंटुवीष्पुककछ वीशिवीशि, 
म्व्वानमाम्‌ मामकसन्तष्तजीचित-- 
सूनत्तिन्षुन्मेपमेकिये कि, 

अन्तिके मोहनदर्शने, नी निल्क्‍्के-- 
यन्तिये बेर यारन्वेपिक्कुम्‌ ? 

तेट टु पोझ्तालुम्‌, तेट ट्ाकि, लायें, निन्‌ 
चुटू टुस्‌ चरिप्पतेन्‌ चित्तमेघम्‌ ।”? 


“+-६१९२८ 


ओटबकुब्‌ल्‌ 


घीमे-धीमे दोलायमान नील अलकें 

रजनी के आगमन की सूचना दे रही है, 

कर्मेजाल को समेट लेने वाले 

कम र्दिय-भा रवाहकों को श्रम-मुक्ति का 

आनन्द दे रही है, 

नेह-भरी मधुर चितवन से 

मेरे मन के सागर को आरक्त कर रही है, 

नाना विकार - वीचियों का विक्षोभ पैदा करनेवाली 
लम्बी-लम्बी साँसें चल रही हैं, 

दे रही हैं नवोन्मेष 

मेरे म्लान मलिन तप्त जीवन के सुमन को, 

तू जब खड़ी है अत्यन्त निकट, मोहनद्शिनी ! 

तो कौन क्यों किसी दूसरी सन्ध्या की खोज करेगा ? 
अगर यह अपराध है, 

तो क्षमा कर दो इसे प्रिये ! 

मेरा हृदय-घन घुमड़ रहा है तेरे चारों ओर । 


“२९२८ 


ओटब्कुबल्‌ ६६ 


निषृल 


व्यानर्थभट्‌ द निष ; लस्थिरमाम्‌ किनावु- 
तानल्लयों मलिनमाय मदीयजन्मम्‌ _ 
आनन्दवुम्‌ तेव्ठिवुमदि ट॒पुयुन्नु पारिनू-- 
वकानलूज्जलत्तिलोरु निद्रयिलू मुडिस्डः सुडिलडः । 


घोरम्‌ निदाघधवे यिलेट टू तकर्लू निल्वकुम्‌- 
नेरम्‌ तुणयूक्कणयुमेन्‌ कुंछिर मेनि पदिद 
स्मेरम्‌ मुखम्‌ सुरभि निश्वसितंम्‌ कुनिच्चु 
पारम्‌ त्पामघुरसाम्‌ सलर्‌ निल्प्पु मूकम्‌ | 


भत्तिलूच्चिरिच्चुमरुवुम्‌ पकलिन्टे कण्णु 
पोत्ति, स्सनिद्रवयलिन्ट कविक्ृत्तदटक्तिल्‌ 
मुत्ति, क्‍्करिम्पुमुतव्यालू पृव्ठकांकुरम्‌ क-- 
णदुक्क॒त्तिडिः ड्टुमू सुखमोटडः डे व्यान्‌ चरिप्पू। 


मारुचु मलूस्थितियिटयिकक्‍्कटे, सुग्रवेयूलिलू 
नीरुन्न ताप वरयिलूनिन्नरियातेतन्ने 

केरुनु शीतव्ठमहाद्विसिलेसे मिक्‍्क-- 
वारुम्‌ नगिप्पतोरदृश्य वलिण्ठशक्ति । 


ग्न्तव्यमाकुमिटम, लिविटेक्किट्न्न-- 
त्यन्तम अभिष्पतिनियेतोरु वस्तुविद्नो ? 


अटवकुचुल्‌ 


छाया 


में हूँ एक अथेहीन छाया-रूप, 

भेरा मलिन जीवन केवल अस्थिर स्वप्न है, 

जग की मृग-सरीचिका में आनन्द और उल्लास से वंचित 

किसी स्वप्न में डूबता-उतराता सरकता हुआ चला जा रहा हूँ में । 


निदाघ की कड़ी घूप से 

जब मल्लिका म्लान हो जाती है 

तो में उसकी सहायतार्थ पहुँच जाता हूँ ; 
मेरे शीतल शरीर से लिपटकर 
मुस्कान से मनोहर मुख झुकाकर 
सनिश्वास मूक खड़ी रहती है 

वह लज्जा-मधुर लता-वघू । 


में भींच देता हूँ नयन दिन के 

जो परिहास-क्रीड़ा में ठहाका मारकर हँस उठता है, 
और चूमता हूँ निद्रवा-निमस्न कृपिस्थली के कपोल, 
ओर आनन्दित होता हूँ 

ईख के प्ररोह-पुलकों को देख-देखकर । 


कैसी-कैसी' दशा बदलती रहती है मेरी ! 

कभी में कड़ी धूप से तपती तराई में रहता हें, 
कभी अनजाने शीतल शैल शिखर पर चढ़ता हूँ--- 
निरचय ही कोई महान्‌ अदृश्य शक्ति 

चला रही है मुझे । 


कहाँ है मेरा गन्तव्य स्थान ? 
किस वस्तु को आरप्त करने के लिए भटकता रहा हूँ में ? 


ऑओटबवकुंषल्‌ ७२ 


एतन्तरम्‌ ग्रिरिनिस्यूक्‍कुमेनिककु ; सद्दि 
काल्तम्‌, स्थिरमू ; चपलमेन्टो विरूप जन्मस्‌ । 


अल्ला, महागिरियुमाषियुमी निलयूक्कु 
निल्‍्लाते मायण, मताणु निरूगरीति ! 


एल्लात्तिलुम्‌ परमसुन्दरमेकसत्य-- 


मिल्लायूकयिल्लि, वयतिन्ट बहि:स्वरूपम्‌ । 


हा! वच्चु सन्ध्य रमणीयघरे! पिरिज्ज्य_- 
पोषट्टे, ज्यानिरुक्लिलाशु लयिक्कयायि है 

एवम्‌ पोषिक्करुतु पिच्चकवल्लि, कण्णीर - 

स्व ; ल्पर्चयमिवनुत्छृव्ठतलिब्चिटोल्ले ! 
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ओटवकुष्‌ल्‌ 


भुझ में और इन पहाड़ों मे कितना अन्तर ? 


पववेत है अचल मनोहर, 

किन्तु में जनमा हूँ चपल विरूप । 

नहीं, 

महाशैल और महासागर भी मि्टेंगे एक दिन, 
कोई भी यहाँ न रहेगा तद्वत्‌ू--- 

यही तो है सृष्टि की स्वाभाविक गति । 


सब के भीतर है किन्तु एक परम सुन्दर शाइवत सत्य, 
ये जो दीखते है, उसी के वाहरी रूप हैं । 


हाय ! सन्ध्या आ पहुँची, 

विदा, अयि मनोहारिणी धरिणी, 

मैं क्षण-भर में तम में विलीन हो जाऊँगा । 

हे मल्लिके ! पुष्प-अश्रुकण न झरने दो, 
इस तरह न खोने दो मुझे, रहे-सहे घैय॑ को । 
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ओडबकुषछ्‌ ७३ 


जड़ 


प्रभातवातम्‌ 


संजातमाकट्ट जयम्‌ प्रभात- 
समीर, भावल्क्कमहोद्यमत्तिलू ! 
वरुद्यु नी वानवदिक्किलू निम्नुम्‌ 
वानिन्ट्ू सन्देशमिलयवकु नलूकान | 


उदारयाकुम्‌ पुलरु काललक्ष्मि- 
युल्क्षिप्तहस्तांगुलिपल्लवत्तालू. - 
आरब्धयात्राविजयोपलब्धवि- है 
व्काशीर्व॑दिक्कुशु विकारमूकमू । - - 


पकच्चुनोक्कुत्नु त्तमस्सिनुत्धत्द 
पार॒वुकाराकिय तारकडन्डत्छ ; 
प्रत्यक्षमाकुन्नु विव्ठप्पेवयूक्‍्कु 
प्रकाशदूताअय तवग्रभावाल्‌। 


मन्दम्‌ चरिक्‍्कुम्‌ महनीय, निन्‍मेल्‌ 
मरम्‌ तल्ठिप्पु पनिनीक्कणडः डल्, 
परागरसिन्दूरमुणर्चुनिन्न 
लताकदम्बम्‌ तोटुविच्चिटुन्नू 


तदुत्तुनिल्ककुम्‌ गिरितिन्‌ तटतते- 
त्ताने विर॒ष्पिच्चोरु सत्ववाने, 

चुम्विच्चिटुम्‌ कोच्चुतृणांकुरत्तें- 
क्कोंचित्तलोटुम्‌ प्रणयाद्रेनों नी ! 


हा! निन्‍्टेनेकर्क तिस्यित्च हारि- 
हर्पक्तुटुप्पान्ने हरिन्मुखडः बच + 


ओडबकुपूल्‌ 


प्रभात समीर 


जय हो तुम्हारी, हे प्रभात-पवन ! 
सफल हों तुम्हारे महान्‌ यत्न ; 

तुम आ रहे हो देवताओं के देश से 
स्वर्ग का सन्देश पृथ्वी को देने के लिए । 


उदार-हृदया प्रभातलक्ष्मी 

अपनी पल्‍्लव-हस्तांगुलियों को उठाकर 

तुम्हारी आरब्ध यात्रा की विजयोपलब्धि के लिए 
विकारमूक होकर आशीर्वाद दे रही है। 


तारे जो तम के पहरेदार है, 

देख रह है चौक-चौककर तुम्हारी ओर, 

हे प्रकाश के अग्रदूत ! 

तुम्हारे प्रभाव से दिखायी देते है वे कैसे पाण्डुवर्ण ॥ 


मन्दगति से चलनेवाले महात्मन्‌ ! 

पेड़-पादप सुरभिल गुलाव जलकण छिड़क रहे है । 
सजग लतिकावाला कदम्ब - 
पराग-सिन्दूर लेप रहा है| 


हे महासत्व ! 

रास्ता रोककर खड़े रहनेवाले गिरि-निकरों 
तुम अकेले ही हिलाकर रख देते हो, के 
किन्तु चूम-चूमकर दुलारते हो 

नन्‍हें-नन्‍्हे नवल तृणांकुर को । 


दिशाओं के हर्पारुण मनहर मुख 
तुम्हारी ओर घूम गये हैं, 


आओोटबकुषुल्‌ जज 
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परझ्निदुन्नू तव पुण्यनामम्‌ 
पच्र॒ढः डछतन्‌ कम्पित्तमाय चुण्टिलू | 


सिलय्क्‍्कक्वक्कम्‌ कलराते नीले 
निल्ककुन्न पुल्ककुत्नणिमेय्‌ तरिच्चुम्‌, 
विश्वैकविस्मापक, कन्दरास्यम्‌ 
पिछत्तियुम्‌ निनुगति नोक्किटुनु । 


उर॒क्‍्कमिच्छिप्पवरोतिट्ट्रे- 
युन्मत्तनेन्नाय्‌ू सुखपानमत्तर ; 
तदजभावम्‌ करुतिक्कनिज्णु 
तान्‌ वीप्पिदुम्‌ नी पुछकप्रदायि ; 


इरुण्टु जीण्णिच्चेपुमिन्नलत्तें-- 
यिल्शातलम्‌ नूतनश्ोभमाक्कानू 
मुतिन्ने मूलप्रकृतियूक्कु हत्तिल्‌ 
मुल्ल्च दुर्वारनवाइयम्‌ सी ! 


चराचरडः डछक्करियाम्‌ भवान्ट 
चातुर्यमेरम सुकुमारभाष ; 
अल्लाय्कलासेतुहिमाचलान्त-- 
माविर्‌ भमविक्किल्लितुपो लिव्ठक्कम्‌ । 


अकन्नू तन्‌ मास्मर' विद्ययालि--- 
डः ड्यलस्यमुण्टाव्कियोरन्धकारम्‌ ; 
पुण्यप्पुरुप्पान्नं पुराणदेणम्‌ 

पुणन्न चीण्टुमू पुतुपोलप्रकाशम । 


विशिष्ट सन्देशमरिज्ज्यतापि- 
वीचिप्परप्पुमू ग्रिरितन्‌ निरप्पुम्‌ 


मोटक्कुघल्‌ 


पत्तों के कम्पित अधरों पर 
छा गया है तुम्हारा पुण्यनाम । 


अविचल रहनेवाले ये हरे-भरे पर्वत 
पुलकित हो विस्मय से विस्फारित गुहा-मुख, 
निहारते रहते हैं तुम्हारी गति 

हे विश्व के एकमात्र विस्मायक ! 


कहते है, सुखपान-मत्त जागरण-विरोधी 
कि तुम पागल हो-- 

किन्तु हे पुलकप्रद, 

उनकी इस अज्ञता पर द्रवित होकर 

तुम उसाँसें भर लेते हो ! 


तुम्ही हो 

विगत काल के जीर्ण-मलिन घरातल को 
नयी द्युति से जगमगानेवाली 

मूल प्रकृति के मन में अंकुरित 
अप्रतिरोध्य नव-संकल्प ! 


जानता है चराचर जगत्‌ 

तुम्हारी चतुर सुकुमार भाषा ; 
अन्यथा, 

आसेतु हिमाचल 

ऐसा स्पन्दन कैसे आविर्भूत होता ? 


हट गया है वह अन्धकार 

जिसने भर दिया आलस्य अपने इन्द्रजाल से यहाँ, 
सुनहले नवीन प्रकाश को 

फिर से आलिगन कर रहा है 

यह पुण्यपूर्ण पुरातन देश । 

जान गये हैं तुम्हारे सन्देश को 

ये शैल-श्वृंखलाएँ और यह तरंग्रित विपुल पारावार । 


ओटव्कुबल ७७ 


आदुन्चु शैलद्रुमराजि, याव्ब्या- 
ड्व्यटिब्चिट्नू कटलिस्ट चित्तम । 


+ हु 


एरिल्च्लिदुत्यूं निज जीवितडः ड-- 
क्ेनूनाटइलेप्पूककल भवान्टे मुम्पिल्‌; 
मत्तेटि ट॒टुचुण्डवतन्‌ सुगन्व-- ; 
मदुत्तोलिक्कुम्‌ पुपकछक्कुकूटि।.... , 


मुत्ठयूकककत्तुम्‌ू भवदीयदशक्ति 

मूल्॒नु चैतन्यदनाम्‌ महात्मन्‌ ! - 
प्रेंमप्पुतुप्पुचिरियात्र तम्मिलू--- 
क्कैकोर्त निल्क्‍कुत्रितु नालु दिक्कुम्‌ । 
चुवन्नु पच्चच्चु वेन्ठुत्तु मेले * 

चुदि ट्प्परवकुन्नु मुकिल्स्पताक ; 
उन्मेषदायिन्‌ !| सम जन्मसूसि--- 
यूणन्रेतिनू छाययिलू निन्निठाबू ! 
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जमा ऑदइकुषुल्‌ 


लो, पहाड़ों की पादप-पंक्तियाँ 

नृत्य कर रही है, 

और सागर का उरस्थल भी 
उच्छलित औौर तरंगित हो रहा है। 


भेरे देश के सुमन 

समपित कर रहे हैँ आपको अपना जीवन, 
उनकी मदिर गन्ध बना रही है उन्मत्त 
आस-पास बहनेवाली सरिताओं को । 
है चैतन्यदायक महात्मन्‌, हे 
गूंज रही है तुम्हारी शक्तित्वनि वेणुवन में ! 
प्रेम-मग्न मन्दस्मित के साथ 

खड़ी हैं चारों दिशाएँ हाथों में हाथ डालकर । 


ऊपर मंडरा रही है 

इवेत-लाल-हरी मेघपताका, 

हैं उनमे प-दायक ! 

मेरी जन्मभूमि जाग उठे ॥ 
और खड़ी रहे सदा इसी झण्डे की मंगलछाया में ! 


--१९२८ - 


७६ 
झोटबकुपुल्‌ 


मेघगीतम 


निपुलुम्‌ वेल्टिच्चबुम्‌ 

लीलगिल्‌ निम्मिच्चूपि- 
क्कपकुम्‌ वचिव्यवुम्‌ 

वायिपयूबकुम्‌ सविततावे, 
हिमशीकरत्तिलुम्‌ 

सागरत्तिलुम्‌ काणु- 
ममलपकाशमे, 

लोकचलक्षुस्से, स्वामिन्‌, 
ग्रेयमाम्‌ भवदीय- 

माहात्म्यमाक्कोताबू, 
नीयल्लो सनातनन्‌ 

प्रकृतिप्रवत्तकन्‌ । 
प्रेमतालू मवानोटु 

लोकबन्धों, नी लोक-- 
स्तोमत्तेब्वन्चिककुच्नू, 

नी कालम्‌ निम्मिक्कुनु ! 
पल घातुजातमामंगलेपनम्‌ पदिदट 
विलसुम्‌ वनप्पच्चमेल्क्कच्चयुलयवे, 
कुटिलायत्तम सरिलक्‍्कुन्तछम पिल्लु त्त- 
न्रुटलिलू सुमाकीण्णंस्‌ चितरिविकटवकव्वे, 
अलयापियाम्‌ बेरिप्पद्धपुड्च्यिषयवे, 
सलरिन्मणम्‌ वीशुम्‌ वीर््पुकल्ुदियक्कबे, 
राविनालिट्य्क्कटेक्कण्णिस चिस्मिव्मूसि- 
देवि चेय्युन्नू नित्यशयनप्रदक्षिणम्‌, 
आएऊुटे पवित्रमाम्‌ पादत्तिन्‌ परागझडछ 
तारक, सर्वोपास्यनाकुमाब्भगवाने । 


ओटबकुंष॒र्ल 


मेघगीत 


है सविता, 

छाया और प्रकाश की सलील रचना कर 
जग को सुन्दर और विचित्र बनाने वाले, 
ओस-कण में और महासागर में 

समभाव से प्रतिविम्बित होने वाले अमल प्रकाश, 
लोकचक्षु, हे स्वामिन्‌, 

कौन कर सकता. है कीर्तन 

तुम्हारी गेय महिमा का ? 

तुम हो, सनात्तन, प्रकृति के प्रवर्तेक ! 

प्रेम की डोर से बाँध लिया है तुमने 
अखिल विश्व को, 

तुम्ही करते हो निर्माण काल का भी ! 


यह घरित्री देवी, 

विघ घातुओं के अंगरागों से अंकित... 
मनहर कानन-हरी तिमा के उजागर उत्तरीय से झोभित 
अंगों पर बिखरे है सुमन 
शोभित है वक्र चंचल सरिताओं की कुच्तल राशि से 
उमिल सागर के विलुलित शिथिल वसन घारण कर 
कुसुम सुरभित निश्वास के साथ 
मूंद लेती है रजनी की पलके, 
कर. रही है तुम्हारी शयन-प्रदक्षिणा 
है सर्वेपास्य, 
ये तारागण हें तुम्हारे पदयुगल के पराग मात्र । 


ओदवकुषुल्‌ 
द्‌ 


द्न्र 


छ्र्‌ 


ञ् 
मूकमामोरु वेशुम--- 

मुकिल्‌ ज्यानू, घतीभूत- 
लोकवाप्पम्‌ निनूसग्गें- 

सामथ्ये निदर्शनम्‌ । 
इन्मेलिरुण्टोरेन्‌ 

जीवितम्‌ भवान्‌ तीतूँ 
चित्रवेध्टितन्‌ वेण्म 

वितयूक्कुम्‌ करत्तिनालू। 


हा! जडात्मकनाम्‌ ब्या- 
नत्मुतसनातन- 
तेजस्से, रूपान्तरम्‌ 
प्रापिप्यू वीण्टुम्‌ वीण्टुमू । 
सर्चेदा तमोमय-- 
माकुमेन्नात्माविकल्‌ 
दुर्वेहमोरुप्रागिति- 
येन्ति आ्यानुपलुचु 


मामकेच्छय, ल्लावर्कुम्‌ 
दृश्यमल्लातुलकेतो * 
भीमशक्तितनूलील 


हक, मलगति वियन्विष्पू । 
मोन्नतूतियाल्‌ घीर-- 


सागरम्‌ जाताकम्पम्‌ ; 
उन्नतमहागिरि 

मून्नालु मणलूत्तरि | 
जानपेतलक्ष्यमा-- 


याकयाल्‌ अमिवकुलु 
वानत्तिलिटि टुट ट्श्ु 


चार्तुवार्त्ताशालम्बि । 


ओटबकुषुल्‌ 


२ 

में हूँ छुद्र मेघ, निरीह, 

और हूँ संसार का घनीभूत वाष्प, 

में तुम्हारी सृजन चातुरी का निदर्शन हूँ । 
हूँ चित्रचेप्टित, 

प्रकाश बोनेवाले अपने हाथों से ही तो 
तुमने बनाया है मेरा जीवन - 
कालिमामय ! 


हैं निरतिशय सनातन तेज, 

मैं जडात्मक ] 
वारम्वार रूपान्तर पाता हूँ, 

अपनी तमोमय आत्मा में 

दुर्वह ज्वाला लिये स्वेदा भटकता फिरता हूँ । 


नहीं है मेरी इच्छा से यह, 

करती है मेरी गति का परिचालन 
कोई महती अदृश्य शक्ति । 
उसकी एक फूंक से 

घीर सागर प्रकम्पित होता है, 
उन्नत महाकाय पर्वत 

परिवर्तित होता है लघु धघूलि-कणिकाओं में । 
में तो लक्ष्यहीन हूँ, 

इसलिए आँसू बहाता हुआ 

नभ में आशावलरूम्बी होकर 

सटक रहा हूँ । 


ओोड्वकुशल्‌ हा 


है. 
च्दू 


चित्रहे तियाम्‌ देव, 

नाकत्तिलक्कूठिज्जैत्-- 
यात्र नीयारंशभिक्‍के-- 

येच्ुुछूछु पोट्टुम्‌ अन्दस्‌ 
भेरिनादमामे कि लिन्द्रकार्म्मुकरत्न-- 
तोरणम्‌ केट्टान्‌ वेणमेन्नाकिलेनू हृद्वक्तम्‌, 
एन्निरुण्ट जीवित-- 

मानीलत्तपयायि 
सुतिलित्तिरि नेरम्‌ 

मिलुवान्‌ मतियाकिलू, 
सेंचकत्ताव्ठिक्काल्ठुम्‌ दुस्सह्मनलज्वाल 
कांचनपताकयाय्‌ काल्‌क्षणम्‌ भविच्चाकिलू, 
अपकार्त्न वीथियिलू पट्दुकब्यू विरिप्पाने- 
चपुलिनू निपुलिनालेड्डयनुम्‌ साधिव्चाकिल, 
पनिनीर तल्प्पानेन्‌ नेच्रनीरुतकुकि,-- 
लिनियुम्‌ ज्यानाशिप्पू मेघमायूत्तन्ने तीटानू । 
मसलिनम्‌, क्षणनाशि,-- 


लेन्नालेन्ता मार््गत्तिल्‌ 
ज्वलिताभिमानम्‌ हे, 


देव! निन्नभिमुखम्‌ । 
निन्नाव्‌ हपेस्तंभलज्जादिसावत्ताले 
वन्नाल्ुम्‌ नानावण्णंम्‌ कविक्िल पकर्न ब्यान्‌ ! 
लोकत्ते प्रेमत्तिन्टर 
वशवत्तियाक्कीटा-- 
« नाकड़ढे बाष्पापुण्णें-- 
मेनू समा्रेमाम्‌ जन्मम्‌ ! 
नित्यनाम विदृत्तेस्सुप्रकाशसौन्दर्ये-- 
मत्यन्तम्‌ नुकन्नन्ट्‌ हृदयम्‌ तेक्ठिझश्याव 
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'ओटवबकुब॒ुल्‌ 


डे 

हे चित्रहेती भगवन्‌ ! 

स्वर्गपथ से जब तू जैन-यात्रा करने लगता है 
तब यदि मेरे हृदय के टूक-ठूक होने की ध्वनि 
बन सके तुम्हारा भेरी-रव, 

यदि मेरे हृदय का शोणित काम आ सके 
तुम्हारे हेतु तोरण बाँघने के, 

मेरा इयामल जीवन 

हो सके थोड़ी देर के लिए ही' सही, तुम्हारा अलंकार चिह्ध, 
मेरे अन्तरंग की असहनीय ज्वाला 

बन जाये कांचन पताका, 

मेरे ६:ख की छाया 

बिछा सके क्ालीन तेरे सुभग मग में, 

मेरे आँसू छिड़का सके गुलाव-जल, 

तो में चाहँँगा यही 

कि अगले जन्म में भी में मेघ ही बन । 


में मलिन हूँ और हूँ भी नश्वर-- 

किन्तु इससे क्‍या ? 

प्रोज्ज्वल गरिमा के साथ 

हे देव, तुम्हारे सम्मुख 

हप॑-स्तम्भ-लज्जा आदि 

विविघ भावों की रंजक रंगीन छठा 

कंपोलों पर खिलाये, 

खड़ा रह पारऊँ, और 

मेरा आदर बाष्पपूर्ण जीवन 

जग को प्रेमाघीव करने में सफल हो। 

हे सनातन, 

तुम्हारे सुप्रकाश की सुन्दरता पाकर 

मेरा मन जगमगाता रहें। 
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ओटबकुषुल घ्ञ्‌ 


रद 


आ मरम्‌ 


आ मरमू--आमररमिन्नु काणुम्पोपूम्‌ 
कोल्ममयिर्‌ कोरियिदुल्लितिन्‌ जीवनिल ! 
कालिटरून्नु ; जलादमाकुन्ु कण-- 
-पीलि ; ब्रणितम्‌ तुटिवकुत्नु मन्‍्मनम्‌ । 
एन्‌करकठे, नीयिनियुदिक्कात्त पू- 
न्तिझ्र व्विनायिक्कुतिप्पतेन्तिड डने ? 
सन्तप्तजीवन्नु नष्टसुख स्मृति- 
त्तनू तणलूपोलुमत्यन्तमाइ्वासदम्‌ | 
कालविहंग्रिक राप्पकलाकिय 
लोलच्चिरकटिच्चेत्र मुन्पोट्टु पोयू । 
एच्र तारकड्ल्य तेल्िज्ञु मर॒ुब्जुपो,- 
येत्र पुष्पछडल्छ विरिज्जु कोपिज्ञु पोय, 
चेतोहरडड्छाम्‌ सन्ध्यकल्लेत्रपो- 


येतो किनाविन्‌ चुपियिलाणोक्केयुमू । - 


“ब्रेमत्तिनालू ज्वानटिम” एच्ििक ड्ने- 
या मधुराधर्रात्तिकलूनिन्नुम्‌ स्वयम्‌ 

तू मधुस्यन्दम्‌ नुकर्चु ज्यान्‌ निन्नोरा 
श्रीमन्रिशामुखम्‌ सावम्‌ विभिन्नमाम्‌ । 
अन्नत्ते नक्षत्रमन्नत्तेयन्तियु-- 

भन्नत्ते मन्दसमीरनुम्‌ वेर्‌ याम्‌ ! 


ओटबवकुषुल्‌ 


चह' पेड़ 


बह पेड़. . . 

आज भी जब वह पेड़ दिखाई देता है 

भरे प्राणों में पुलक फूटने लगता है 

पैर लड़खड़ाने लगते है 

वरौनियाँ गीली हो जाती है 

और व्याकुल मन स्पन्दित होने लगता है । 
ओ मेरे मन ! 

जिसे आगे कभी उदित नहीं होना है 

उस चन्द्रमा के लिए क्‍यों चौकड़ियाँ भरते हो ? 
किन्तु, नहीं---तप्त प्राणों के लिए 

लुप्त भमघुर सुख की स्मृति की छाया भी 
अत्यन्त आद्वासदायक हो सकती है । 

पंख फड़फड़ाकर दिन-रैन के 

कालविहंगिनी कितनी दूर चली गयी है ! 
कितने ही तारे टिसटिमाकर बुझ गये, 
कितने ही सुमणन खिल-खिलकर झर गये 
कितनी ही मोहक सन्ध्याएँ अस्त हुई--- 
हाँ, सब कुछ किसी स्वप्न के भँवर में घूम रह है 
किन्तु चह्‌ सन्ध्या-- 

जब मैने उन मधुर अधरों से 

यह मधु स्पन्दी वाणी सुनी 

“मैं जनुराग की दासी हुँ--- 

चह कितनी भिन्न थी ! 

उस दिन के तारे कुछ और ही थे 

उस दिन की सन्ध्या कुछ और ही थी 

और, उस दित का मन्द पवन भी भिन्न था ! 


ओटवकुष्‌ल्‌ | घ७ 


स्प्ष्द 


अन्तिक्कतिरवष्पात्तत्तिलू नलच्चुब- 

प्पेन्तिय मद्यम्‌ पकर्नु पकलुमाय्‌ 

स्वैरम्‌ नुकर्सू मदिच्चु सन्ध्यादेवि 

पारम्‌ तुदुत्त कविव्ठुमाय्‌ निल्‍्क्‍कवे, कस 
मम्मेरत्तालू प्रतिपेघवपुसुकत्ठ 
नम्मंपरनाय तन्नोटुरब्क्कलुम्‌ 
भीरुलतकल्टतन्‌ वेपितांगझ डल्े 
मारुतन्‌ पिन्नेयुम्‌ पिन्नेयुम्‌ पुल्कवें, 
प्रीतित्रपाभरमूकमायूत्तीन्ुं कण्‌ 
पातितुर्‌त्नेमपुन्तिमलरिये 
सौरस्यमत्तमघुकरम्‌ चुम्बनो- 
दारसौख्यत्ताललम्‌ मदप्पिक्कवें, 
दूरेयाणेकिलुमू, वीक्षणत्तालू चिल 
तारकव्ठू भावम्‌ ग्रहिप्पिक्कवे स्वयम्‌, 
नन्‍्मणम्‌ चीशुन्न निश्वसितत्तिनाल्‌ 
रम्यपुष्पाव्ठि मरुपटि नल्कवे, 

पोमहर्‌ ल्लक्षिमिये मिन्नुन्न पाठल- 
हेमनीराव्ठंशुकत्तिन्टे यंचलम्‌ 

व्योमम्‌ ग्रहिच्चु चुम्विच्चु चुम्विच्चुतान्‌ 
तप्ससिप्पिक्कुन्नु पिल्नेयुम्‌ पिल्नेयुस्‌ । 


अट टुमू चुरुण्ट करिमूकून्तलू्‌ केट्टिव- 
ज्चोट टप्पनीरलर्‌ चूटियतिसुमेल्‌ 
हारियामुच्चलवक्षसिलूनेरिय 
सारियश्रद्धमाम्‌ मट्टिलिट्टऋडने, 
अत्यन्तमोहनम्‌ नूतनयौवनम्‌ 
प्रत्यंयकम्‌ विकसिक्कुमुट्लुमाय्‌ 


ओटबकुचरेंद 


्ज ६ 
गम 


सान्ध्य-सूर्य के चपक में 

भरकर अरुणासव 

पान कर रही थी सन्ध्यादेवी दिन के सग 
मदारुण गुलाबी कपोल थे उसके । 
रसिक पवन 

चकित लतिकाओं के अंगों को 
वारम्वार आलिगन में भर रहा था, 
यद्यपि वे करती थी प्रतिरोध मर्मर स्वर में 
सुरभि-मत्त मघुकर 

प्रीति-संभार से मौन-मूक 

अघ-खिली चमेली को 

उदार चुम्बन रस से 

बना रहा था उनमत्त ! 

नभ में दूर स्थित तारे 

जता रहे थे भाव लोल लोचनों द्वारा, 
उत्तर दे रही थी 

रम्य सुमनराजियाँ 

सुरभिल निश्वासो के द्वारा, 

कामुक व्योम 

गमनोद्यत्त दिन-लक्ष्मी के 

सौवर्ण कौशेय का अंचल पकड़कर 
चुमता था उसे बारम्बार--- 

जाने ही नहीं देता था । 


खड़ी थी वह 

घूँघराली नील केशराशि का जूडा बाँचे 
गुलाब-शोभित, 

हिल्‍्लोल मनोहर उरोजों पर डाले मसृण-साड़ी, 
अंग-अंग में प्रस्फुटित 

मोहक यौवन से उद्भासित तन, 


ओटबकुषल्‌ ध्प 


् 


प्रेमवाचालमाम्‌ स्तिग्धाद्रेपक्मत्ठ- गे 
इ्यामत्वक्कगकोणिनालतिरम्यमाय्‌ 
सामकथौवनस्वप्नरू ड्छोक्केयुम्‌ 
कोमकरूपमेट्त्ततिनूमातिरि 

जा मधुभाषिणिया निन्न निल्पिच्ु 
मसामत्तमावकुच्चु मामकात्माविने ! 


>> 


ओमलाढ् एूुण्णंसौभाग्यमाम्‌ जीवितसू 
हा, मलूक्‍्करत्तिल्‌ सवाप्पर्माष्पक्कवे 
ब्वानभिमानिच्चु साम्राज्यनायक- 
स्थानम्‌ लभिवकुतन्न निस्‍्वनेष्पोलवे ! 


आ निमिपत्तिन्ट्र दुर्लमसौमगम्‌ 
आानिन्नयविर॒क्कीदुदान्‌ मात्रमाय्‌ 
प्रेममहाजैनयात्रयुमू निल्ककणम्‌ 
प्रेतप्परुम्पिलू, मृतिराज्यसीमयिल ! 
चारमायत्तीनिता लावण्यसबेस्व-- 
सारवुम्‌ मामकसंकल्पनाकवुम्‌ ! 


कार विल्लु कालूक्षणम्‌ कोण्टू मायिल्लयों ? 
पूविन्नीर पकलू मात्रमत्रे निल; 
नेश्ल्चिनूप्रमातम्‌ मुकरुम्‌ हिमविन्दु 
पुडिचिरिक्कोछल्म्पोष ककुम्‌ मरुझ्जुपीम्‌ ; 
सानत्तु मायुन्नु मिन्नलुदिच्चुटनू ; 
माधुयंधम्म॑म्‌ स्वभावक्षणिकत 


बोटबहुपुल 


स्निग्ध गीली पलकों से युक्त 

प्रेम-बाचाल नील नयनांचला 

भेरे युवा हृदय के सपनों की साकार 
* अतिमा बनी हुई, 

आज भी मथुभाषिणी की उस 

मुद्रा-भंगिमा की याद 

चना देती है मेरे मत को उन्मत्त ! 


जब कोमल कामिनी ने 

अपना पूर्ण सुभग जीवन 
सानन्दबाष्प सौंपा मेरे हाथों में 

तो मैने अनुभव किया स्व, 

मानों कोई अकिचन 

अकस्मात्‌ बन गया हो राजाघिराज ! 


अब तो उस घड़ी के दुर्लभ सौन्दर्य का 

केवल रोमन्थ करने के लिए ही मैं बच गया हूँ । 
हाथ, प्रेम की विजय-यात्रा को भी 

रुक जाना पड़ता है श्मशान में 

मृत्यु की साम्राज्य-सीमा इमशान में पहुँचकर ! 
लुट गया लावण्य का वह साम्राज्य 

ओर नष्ट हो गया मेरे स्वप्नों का स्वर्ग ! 


पल-भर में ही मिट जाता है इच्द्रधनुष, 

सात्र दिन-भर में मुरझ्षा जाता है सुमन; 

अपने वक्षस्थल में प्रभात का चुम्वत पानैवाली हिंमकणिका 
मुस्कराने भी नहीं पाली है कि मिट जाती है 

बिजली नष्ट हो जाती है उत्पन्न होते ही; 

क्षणिकता ही तो है घर्म लावण्य का ! 


जोटवकुपलछ्‌ &€१ 


रागमे ! नीयोरु पोल्पतनिनीरलर : 
वेगम्‌ सुभगदरूछडलुतिर्जुपोम्‌ ; 

केवलम्‌ मुल्दन्दुकल्लकोण्टु कीरु्ु नी 
जीवनेप्पिन्ने ; वेरु॒क्कुन्नु निश्ने जानू 


++-१६३० 


हर 


मोटककुच॒ल्‌ 


हैं अनुराग, 

तुम हो स्वणिम गुलाब 

झर जाते है जल्दी ही सुन्दर दल--- 
फिर काँटों से बेघते हो तुम हृदय--- 
तुम से में घृणा करता हूँ । 


+-१९३० 


ओटबकुबुल्‌ 


धरे 


स्त्नी 


इल्लाय्कयलल समरेच्छ ; भटाग्रिमन्नु 
पुल्लायिरुत्नु मरणम्‌ रणमेन्नु केट्टालू ; 
निल्‍्लाते पोरितु निजालयमेत्तुवाना-- 
युल्लासि विक्रमनिट्य्क्क्ु तिरिच्चु पोचु 


क्ष्वेव्याधनस्तनितमार्च्ू करोचज्चलत्ताम्‌ 
चाव्ठाय मिन्नलोदु वाशि पिटडिच्चद्त्ताल, 
चूब्ठातेयिल्ल चुणयेरिय शत्रुयोध- 
काव्छाहिमण्डलियिलोशुमवर्न्द मुम्पिलू। 


तन्‌ चाठिनाणु पट ; मातृघरित्रियेत्नु 
चोतन्नालयाठछ॒क्कु परदेवतयायिरुचु ; 
अन्नाथतन्‌ महितवेदियिलात्मरक्तम्‌ 
अन्नाछोपुक्‍्कुवतिनृत्सुकनायिरुच्ु । 


पारम्‌ रसत्तोटरिसेनिकयूयरक्त-- 
पूरक्तिलाण्डबनोराण्दु पुछच्चु नीन्ति ; 
दृरत्तिलाणिनियुमज्जयलक्षिम निल्ककुम्‌ 
तीरम्‌ ; गृहत्तिलणवान्‌ कोतियायि तानुम्‌ ॥ 


स्नेहक्तिनालुरुकुमेकमनस्सेपुम्‌ तलू- 
गेहत्तिलू निन्ुमोरु वीप्पेविठत्तिलेत्ति ; 
साहन्तशत्रुकरवाब्ठ वेरुमोलयेतु- 
देहत्तिनाच्चेरिय काट ट्तिनेत्तर्वात्ति 


ओटवकुषुल्‌ 


स्त्री 


नहीं था ऐसा कि उस वीर योद्धा के मन में 

समर की इच्छा न रही हो 

रण था उसके लिए तृणवत्‌----तो भी 

वह विलासी विक्रम' भरे युद्ध के बीच 
छोड़-छाड़कर समर लौट पड़ा आतुर अपने घर । 


उसकी हुँकार ऐसी जैसे वादलों की गरज 

कर की कृपाण ऐसी जैसे चमचमाती तड़ित्‌ 

जब वह सामर्प संघर्ष करता तो बड़ी से बड़ी रिपु-मण्डली 
काल-स्प-कुण्डलियों-ली सभय सहम-सिकुड़ जाती । 


चल रहा था समर उस मातृभूमि की रक्षा के लिए 

जो थी उसकी आराध्य देवी जिसकी पवित्र बलिदेवी पर 
वह सन्नद्ध रहता था , 

सदा अपना रक्‍त बहाने के लिए । 


शत्रु-सैनिक-समूह की रक्त-सरिता की धारा में वह 
तैरता रहा था वर्ष भर 

किन्तु जयलक्ष्मी खड़ी रही दूसरे ही तट पर 

वह लालायित हो उठा घर पहुँचने के लिए । 


प्यार से भरा जो एक हृदय उसके भवन में द्रवित हो रहा था 

उसी का एक निह्वास उसके मन में आ लगा; कर दिया उसने 
' वह तन प्रक्षीण जिसके सामने शत्रुओं की दर्पीली असि 

रह जाती थी काँप्कर एक सूखे पत्ते की तरह ! 


'ओोटक्कुषुल्‌ ध्भू 


€६द्‌ 


प्रेमत्तिनुद्यूछ दुर्तिक्रममाम्‌ प्रभाव- 
स्तोमम महार्भुतदम्‌ ; अल्प्पमतेट टुवेन्नाल्‌ 
श्रीमज्जलद्रधि ; विकस्वरपुण्डरीकम्‌ 
भीमन्‌ मुगाधिपति साधुतयाल्खयुमेणम्‌ । 


प्रेमम्‌ नटतुवोरु सैनिकशासनत्ति- 
जामत्तनायेतिर्‌ परृझ्जु तटज्ञु निल्प्पानू, 
सामर्थ्यमिल्लवनु, तानतु चेय्तुपोयाल्‌ 
भूमण्डलम्‌ चुटल ; कीत्ति वेकुत्त चारम्‌ ! 


प्राणाधिनाथये वियोगविपण्णयायि- 
वकाणामयाछुटे विचारशतत्तिलेल्लाम्‌ 
एणाडकलेखयेयकन्नलसम्‌ नभस्सिल्‌ 
वाणालुमापियुटे कोछुलयिलक्कणक्के । 


तानू जागरूकतयोटेंटि टुटवें, रणोर्वी-- 
संजातमन्द्रतर भेरिरवत्तिनेक्काव्द, 
कंज्जातपेलव वधूपदनूपुरत्तिन्‌ 


शिज्जारवम्‌ श्षुतिपुटम्‌ स्फुटमायू श्वविच्चू 


सीरालू ननज्जोरिम नोलिम पृण्दु सीण्टो-- 
रारगविह्लल विलोलविलोचनडडच्ठ, 
नाराचमेय्यूकिलुम्‌ एतुमटलिटास 
धीराशयन्ट हृदयत्ते नुरुक्कि नूराय्‌। 


तारुण्यमाम्‌ नववसन्तमुदिच्चु रण्टु 

वारुट ८ पोन्ुकुत्ठिर मोट्टु कुरूत मारुम्‌ 
चासर्त्वमार्त निपलपोलेयपिज्ञु मेले हि 
चेरुम करिकुपलुमेझडने विस्मरिक्‍्कुम ॥ 


'आयोेटबकुषुल 


कैसा विस्मयकर होता है प्रेम का दुनिवार प्रभाव 
उसके सामने मध्याज्ञ का प्रखर सूर्य 

बन जाता है सुकोमल मनहर कमल 

भीम मृगाधिपति बन जाता है सीघा-सादा मृगशावक । 


वह था प्रेमोन्मत्त, प्रेम के कठोर सैनिक शासन के विरुद्ध 
नही बोल सकता था वह एक शब्द 

यदि उसका प्रेम-पथ अवरुद्ध कोई करे तो 

भूमण्डल वन जायेगा स्मशान, कीर्ति बनेगी इवेत भस्म ! 


कल्पनाओं में वह देखता था अपनी प्राण-प्रिया को विरह-विषण्ण 
जैसे सागर अपनी वीचियों में देखता है 

अतिविम्ब उस शशि-कला का 

जो रहती है ऊपर नभ में बहुत दूर । 


रणक्षेत्र में युद्ध की सजग वेला में 

सुनायी पड़ता है जो मन्‍्द गम्भीर भेरी-रव 
उससे भी अधिक स्पष्ट सुनायी पड़ने लगी उसे 
प्रेयसी के पैरों की नूपुर-झंकार अपने कानों में । 


प्रिया की हठीली गीली पलकें और 
राग-विह्लला नीली-नीली लम्बी आँखें 
दोनों की स्मृति ने कर दिये शत-शत खण्ड 
उस धीर-गम्भीर हृदय के जिससे टकराकर 
हो जाते थे शत्रुओं के तीर कुण्ठित । 


कंसे भूल सकता है वह 
तारुण्य के नव वसनन्‍्त का उदय 
कमनीय सौवर्ण कुड्मलों से सुशोभित वह उर 
विदलथ होकर अंगों पर पड़ी रहनेवाली नील-वेणी ! 
ओटक्कुबलू ६७ 


७ 


हद , 


इलला तनिवकु चिरुकानिमिपत्तिलददु- 
चेललान्‌ू ; युवावतु निनच्चु अपिच्चु तन्ने, 
अल्लाम्‌ करिकटल्‌ ; अहमेस्मूतलटस्छ 
एल्लाम्‌ कद्चु जोटि कोण्टवर्नेत्ति नाट्टिलू । 


नानापदानमियलु मं मटनेत्तियप्पो- 
छानाटु कोछूमयिरियन्तु तृणांकुरत्तालू, 
मानातिग्रोत्सुकत पूण्ट मछत्तु वेंप्पो-- 
प्पानाय्‌ सुतिलितु सुकर्तु मुकर्तु मेस्यिल्‌ । 


वेणूपू निरृज्ज चरमांशुमदंशुमाल 
पोनू पृशुमग्रमोटु मुल्ल पर्स केरि 
संपूर्णशोभमोरु कुन्निनठुत्तु काणुम्‌ 
तनू पूर्वेपुण्यसलदनम्‌ नयनम्‌ विटत्ति। 


वेंगम्‌ गतिक्कधिकमाय्‌ ; युवयोधभाग्या- 
भोगप्रसन्नवदनेन्दुदिदृक्षयालो, 

रागम्‌ क्षणत्तिलुयरुम्‌ हृदयत्तिलू निन्नु- 
सागण्डमित्तितलमेत्ति ; यटुत्तु सौधस्‌ । 


आहट 2 विषमरियिलेरि निरुज्न सारा- 
गोककडव्ठाम्‌ लिपिकव्ठान्नोर कामलेखस्‌ 
चील्ठेन्नु चीत्तें्वु कोमतकमाय सान्ध्य- 
चेल्ठय्क्कु पूंकवित्ध तुदुत्तु मिन्नि। 


लोलस्वरम्‌ सुभगनिम्नग पाद्दटु पाटि-- 
क्कूलद्रुमडडले मयक्कि मदिच्चोलिच्चु ; 
मैलत्रयुम्‌ पुलछुकम्रेन्ति मेलिझज्ज मेघ-- 
मालय्क्केपुम्‌ कुब्ठिर मुखम्‌ मुकरुत्त हैलम्‌ | 


आओटक्कुप रू: 


चाहता था वह उड़कर-घर पहुँचना उसी पल । 
किन्तु पंख कहाँ ? कैसा अभागा हूँ, उसने सोचा । 

किन्तु रजनी-रूपी नीलसागर को और 

दिन रूपी मरुस्थल को पार करके हि 
पल-भर में वह अपने देश पहुँच ही गया । 


विविध विरुदावलियों से विभूषित वह अचदानी वीर योद्धा 

जव आ पहुँचा तो देश की भूमि पुलकित हो उठी 

रोमांचित तृणांकुरों से; अभिमान और ओऔत्युक्त से भरे पवन ने 
लहराकर उसके दरीर के श्रम-सीकरों को चुम्बन से पोंछा 
--उसे आशइवस्त किया। 


रम्य पहाड़ी की उपत्यका में स्थित उसका सदन 

उसके पूर्व पुण्यों का फल, आँखों के सामने उत्फुल्ल हो उठा 

उस पर फैली हुई थी धवल कुसुम-राशियों से भरी जूही वल्लरी 
जिर्स पर चढ़ा रही थी सोने का मुलम्मा अस्तंगामी सूर्य की रश्मियाँ 


युवक योद्धा आतुर था अपनी भाग्य-सर्वेस्व॒ का चंद्रमुख निहारनेको 
शायद इसीलिए भर गया उसकी वेग गति में 

हृदय उच्छलित हो रहा था ग्रतिपल, 

अतः: उसमें का राग चढ़ गया उसके कपोलों पर, आ पहुँचा समीप सौध। 


कोमलांगी सन्ध्या 

” विजन आकाश के सौध में पहुँचकर 
तारक लिपियों से अंकित काम-लेख को जब खोलकर बाँचने लगी 
तो उसके मृदुल कपोल आरकक्‍्त होकर चमकने लगे । 


सुभग सरिताओं.ने लोल स्वर में गीत गाया--- 

बढ़ गयीं आगे तट के तरुओं को गान-मग्न बनाती हुईं 
कृशांगी नीरद-माला का मुख चूम-चूमकर 

पर्वेत नख-शिख पुलकित हो गया । 


ओटबकुष्‌ लू हर 


आअसभप्नराचियूटे कालच्चुबटोन्च केव्टप्पा- 
नासकतमाम्‌ गगनमन्यविचारमेन्ये 

इवासम्‌ विठाते निल कोण्दु ; सुवावणस्णु 
वासस्थलत्तु निज चाजियिलू निन्निरुडिझ 


पारम्‌ कितप्पोर वहिश्चरजीवनाय 
घीरप्पटक्कुतिर तन्‌ मुखमोच्रु मुत्ति । 
चारत्तु चाल्ज त्तरुक्षाखयिलाशु वन्धि- 
च्चारवतमानसनणस्जु गृहांकणत्तिल्‌ । 


एन्नाणसूतवर॒वीरयशस्सु नेटि 
छलन्ाथनेत्तिट्वतेन्निलयिट्टु नोक्कि 
तन्नाद्रेमाम्‌ मिपियिट्य्क्कु तुटच्चु मुठ 5- 
त्तन्नालठुम्‌ इन्दुमति' निल्क्‍कुकयायिरुचु 


सोमन्टे वेणूकतिरु कोण्टु चिरिच्चिरुन्नि- 
ता मब्जुव्यक्कुत्ठिर मणलूत्तेत्ठिमुट ट्मेट टम्‌ ; 
जा मड्कतन्‌ शिथिलमेचकर्कशिकत्ति- 
लोमन्निलाबु पुतुपिच्चकमाल चात्ति । 


इल्ला विभूष, विलयेरिय वस्त्रमोसु-- 
सलल्‍ला घरिप्पतवदू ; मेनि मेलिड्जिरुलु ; 
सलल्‍लाव्ठनीयमब्ठकम्‌ पोटि पदि टुयिट्टु 
वललातिरुतब्रु ; मुटि केट्टियिरन्लुमिल्ल ! 


पूचविद्नु वेण्टणियल्‌ ; पुष्कलशोभ वेण्णि- 
लाविचन्नु वेण्टुटलोल्य्क्कु नवांगरागम्‌, 
आविर्भवलूप्पुल्ठकमात्तनुविल्‌ प्पतिम्ओु 
ताचित्तुुम्पि निरवद्यनिसर्गकान्ति 


सोटबकुषुल 


आकाश खड़ा था आतुर साँस रोके अनन्य चित्त 
आसन्न रजनी के पैरों की आहट सुनने के लिए 
तभी वह युवक पहुँचा अपने सदन--- 

उतर पड़ा घोड़े से । 


चूमा उसने मुख अपनी वहिइ्चर आत्मा-से तुरग का 
हाफ रहा था जो समर-धीर 

अत्यन्त वेग गति से चलने की थकान के कारण 
बाँध दिया उसे एक समीपवर्ती विलम्बित शाखा से 
पहुँचा वह प्रेमातुर वीर अपने घर के आँगन में । 


“कब लौटेगा मेरा हृदयेदवर अप्रतिभ यश को प्राप्त करके ?ै ” 
-+पत्रा उलठकर देखती थी वह करती थी भाग्य-परीक्षा 
पोंछती जाती थी वीच-बीच में अपनी अश्रुपूर्ण आँखें 

खड़ी हुई थी अपने आँगन से 'इन्दुमती' । 


मनोरम सिकताओं से भरा वह विमल आँगन 

चन्द्रमा की धवल करों का स्पर्श पाकर उन्मुक्त हास कर रहा था 
सजा रही थी मोहक चन्द्रिका उसके विश्लथ 

कजरारे केश-पाशों को जूही की नवल-धवल मालाओं से । 


नही थे उसके अंग पर गहने 

नहीं था परिधान अमूल्य वस्त्रों का 

शरीर बन गया था कृश, हो गयी थी धूल-धूसरित 
उसकी लालनीय अलके, चिकुर था असज्जित । 


किन्तु, क्या आवश्यकता है पुष्प को अलंकार की ? 
सौन्दर्य से परिपूर्ण कौमुदी को अंगराग की ? 

उसके शरीर पर विराजित अक्लत्रिम सौन्दर्य 

स्वयं पुलकित हो रहा था, नया निखार पा रहा था। 


ओोटबकुषल्‌ १०१ 


श्ण्२ 


क्षामांगितन्‌ मघुरदर्शनमाय त्तोब्िल्‌ 
प्रेमाकुलनू मृदुलपाणियणच्चु निन्नु ; 
रोमाह्योक्केयुमुणर्य ; विटरन्न कण्णा- 
श्रीमान्टे नेक्कुँ निपतिच्चतु पाति कूम्पि | 


चेशन्ु सोरभमेपुम्‌ चेरुकाटु दु पीशि 

वारट ट॒ रप्टु मुकिलिनू घाकलघडछ तसम्मिल्‌ ; 
चोरुन्नु चन्द्रकरचुम्वि मुखत्तु निन्नु 
चारुस्मितम्‌ तनु विकम्पित्तमायिदुन्नु ; 


वल्लिक्कु मेल्‌ू तल चुरुण्टु त्तपुच्चुलज्ञौ- 
रल्लिद्धकान्तियोटपिल्जु किटनिपल्ओ ; 
चिल्लिलप्पतिज्जु पविपुडड्छ ; तेक्िब्यु तिकल्द- 
त्तेल्लिलस्पुघाकणिक ; अडझडने निश्चितल्पम्‌ 


वीरन्नू तनू कठिनवेदतमाय भारिलू- 


वक्रम्पु कोण्ट्‌ निर्युभ्‌ मुरिविड्कलेल्लाम्‌ 
आ रम्य कोमदछ करत्तलछिरयालूत्तलोटु- 
चैरत्तु वेण्ण पुरव्ठन्नतु पोले तोन्नि । 


चिन्नुमू करिकुप्‌्लपिज्जतोतुक्किटातते, 
तचुन्नतस्तनपटठम्‌ शारियाविकिटाते, 
मिलुन्न पोझ्ुटलोटत्तरुणन्टे देहम्‌ 
जओोच्ुल्वणप्रणय वीण्ट्मणच्चु चोन्नाक : 


“लावण्यमिल्ल, घनमिल्ल, कुलीनयेजन्न द 
भावत्तिनिल्ल बक, एंकिलुभेन्तुकोण्टो, 
जीवच्नू नेरिवत्त भवान ;- नुकूलमाय 
दँवते येड्डइनेयेनिक्कु पुकप्‌ त्तिटेण्टा ? 


मोटडफुबल्‌ 


वह अधीर युवक आकर खड़ा हो गया 

उस क्ृश-रम्य रमणी के मचोहर कन्धे पर 

अपना मृदुल हस्त रखकर, पुलकित हो गया अंग-अंग 
अर्ध-मीलित नयनों की दृष्टि गयी उसकी ओर । 


सुरभित मन्द पवन चली तो मानो 

दो मनोहर मेघ-खण्ड आपस में आ मिले 

चन्द्र-किरणों से मण्डित मुख पर मन्द हास खिल उठा 
और शरीर पुलक-विकम्पित हो गये । 


कांचन लतिका के ऊपर मानो कंटकित तम 
मनोहारिता के साथ विश्लथ होकर आ झुका 
इश्चि-कला पर सुधा-कणिकाएँ प्रस्फुटित हुई 
शीक्षे के खण्ड पर मानो विद्रुम जड़ गयें-- 
इस प्रकार बीत गये कुछ क्षण 


वीर की छाती में लगे वाण-त्रणों मे जहाँ घोर पीड़ा हो रही थी 
वहाँ चलने लगीं मनहर मृदुल करागुलियाँ 
उसे लगा जैसे नवनीत का लेप हो रहा हो । 


अपने खुले हुए केश-पाशों को बिना सेंवारे 

उन्नत उरोजों पर से खिसक आये उत्तरीय को बिना ठीक किये 
रमणी ने आलिगन-बद्ध कर लिया उत्कट प्रणय भाव से, 

तरुण का तन अपने रम्य काचन-गात से । ! 


“लावण्य नहीं मुझमें, धन नहीं मेरे पास 

कुलीनता का अभिमान करूँ, सो भी नही 

फिर न जाने क्यो में हूँ आपको प्राणों-सी प्यारी ? 
किन शब्दों में सराहूँ मै अपने इस अनुकूल भाग्य को ? 


झओोड़वकुपुल्‌ १०३ 


“जभीतम्‌ रिपुप्रकरतीरदमार्य, खड्ग-- 
वातत्तिनालू च्चितरि ; दु््दिनमस्तमिच्चु ; 
स्वातंभ्यहंसियुटे पूथ्चिरुकाम्‌ पताका- 
जातम्‌ जनिश्षितिनभस्सिलू निर|ध्जु तानुम्‌ ।7 


आ नेरमोतियुथरुम्‌ च्रपयालू भिरस्खु 
ताने कुनिज्ज तरुणनू, “पट तीज्ेईतिल्ल ; 
मानेलुमक्षि, यनुरागकृतान्न तत्कव्वान्‌ 
बआनेर नोक्कि ; योदटुविल्ग्गतथैर्यनायि । 


भीरुत्वमो ! भयमेनिक्करिविल्ल ; वेल्ला- 
नारुत्ूल्ु ? वेन्नतु जलाविलमीमिप्क्कोण्‌, 
ई रुक्‍्मरस्यतनु, वी नेंटुवीप्पू ; पैन्तेन्‌ 
चोरुन्नोरीमोधि ; पराजितपौरुपन्‌ जातू ! ! 


“हन्नाथ, विक्रमनोरुत्तरनेन्नरिब्ञ-- 
'तिज्नाणु ; वीरवधुवेन्नु वृथा नटिच्चेन्‌ 
इन्नाटिनायिवल्ठेयऋडु सर॒क्किलेब-- 
नज्नायिरुत्चु ! ” कुलनारि तटज्ञू चोल्लि । 


“प्रेमत्तिनुल्छ विल आनरियुत्रु, मातू- 
भूमण्डलत्तिनोटेपुम्‌ मुरु नोक्किटुम्पोत्ठ 
तूमज्युतुल्ठिक्षयतु ; मद ट्तनर्घेहीरम्‌ ; 
घीमन्‌ू ! स्वघर्मेरतनाम्‌ नरनाणु घन्यन्‌ । 


“जीवन्‌ ज्वलिक्कुवतिनुत्ठह्ठ विव्ठक्कु देहम्‌ 
एवम्‌ अ्रमिक्करुतु नश्वरमणूचेरात्तिल्‌ 
लावण्यमायतिलेपुन्न मयक्‍्कुबेल ; 
भावल्क्कबुद्धि मिपि साहसि पोत्ति रागम्‌ ॥ 


श्ण्डे ओटबकुण लू 


शत्रुओं का भय-प्रकम्पित मेघ-समूह विदीर्ण हो गया 
आपके असि की झंझावात से; उड़ने लगी सब कही 
जन्मभूमि के अन्तरिक्ष में पताकाएँ 

स्वतन्त्रता की मुस्कान के पंख फैलाकर ।” 


युवक की लज्जा उत्तरोत्तर बढ़ रही थी। 

बोला विनम्न होकर, 

“समर का अन्त नहीं हुआ है अभी सुन्दरि, मृगशावकाक्षि, 
बहुत किया मैने यत्न अनुराग की आज्ञा टालने का 

किन्तु अन्त में छूट ही गया मेरा घैरये॑ । 


क्या यह भीरुता है ? भय तो मैने जाना ही नही, 

कौन है सुझे पराजित करनेवाला ? 

किन्तु पराजित किया है मुझे इन सजल वॉकी चितवनों ने 
इस स्वणिम रम्य शरीर-यष्टि ने, इस नि.श्वास ने, 

इन सघुस््रावी बैनों से--मेरा पौरुष पराजित है इनके जागे ।” 


“हुृदयनाथ, आज मालूम हुआ कि आप विक्रम नही, उत्तर! हैं ! 
हाय, व्यथे ही मैं गवे अनुभव करती रही कि मैं वीर-पत्नी हूँ ! 
कितना अच्छा होता यदि इस मात्‌भूमि के लिए 

भूल जाते आप मुझे---बीच में ही टोककर कहा कुलागना ने, 


“मैं भी जानती हूँ प्रेम का मूल्य, किन्तु जब तुलना करती हूँ 
उसकी मातृभूमि के प्रति कत्तंव्य-भावना से, तो बन जाता है प्रेम 
एक तुषार की कणिका-सा और दूसरा दिखाई देता है अनध्ये रत्न-सा 
घीमन्‌, केवल वही मनुष्य धन्य है जो स्वधर्म मे निरत है । 


“यह शरीर केवल एक दीपक है, प्राणों के प्रज्वलित होने के लिए 
मिट्टी के इस दीप के प्रति इस प्रकार मुग्घ हो जाना क्या उचित हुआ ? 
लावण्य तो मात्र इन्द्रजाल है उस दीप का 

हाय, साहसी अनुराग ने आपकी बुद्धि की आँखें मूँद दी 





१-महाभारत का एक कथा-पात्र जो युद्ध से डरकर रास्ते में ही रथ से 
उतरकर भागने का उपक्रम करने लगा था। 


मोटवकुष्‌ल्‌ १०५ 


“आयायि ! दुस्सहमेनिविकतु भारतीय- 
स्त्रीयाणु मानू ; सुविदितम्‌ करणीयमिप्पोल 
प्रेयान्ट घर्मपथसब््यरणैकविष्न- 
मायालिखिकरुतु” वाह्वु वलिच्चेटु्त्ताल ! 


“स्वातंत्यलक्षिमयिह चाठकमाटुकल्प- 
वातछलाल सुरभियाम्‌ नेंटुवीरप्पु विदृटुम्‌ 
स्फीतप्रभम्‌ यगनवीथियिलू लुप्पताका- 
जातच्चुल्प्पुरिकवल्लियिव्ठक्कि निन्नुम्‌ ! 


“वीरप्रभो, तव सुगेययशस्सु पौरि- 
मारत्सुतोल्प्पुल्वककम्पकल पाटिदुम्पोत्द 
स्फारप्रहपभरमेत्‌ विजनश्मशान- 

च्चारस्‌ किटन्ििक्ृकिटुमू ; चरितार्थयाम्‌ जानू 


! तन्‌ गहँणीयनिलयोत्तेंवछू नैजजीव- 
' अंग्रम्‌ वरुत्तिटुवतिन्नु मुतिर्नु निल्क्‍के, 
अंगम्‌ विरृप्पोर विकारतरंगितान्त- 

रंगन्‌ पिटिन्चु करम्‌ ; इत्तरमोति पिद्ने : 


, प्राणाघिके, वेटिक साहसचिन्त निन्ना- 
लाणाय विकरमनिरंअडुकंयायि वीण्दुम्‌ ; 
वाणालुसच्र मम पौरुषमोचुरच्चु 
काणान्‌ महासमरमाम्‌ निकयोपलत्तिलू । 


४६ विश्वुतासियथिनियज्जयलक्षिस पुल्कान्‌ 
भाविक्के वेक्कुमथवा भृति के पिटिक्के ; 
जीविच्चिटुसू मृतियालू चिलर्‌ ; चत्तु कोण्टु 

/ . जीविक्कयाणु पलर_; मृत्युविल्‌ जानू मरिक्का ॥7 


(०६ ओटककुष ले. 


नहीं सह सकती मे इसे, मैं हूँ एक भारतीय वनिता 

मैं जानती हूँ अच्छी तरह, अब क्या करना चाहिए मुझे 

बने जो प्रियत्तम के धैर्यपथ-विहार की बाधा 

उसे जीते रहने का अधिकार नहीं,”'----खींच ली उसने अपनी तलवार 


“कामना है मेरी कि यहाँ स्वात्तन्त्य लक्ष्मी 

मन्द पवन के सुरभित निश्वास लेती 

गगन सें फहराती विजय-पताकाओं में अपना भू-विलास व्यक्त करती 
सदा नृत्य करती रहे ! 


हे वीर, जब पौर-वनिताएँ आश्चयें से पुलकित 
तुम्हारी कीति के अनुरूप निर्मेल यशोगान गायेंगी 

तो दूर निर्जन स्मशान भूमि में मेरी चित्ता-भस्म 

यदि चंचल-पुलकित हो उठेगी तो मैं घन्य हो जाऊँगी ।” 


सोचकर अपनी गहँणीय दश्ा, रे 
चाहा वीर भामित्री ने जीवन का अन्त करना, 

तव बविकम्पित शरीर, भावाकुल-उर युवक ने 

हाथ पकड़ लिया और बोला । 


“प्राणाधिके, छोड दो इस दुःसाहस का प्रयत्न, 

तुम्हारे आदर्श से प्रेरणा पा यह विक्रम फिर से पुरुष बन गया है 
लौट जाता है रणक्षेत्र की ओर; महासमर की कसौटी पर 
खरा निखरेगा मेरा पौरुष, रहो तुम यही उसे देखने । 


“म्यान में वापिस जायेगी यह तलवार अब उसी दिन 

अब विजय-लक्ष्मी करेगी इसका आलिगत 

अथवा मृत्यु आकर मेरा हाथ पकड़ ले जायेगी 

कुछ लोग मरण का वरण करके जीवन जीते है, कुछ लोग जीते हुए भी 
मृत होते है--मृत्यु द्वारा मेरा मरण नहीं होगा कभी ।” 


ओटवकुंषुलू १०७ 


राजन्यरक्तमोपूकुम्‌ तरुणन्ट चत्तो- 
रोजस्सु वीष्टुमुयिर_ कोण्टतु पोले तोनि ; 
तेजस्सुयर्सू मिपियिल्‌ ; तिरिये यमिप्पा- 
भनाजन्मघीरनथ वात्दवकवीटु वाहिडः | 


बीरन्टे मारिलवछ चाज्जू ; ननज्जु नील- 
नीरन्ध्रपक्ष्ममिपि ; हृत्तटमुच्चलिच्चू ; 

आ रम्यमाकिय विल्त्तें मुखत्तेयेर - 

नेरम्‌ मुकर्न्ु पटयाक्ति ; परज्ञु पिच्नें : 


“पोरिलज्जयापजयनिदचयमिल्ल ; चेन्ु- 
नेरिट्टु निन्‍टे पतियावलिनहनावेन ; 

वैरित्वमट ठु विधि निल्क्कुकिलोत्तु चेराम्‌ 
चारित्रशालिनि, नमुक्किनियिस्थलत्तिलू । 


“मालाज्षिटास्क ! पिस्थिमिनि ; सिल्ल, निल्ककु- 
न्नीला ; मुखाम्वुजमुयर्तू ; पोरुक्कणम्‌ नी |” 
मेलातेयायिठ्कुवान्‌ू रसनय्ककु, यात्र 
लोलादईरलोचनपुट्डडल्छ पर॒ुडिञरिस्वकाम । 


तूमिन्नत्‌ पोलथ मर्‌ज्ञजु युवाव ; वव्ठक्कु 
भूमिक्कु मेलिख्व्ठ पुरण्टतु पोले तोनझि । 
यामिन्यधीशमुखि निन्नितु दोक्कियश्रु-- 
व्यामसिश्वदृष्टिमुनया वपि नीट्टि नीट्टि ॥ 


कार्‌_ मूटियम्पिक्तिये ; रावु विदुन्न वीरप्पा-- 
लामूलशाखसोरु कोछमयिराह्तु वृक्षम्‌ ; 

नी मूकयायविटे निल्‍्वकुवतेन्तु ? 'राग- 
व्यामृढनासिनि वरा धुतधमेंबोधन्‌ + 


ओटबकुषुल्‌ 


प्रतीत हुआ, मानो शौये-शोणित से भरा 

नवयुवक का मृत उर फिर से जी उठा 

आँखों में दीप्ति चमक उठी, 

उठा ली उसने तलवार रणक्षेत्र में लौटने के लिए । 


हठातू वह युवती वीर योद्धा के वक्ष पर झुक गयी 
सजल हो गये उसके सान्द्र नील-पक्ष्मल नयन 
तरुण वीर देर तक बारम्बार चूमता रहा 

उन पाण्डुर किन्तु कान्तिमय कपोलों को 

बोला वह फिर यों रमणी से; 


“समर में निश्चित नही जय, न ही पराजय 

तो भी मैं रण में कूदकर प्रयत्न करूँगा कि बनूँ 

तुम्हारे योग्य वीर पति; अनुकूल है यदि विधि हमारे 
तो मिलेंगें हम फिर इसी जगह, पुण्य-चरिते ! 


“मत करो शोक, प्रिये, विदा दो मुझे 

नही अब खड़ा रहना चाहता में अधिक देर 

लो, उठाओ तो अपना मुख-कमल, क्षमा कर दो मुझे -.. 
जिद्धा तो हिल भी नहीं पायी उसकी--किन्तु कहे हों मानो 
ये शब्द विदा के तरल वाष्पाकुल नयनों ने । 


विजली की गति से वह युवक आँख-ओझल हो गया 

युवती को लगा जैसे महोतल में सव जगत्‌ अन्धकार हो गया 
निशीय के शशांक-सी वह सुमुखी साश्रु-लोचनों के कोनों को 
फैला-फैलाकर राह की ओर ठगी-सी खड़ी देखती रह गयी । 


चन्द्रमा को घेर लिया बादलों ने, रजनी के निश्वास से 
तरुओं पर नख-शिखान्त पुलक प्रस्फुटित हो गया-- 
अब क्‍यों खडी हो मूक यहाँ ? जान गया है वह युवक 
अपने धर्म को; अब नहीं लौटेगा वह प्रेमान्ध होकर । 


झोटवकुषल्‌ १०६ 


धीरांगने, मिपि तुट्य्वकु, मुकनुु कोछछु--... 
का रागतुन्दिलपदद्चबछ पतिज्ज मण्णिल्‌ 
तारागणडडलुटे निश्चलदृष्टि निन्ते- 

त्तीरात्त लज्जयिललिक्कुकबिल्लयेकिल्‌ ! 


नी नाथजीवितरयम्‌ झरियवायत्तेकछ्िच्चु 
मानाईँमास वपियिल्‌ विट्टु, कृतार्थवाकू ; 
म्क्रानाभमाक्कठुतये, मुख, मिच्चरिव्र- 
मी नाट्टुकाक्कू पृव्थीद्गमकारियेन्रुम्‌ ! 


++१५६२८ 


श्श्ज ओऔटवकुष्‌ल्‌ 


पोंछ लो अपने नयन धीरवनिते ! 

यदि तारकदलों की एकाग्र दृष्टि 

तुम्हें असीम लज्जा में डुवा नही देती तो चूम लो 

उस मिट्टीको जिसे प्रेमवान प्रियने अपने पादस्पर्शसे पवित्र बनाया है। 


तुमने अपने प्रियतम का जीवन-रथ 

ठीक प्रकार से प्रचलित किया है, 

ले गयी हो उसे अभिमान-योग्य मार्ग पर 

अब बनी रहो कृतार्थ मत्त करो अपना मुख म्लान 

तुम्हारा यह चरित देशवासिम्रों के लिए सदा पुलकोद्गमकारी रहेगा। 


“१९२८ 


ओट्यकुषल्‌ १११ 


श्१२ 


विव्थ्म्वस्म्‌ 


वेल नाते ; जगत्तिनिचुत्सव- 
वेलयेन्रू विल्म्वरम्‌ चेय्युक ! 
विक्रमियाय्‌ विलसुमृतुकुल-- 
चक्रर्वात्त, वसन्तमेपुल्नत्ठित्ठ : 
चित्रवण्णंक्कोटिकक्तिकक्किक्को--- 
प्टत्र पारिस्पुकतप्पु पुम्पाद ट्कब्दू । 


गानम्‌ चेयूविनलपदालमा वीर- 
नानन्दत्तिन्टे साम्राज्यमाकवे 
कोक्ठछचेयूत्तलल्‍ली वच्निरिक्‍कुत्नत- 
डडुछक्ततोक्के बर्थेच्छमरुत्ठुवान्‌ । 

वेल चाछे ; च्चिल निमिपडडब्ठाल्‌ 
कालसे प्पिज्चयाक्कीयययूक्कुक ! 


लोकसिल्निन्नोपिवुदिवसमा-- 
णाकमानम्‌' पवरमाननिडडने, 
स्वाभियाम्‌ वसन्‍्तत्तिन्‌ विलम्वरम 
भूमि चुटि ८ सट्न्नरियिककुन्नु । 

ई मुतलिन्नवकाशमोप्पमाम्‌ : 
नामुणचेंतनुभविच्चीटुक । 


ओदवक्कुशल्‌ 


चोषणा 


कर दो घोषणा 

कि काम सब होंगे कल, 

आज तो उत्सव की बेला है! 

पघारे हैं 

पराक्रमी वसच्त 

ऋतुओं के सम्राट ! 

देखो ना, 

रंग-बिरंगी झण्डियाँ फहराती हुई तितलियाँ 
उन्मत्त होकर मँडरा रही हैं! 


गाओ उसकी विरुदावलियाँ, 

वह वीर 

आनन्द का साम्राज्य लूटकर 

वहाँ की सारी सम्पदाएँ 

जी-भर बाँटने को ही' आया है। 
काम सव होंगे कल, 

अभी तो हम 

कुछ क्षण 

काल को भिखारी बनाकर छोड़ देंगे ! 
“जगत्‌ के लिए आज छुट्टी का दिन है--- 
अपने स्वामी' वसन्‍्त की यह घोषणा 
पृथ्वी के चारों ओर घूमकर 

मनन्‍्द पवन सब को सुना रहा है। 
इस घन पर 

सब का समान अधिकार है, 

सब जागें और इसका उपभोग करें। 


मोटवकुष्‌ल्‌ ११३ 


थ्द 


श्श्ड 


वीणवकम्पि मुझ्कु, मुझ्ककु सलू- 
प्राणप्रेयसि, पाटू मचुरमाय्‌ ; 
गानत्तिन्यदे लहरियिलेजलिले 
व्यानलिलब्शलिब्ल्लल्लातेयाबद्टे ! 
जीविततिन्ट नूलिट्टवालेताच 
मूविलेयक्कतिलूमुडिडः ज्यानेत्तट्टे ! 


हा, नियतितन्नाज्ञयाल्‌ नित्तियो--- 
रा निलविड्िछ्कात्त कुन्ुकल्द 
कोकिलगलछनाछत्तालुज्चत्तिलू 
कूकिप्पोकुत्रितेच्तिने निल्लाते ! 
पारतन्ध्यत्तेयानन्दम्‌ स्पशिक्के--- 
प्पारमुण्टायोरस्वास्थ्यमाय्‌ वराम्‌ १ 


तुब्ठ्रटुलू वेकिच्चम्‌ कुदिच्चल- 
तब्टिछदून्न मदत्तालू सलरुकछू ; 
पूंचिरि लूकि निल्वकुम्‌ पकलिन्ट 
कुंचिताछ॒कमाकुम्‌ निषलुकछ, 
संचलिप्पिच्चु सीलक्क्ृतिपुण्टिता 
संचरिप्पू विलासि मन्दानिलन्‌ । 


भेज्चस्तिलप्पल पूवच्चु तुतिच्च 
पच्चप्पट्टुट्याटयणिडिव्यता, 
कोमकांगत्तिलाकेयका रणम्‌ 
कोल्मयिर्‌ मुक् पृण्दु मदाकुलस्‌ 
कानतस्थलि निल्प्पू विहंगस- 
स्वानत्ताले चिरिच्चु किलुकिले । 


ओटब्कुचुल्‌ 


प्रिये, और दृढ़तर कसो 

अपनी वीणा के तार, 

छेड़ो उस पर मघुर-मधुर तान, 

गीत की' खुमारी में 

विलीन हो जाये 

मेरे भीतर का मे! ! 

उसके सहारे पहुँचूँ 

जीवन के सीमा-रहित अतल-तल तक ! 


नियति की आज्ञा से 

अविचल विवश खड़े रहनेवाले ये टीले 
कोकिल के कण्ठों में 

अप्रत्याशित कूक उठते हैं, 

जब परतन्‍्त्रता को छूता है 

आनन्द अपने कर-स्पर्श से 

तो भारी हलचल उत्पन्न हो जाती' है, 
यही कारण है शायद । 


प्रकाश का पान कर 

उन्मत्तता की तरंगों में 

नर्तेन कर रहे है सुमन ! 

खड़ी है दिन-लक्ष्मी' मुस्कुराती, 

बह रहा है यह रसिक पवन स-सीत्कार 
उसकी' कुंचित अलक-छायाओं को 
संचालित कर के ! 


यह वनस्थली खड़ी है, 

विविध पुष्प-चिह्नों से सज्जित 
हरित साड़ी पहनकर 

अपने कोमल शरीर पर 

अकारण अंकुरित पुलक से सिहरी 
पक्षियों के कलरव में 

वारम्वार कलहास करती हुई। 


ओटब्कुष॒लू श्श्र 


लोकचित्तम्‌ समाक्रमिच्चीदुन्न 
शोकयोद्धाक्कव्ठायुधम्‌ वयूबकट्ठे ! 
जीवनेट ८ मुरिवुणछडीट्टे 
केवलमतिन्‌ पादुमे काणाते ! ' 
हे वसनन्‍्तत्तिलारानुम्‌ दुःखिच्चाल्‌ 
देवकोपमवनिल्‌ पतियूमे ! 


“१५६३४ 


७22 ओोटक्कुपुलू्‌ 


दुनिया के दिल पर 

हमला बोलनेवाले शोक के सैनिकों, 
अब हथियार रख दो ! 

भर जायें जीवन के सारे घाव ! 

मिट जायें उसके सारे क्षत-चिह्न ! 
करेगा दुःख यदि कोई इस वसनन्‍्त सें 
ईइवर-कोप की गाज उसी' पर गिरेगी ॥ 


--+१९३४ 


ओड़बकुएुल ११७' 


श्श्र 


साध्वात्काय्म 


मुकल्ठिलिंक्काल्तू मुक॑ब्लिलाय्‌ वर्तिक्कुस्‌ 
सकलगमाम्‌ सनातनाकाशमे ! 
प्रममेयमाय्‌ शुद्धमाय्‌ मिन्निट्म्‌ 
परमलावण्यतत्वमे, वन्दनमू ! 


मिरिपरम्पर दूरमीत्तेत्मुत- 
भरितमुन्मुखम्‌ नोक्कुन्षु निन्‌ मुखम्‌, 
करुककछों तणुत्त कविव्त्तटम्‌ 
नेरकयिलेद ट कोछूमयिर्‌ क्‍्कोव्ठव्डनु ! 
अकलेयेक्कालठकलेयाकुत्चु नी- 
यरिकिलेक्काछूरिकिलाणत्मुतम्‌ ! 


ओरु हिमकणम्‌ भाचसाणन्धया-- 

मिरविनू सच्ततियाय ज्यानेंकिलुम, 
भवदलनुग्रहत्तिन्टे याकस्मिक-- 
नवकिरणमेन्नात्माविलेल्क्कवे, 
इटयिलुण्टायिरुन्न तमोमय- 
पट्मतिनालुटनकन्नीटवे, 

क्षणिकमाकिलेन्सेन्ट सिज्जीचित-- 
कणिकथिल्‌ कण्टितड्डन्येच्त्ने ज्यानू ॥ 
उलकमू्‌ कण्टु ज्यान्‌ कालसाम्‌ पुलूक्कूस्पिनू- 
तलयिलू मिन्नुन्न तूमज्जुतुत्ठिव्ठयाय ! 


ओटव्कुषल्‌ 


साक्षात्कार 


है सर्वव्यापक, 

सर्वोच्च विराजमान, 

अति अमेय, अनुपम लावण्य-सार, 
परमशुद्ध, सनातन आकाश ! 
नमस्कार है तुम्हें ! 

ये पर्वत पंक्‍्तियाँ 

तुम्हारी दूरी से स्तव्ध 

आदइचर्य के साथ म्‌ह उठाये 

तुम्हें ताक रही है । 

किन्तु दुब, 

तुम्हारे शीतल कपोल का स्पर्श माथे पर अनुभव कर 
पुलकित रहती है। 

कित्तना आइचये है यह कि 

तुम दूर से भी दूर हो 

और निकद से भी निकट! 


में हूँ एक क्षुद्र हिमकणिका, 

अन्य-रजनी की सन्तान, 

किन्तु जब तुम्हारे अनुग्रह की नवल किरण 
अचानक मेरी अन्तरात्मा पर पड़ी 

और बीच का तमोमय आवरण हटा 

तो इस अपने क्षणभंगुर जीवन की कनी में 
मैने आप ही को देखा ; 

और देखा इस दुनिया को 

काल-छसपी दूब के सिर पर चमकनेवाली 
शवनम के रूप में ! 


“ओटवकुषल्‌ ११६ 


वल्स्मत्मुतहपंडटक्ाजृत्ततन- 
जझिल्ककिटुमेन्ट मूकमाम्‌ जीवनिल्‌ 
किलस्मानन्दपारवश्यम्‌ पक-- 

झ्िछ पुल्कमुव्ठककछणिकयायू ! 
सिभिपमात्रानुभतियालात्माविलू- 
वकुमियुमानन्दवेलियेद टुत्तिनाल्‌ 
करकव्ठोक्केयुम्‌ मुडिड्य जीवित- 
क्कटलु कण्टु ज्यानेकमाय, पूर्णमाय्‌ ! 


“(६३२ 


"१२० ओटक्कुएल्‌ 


विस्मय और आनचन्‍्द के मारे 

में शिथिल-सा हो गया, 

और मेरे प्राणों में तरंगित होनेवाले 

आनन्द की विवश हिलोरों में घुल-मिलकर 

यह घरती पुलक-कण्टकित हो गयी ! 

तेद इस पल-भर की अलौकिक अनुभूति से (वि 
बत्मा के भीतर उमड़नेवाले आनन्द के ज्वार-भाटे में 
मैंने जीवन-सागर को 

सीसा-विहीन, एक, अखण्ड, और परिपूर्ण देखा ! 


“१९३२२ 


१२१ 
भओटवकुषल्‌ 


श्श्र 


ओमन 


ओमने, निल्लेप्परिचयमिल्लाते- 
थी महाविश्वत्तिलारुमिल्लत्मुतम्‌ ! 


राविले निन्नेयेट्त्तुम्मरत्तेत्ति 

मेविटुम्‌ मेरमा वेक्ित्लनक्षत्रवुम्‌ 
पुंचिरि तूकुन्च नीयुमू, परस्परम्‌ 
कणूचिम्मियेन्तो प्रुवतु कण्टु ज्यानू । 
पेटियाणक्कोच्चनुजन्‌ विक्रिज्चुकी- 
ण्टोटिक्कल्वयुमी कण्पिन्‌ वेल्ठिज्चमे ! 
प्रेमत्तिनेतन्े कावलायू निर्त्तुवेन्‌ : 
ओमनयेडः डे पोमेन्रु काणणम्‌ । 


र्‌ 
ओमने निन्लेयेट्ककान्‌ कोतिक्काते-- 
यी महाविश्वत्तिलाशमिल्लत्मुतम्‌ ! 


अम्पिक्ति तन्नेयुम्‌ तापत्तु वेच्चता, 
छुम्पिद्दुनिल्प्पू चिरिच्चुकोण्टम्वरम्‌ ; 


अऑओोटककुइल 


सुना 


कितना आइचर्य है, मुन्ना ! 
इस विद्याल विश्व में 
कोई भी तुझ से अपरिचित नहीं ! 


सबरे 

जव तुझे गोद में लेकर 

में वरामदे में खड़ा था तो मैंने पाया 

तू मन्द हास कर रहा है और 

प्रभात का तारा आँखें झपका-झपकाकर 
तुझ से वार्तालाप कर रहा है । 

मुझे डर है 

कहीं वह तेरा छोटा भाई 

वुलाकर न ले जाय, 

तू जो मेरी आँखों का तारा है ! 

भें अपने प्रेम को ही क्यों न बना दूँ 

तेरा पहरेदार ? 

फिर देखूं कैसे मेरा मुन्ना कही जाता है। 


ह 

कितना आइचरयं है, मुन्ना ! 

इस विशाल विद्व के भीतर ऐसा कोई भी नही 
जो तुझे गोद में उठा लेने को तरसता न हो ! 


यह अम्बर 
चन्दा को गोद से नीचे उत्तार कर 
सिर झुकाये मुस्कुराता खड़ा है ; 


ओोटबकुषलू हरे 


चेंकुरल्नंयुलिकोण्टलिवोटिता 

निन्‌ कुकर नेदिटु तलोदुनु पोनवेयिलू ; 
फुल्लपृष्पत्तालू चिरिप्पिच्चुकोण्टिव्ठमू- 
चिल्लियाम्‌ के नोट्टिनिल्ककुच्ु सल्लिक । 


निन्ने ससत्वच्चरटु सुरुक्‍्कि ब्यानू्‌ 
नस्ने नोविक्कयाणेकिलू क्षमिक्कुक ! 


“-१९६३२३ 


श्र्ड ओटबकुष॒ल हू 


यह चुनहली घृप 
निज कोमल करांगुलियों से 
तेरा ही मृदुल ललाठ सहला रही है; 
यह मल्लिका खड़ी है 

. भवल शाखा करों को फैलाये तेरी ओर 
ओर दिखाकर खिले हुए फूल 
बहला रही है तुझे । 


मुन्ना, क्षमा करना मुझे 
यदि में ममता की डोरी में कसी गाँठ लगाकर 
तुझे व्याकुल करूँ ! 


“१९३३ 


ओटवकुषर्‌ श्श्श 


१२६ 


जीवितम्‌ 


१ 

जीवितपतंगमे 

देहपण्म्जरवद्धम्‌ 
नी विपषादिप्पू पारम्‌ 

पारतन्च्यत्तेज्वोल्लि 
पेलवन्चिरुकिने 

विटर्तान्‌ पोलुम्‌ तीरे 
मेलल्लो चुपुन्नेपुम्‌ 

विधि तन्नपिमूलम्‌ ! 
कालम्‌ निन्‌ नेरे नीट्वि- 

वलिच्चु निन्नीदुन्ू 
लीलयूक्‍क्काय्‌ सुखत्तिन्टे 

पविपुक्‍कतिर्‌ क्‍्कुल । 
बल्ल नेरत्तुम्‌ कोत्ता- 

नेत्तियालू पतिरल्ला- 
तिल्‍ल ; नीयारेट्टेत्र 

वेदन विषुड डील ! 
चोविनेक्किनाविनाल्‌ 

चित्रणम्‌ चेयूतुम्‌ कोण्टु 
भेविटुम्‌ निन्निलत्तावुम्‌ 

कनिवालनिवायेंम्‌ 
मरणम्‌ पेट्टेन्नेत्ति 

मोचनम्‌ नलूकुन्रेड:किल्‌, 
परमानन्दम्‌ पृण्टु 


ननन्‍्दि चोल्लुक चल्‍लू। 


मओोटक्कुबल्‌ 


जीवन 


4 


हे जीवन-विहग, 

देह के पिजड़े में बद्ध 

अपनी परतनन्‍्च्रता के बारे में सोच-सोच कर 
कितना दुःख भोग रहे हो तुम ! 
नियति की छड़ों ने 

घेरा है तुम्हे चारों ओर से 

तुम अपने पक्ष-पुटों को खोलने मे 
असमथ्थ हो गये हो नितान्त ! 
यह लीलालोलुप काल 

तुम्हें ललचाने के लिए 

सुख की विद्रुम बालियाँ 
तुम्हारी ओर बढ़ाता है । 


चुग भी पाते हो यदि कभी 
तो मिलती है तुम्हे निरी भूसी ही, 
उसकी अनी चुभ जाने का 
कितना दर्द सहा है तुमने ! 


स्वप्तों में स्वगें का चित्र बनानेवाले, 
मृत्यु यदि करुणा से भर कर 
तुम्हारे पास आ जाये और 

पिंजरा खोल कर तुम्हे मुक्त कर दे 
तो तुम उसे सह घन्यवाद दोगे । 


ओटब्कुषल्‌ १२७ 


श्र्८ 


पिटयुन्तेन्तिन्नु 


पिन॒वलिप्पतेन्तिन्नी- 
त्तटविल्‌ स्वयम्‌ परु- 

डडीटुवान्‌ मोहिबकुत्नो ! 

र्‌ 


जीवितम्‌ भोगत्तिन्ट 
मुल्च्चेटियाले पच्च 
पाविय तारण्यत्तिन्‌ 
कुलिलुम्‌ चेरुविलुम्‌ 
मेज्ञु मेज्ज्याशारूप-- 
मृगतृष्णयिलूक्कूटि-- 
प्पाञज्जुपाश्थ्विक्त तनि- 


क्किठव्ठानारंभिक्के, 
न्नणितम्‌ मुखम्‌ नावालू 


नक्किक्कोण्टनुभूत-- 
क्षणिकसुखग्रास-- 

रोमन्थपरायणम्‌ 
तल्हर्सु किटक्‍्कयाम्‌ 

तनू्‌ वयर्‌ निरज्व्यालुम्‌ 
चलते विशष्पोर्टे 

राजमाग्गंत्तिन्‌ वक्किलू । 
एवनुम्‌ चरिक्‍कुवा- 

नुल्ठव्ठो रा मार्गम्‌ दीन-- 
भावमाय्‌ निरी क्षिक्के 

निपुलल्लातिल्लेडूडुम्‌ । 


भीदमाम्‌ चेन्नायल्ल, 
पिनूपुरुत्तिट्यन्दू 

पादविन्यासम्‌ केल्ठप्पू ; 
भयमेन्तिनाणावो ! 


ओटबव्कुषुल्‌ 


मगर तुम क्‍यों इस तरह तड़पते हो ? 
क्यों पीछे की ओर ही मुड़ना चाहते हो ? 
क्या तुम इस कारागार में ही 

भयभीत दुवके रहना चाहते हो ? 


5. 

यह जीवन चरता रहा 

भोग की केंटीली झाड़ियों से लहलहाते 

तारुण्य के टीलों में और तराइयों में, 

लगाता रहा दौड़ आशा की मृगतृष्णाओं में, 
और, जब यह घरित्री दिखाई देने लगी तमिस्रा तो 
जीभ से चाटता हुआ 

अपने ब्रणित मुख को, 

जुगालियाँ करता हुआ 

भोगे हुए क्षणिक सुखों की, 

प्रतिपल बढ़ने वाली भूख से तपता 

भरपेट खाने पर भी, 

यह राजपथ के किनारे 

पड़ा हुआ है थक कर चूर। 

यह पथ 

है सब के प्रयाण का, 

किन्तु दीन दुष्टि से देखने पर 

सब जगह केवल परछाइयाँ ही दिखायी देती हैं । 


क्यों तुम डरते हो 
पीछे सुनाई देने वाली आहट से ? 
यह पयध्वनि नही है भयंकर भे ड़िये की, 
बल्कि है गड़रिए की ! 
हे ओव्वकुपुल १२६ 
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१३० 


भआालयिल्‌ निन्नुम्‌ निन्ने 

मैयुवान्‌ घिट्टू काल,- 
सचालयिल्‌ पूकानन्ति- 

यूक्‍्केन्तिनु मटिवकुनु ? 


नार6रे४ 


ओटवकुष्‌ल्‌ 


सुबह को तुम्हे थान से ला कर 

छोड़ गया था चरने, 

तो अब क्‍यों संकोच करते हो शाम को 
लौट चलने में ? 


“(६३४ 


ओटवक्कुषल्‌ 


श्३२ 


सूर्यकान्ति 


सन्दमन्दमेन्‌ तापुम्‌ 

सुग्धभाम्‌ समुखम्‌ पोविक- 
स्सुन्दरदिवाकरन्‌ 

चोदिच्चू मधुरमाय्‌ : 
“आर नीयनुजत्ती ? 

निश्चिमेपयाय्‌ एन्तेन्‌ 
तेरु पोकवे नेरे 

नोक्कि निल्‍्वक्‍कुन्नू दूरे ? 
सौम्यमाय्‌ पिन्नेप्पिन्ने 

विटरुम्‌ कण्णालू स्नेह- 
रम्यमाय्‌ वीक्षिक्कुच्नू 

तिरिज्ञु तिरिज्जेन्ने ; 
बल्लतुम्‌ परयुवान्‌ 

आग्रहिक्कुन्नुण्टावाम्‌ 
इल्लयो तेद दाणूहमेज्िल्‌ 

' ज्यान्‌ चोदिचज्चीला ॥” 


झोज्ुमुत्तरम्‌ तोन्नी- 

लेड्डने तोचुम्‌ ! सर्वे-- 
सन्नुतन्‌ सवितावे-- 

ड्डेडडु निगेन्चम्‌ पुष्पम्‌ ! 
अयेमाविने स्नेहि-- 

क्कुत्न धिक्‍्कारत्तिन्नु 
सूर्यकान्ति' येचेन्ने- 

प्युच्छिप्पताणी लोकम्‌ ! 


ओटबव्कुषल्‌ 


सूरजमुखी 


मेरा झुका हुआ चेहरा 
घीरे-घीरे उन्नमित कर 
मनोहर दिवाकर ने 

मधुर स्वरों में पूछा : 

कौन हो तुम बहन ! 

क्यों दुर खड़ी रहती हो, 
अनिभेष नयनों से देखती 
जब मेरा रथ जाता है ? 

फिर देखती हो मुड़-मुड़ कर 
सौम्य स्तनिग्घ हो, 

कहना चाहती हो कुछ ? 
अगर नहीं, और मेरा अनुमान ग्रलत है 
तो समझो मैने पूछा ही नही” 


मुझको कोई उत्तर नहीं सूझा ; 
सूझेगा भी कैसे ?२ 

कहाँ में निर्मन्‍्ध सुमन, 

कहाँ सविता सर्वस्तुत ! 

मैरी तो घृष्टता यह है 

कि में सूर्य से प्रेम करती हूँ 
इसी' से 'सूरजमुखी” नाम देकर 
संसार मेरी हँसी' उड़ाता है ! 


ओटबकुष ले १३३ 


परनिन्द वीशुन्न 

वाल्िनालू चूल्ठिप्पोका, 
प्रकोटियिल्‌च्चेन्न 

पावनदिव्यस्नेहम्‌ । 
घीरमामुखम्‌ तन्नें 

नोक्किनिन्तु व्यान ; गुणो-- 
दारनाम्‌ अविटठते-- | 

य्वकेन्तु तोन्नियो हृत्तिल्‌ ! 


भावपारवश्यत्ते 

मरणय्क्कानूं चिरिप्पति- 
नावतुम्‌ श्रमिच्चालुम्‌ 
चिरियाय त्तीन्नीलल्लो । 
मज्यूतुल्लिक्लयाणेच्यु ह॒ 

भाविच्चेनानन्दाश्रु, 
भाज्यु पोम्‌ कविल्तत्तुदु- 

प्पिव्ववेयूलिलेन्नोत्तेनू ! 
वेपमुण्टायंगत्तिल्‌ ः ३ 

कुकछिर काटि दुनालू, लज्जा- 
चापलत्तालल्लेन्नु 

नटिच्चेनघधीर ज्यान्‌ 
लुद्रमामिप्पुप्पत्तिनू 

प्रेमत्तेगगणिज्वालो 
भद्वतादहेवन्‌ निन्‍्द-- 

नीयमायगण्यमाय्‌ । 
मामकर्षेसम्‌ नित्य- 

मूकमायिरिक्कई, 
कोमब्लनविट््ष- 

तूहिच्चालूहिक्कट्टे । 
स्नेहदत्तिलूनिश्चिल्लल्तो 

मट ट्रोन्ूम्‌ लभिच्चीटान्‌ ; 


जोटक्कुइल 


किन्तु, पराकाष्ठा को पहुँचा हुआ 
पवित्र दिव्य प्रेम 

पर-निनन्‍्दा के खड्ग-प्रहार से 
क्या संकुचित हो सकता है ? 

में उस सुधीर मुख की ओर 
देखती रही--- 

न जाने क्या सोचा होगा 

उस गुणोदार ने मन में ! 


मैने अपनी भावनाओं की विवशता को 
भरसक छिपाने का प्रयत्न किया, 

किन्तु न दे सकी उन्हें 

मन्दहास का रूप । 

अपने आनन्दाश्रुओं को 

हिमकणिका बताने का बहाना किया मैने, 
और आशा कौ--- 

कि प्रभात की धूप में घुल-मिल जायेगी 
कपोलों की अरुणिमा । | 
मेरा अंग-अंग काँपा 

तो मैने वहाना किया-- 

काँप रही हूँ मन्द पवन के कारण, 
लज्जा-चापल्य से नहीं । 

कहीं वह भद्र पुरुष न समझ बेठे न ४ 
इस क्षुद्र सुमन के प्रेम को 

नित्य और नगण्य, 

इसलिए मेरा प्रेम 

सर्देव के लिए बना रहे मूक । 

वह सुन्दर यदि स्वयं ही 

अनुमान कर पाये तो पाये । 

प्रेम का नहीं है कोई प्रतिदान, 


आओटवकुपुल्‌ श्३५ 


श्र 


स्नेहत्तिनू फलम्‌ स्नेहम्‌ ; 

ज्ञानत्तिन्‌ फलम्‌ ज्ञानम्‌ ! 
स्नेहमे परम्‌ सौख्यम्‌, 

स्तेहभंगमे दृःखम, 
स्नेंहम में दिक्‍कालाति- 

वत्तियाय्‌ ज्वलिच्चाब ! 
देहमिन्नतिन्‌ू चूटिलू- 

इृहिच्चाल दहिक्कट्टे, 
मोहनप्रकाशमे-- 

आात्माव्‌ चुम्बिच्चल्लो.। 


मामकमनोगत-- हि 

मविटन्नरिज्जेन्नो ; 
पोमव्ठवद्देहत्तिन्‌ 

मुखबुम्‌ विवर्णमाय्‌ । 
बल्वरेप्पणिप्पेट्टा-- 

णेन्ट मेलनिन्नम देवनू 
तत्ठरम्‌ सुरक्तमाम्‌ 

कैयेटुत्ततु नूनम्‌ । 
अक्षरम्‌ पुर॒प्पेट्टी- 

लन्योन्यम्‌ नोक्की व्यडड्व्ठ ; 
वल्क्षणम करुम्पिरा- 

वेन्तिनड्ड्मेट्टेय्क्‍्केत्ति ! 
नन्दि काणिप्पानेन्ट < 

शिरस्सु कुनिज्ञ्यतु 
मन्दितोत्साहनू पोके-- 

क्कण्टिरिक्किल्ला देवन ! 
निद्रयिल्‍ललाञज्यारक््त- 

नेवनाय्‌ पुलच्चेय्क्‍्कु 
हृद्ममनेत्तुम्‌ ; नोक्कु- 

मिप्पुरमुट दत्तेचे 


ओदवेकुष्‌ल्‌ 


प्रेम का प्रेम ही है फल, 

ज्ञान का ज्ञान ही है फल । 
प्रेम ही परम सुख है 
प्रेम-भंग ही है परम दुःख 
मेरा प्रेम, दिक्‍काल से परे 
सदा ज्वलन्त रहे । 

अगर उसकी अग्नि-शिखा में 
मेरा शरीर दग्ध हो गाये 

तो हो जाये । 

कम से कम मेरी आत्मा ने 
उस मोहन प्रकाश को चूम लिया, 
यही' काफी है ! 


क्या वे मेरे मनोरथ को भाँप गये ? 
लौटने की बेला में उनका भी मुख विवर्ण वन गया । 
यत्व से ही तो प्रभु 

मेरे कन्चे पर से 

अपने आरक्त शिथिल हाथ हटा पाये, 

में भी भाप गयी । 

देखते भर रह गये दोनों, 

मूंह से एक भी शब्द नहीं निकला ! 

तभी वह कलमुंही रजनी 

क्यों हमारे बीच में आ गयी ? 

कृतज्ञता से मैने अपना सिर झुकाया, 
मगर मन्दोत्साह प्रभु ने जाने की जल्‍दी में 
शायद ही उसे देखा हो । 

कल ' प्रातःकाल 

इस प्रांगण में 

उन्निद्र आरक्‍्त नयन 

मेरे प्रभु मुझे खोजेंगे । 


ओटक्कुषुरू १३२७ 


विल्ठठुम्‌ मुखम्‌ वेगस : ; 
तेक्कन्‌ काट टटिच्चट-- 
न्चिछमेलू किटक्कुमेन ४; 
जीर्णमंगकम्‌ काणके ! 
क्षणमामुखम्‌ नील-- 
क्कारुरुमालालोप्पि-- 
अणयाकुलन नाथ-- 
निडः डने विषपादिक्काम : 
आ विशुद्धमाम सग्ध-- * 
पष्पत्तेक्कण्टिल्लेद्डिल ! 
आ विधम्‌ परस्परम्‌ 


स्नेहिककातिरुत्नेंकिल ! ” 


“7१९३२ 


ओटक्कुषल्‌ 


उनका मूह हो जायेगा विवर्णं 

मेरे जीर्ण शरीर को देख कर 

जिसे लुण्ठित कर दिया होगा घरा पर 

दक्षिणी पवन के झकोरे ने । 

तब प्रणय विह्वल मेरे प्राणेश्वर 

पोंछ लेंगे अपना मुख काली बदली के रूमाल से 
और कहेंगे विषण्ण हो कर--- 

“काश, न देखा होता यह मुग्ध सुमन 

न किया होता प्यार हम दोनों ने ।” 


-१६३२ 


ओटवकुषुज़े श्श्ष् 


१४० 


एन्ट चेह्ठि 


वन्नदुत्तेन्नो वेब्ि- 

मुहूर्तम्‌ ? पिट्यक्कायूक 
सन्नमाम्‌ हृदन्तमे, 

शान्तमायिरुन्नालुम्‌ ! 
कालमेन्‌ शिरस्सिक- 

लणियिवकयायूमुल्ल-- 
माल ; फालत्तिल्च्चे्त 

कपिज्ञ्रु वरक्‍्कुरि । 
वरणम्‌ वरनूमात्रमू- 

आसब्ममायिप्पोयी 
वरणम्‌ ; सनातन--- 

नियमम्‌ लंधियूक्‍्कामो ! 


र्‌ 


हा, विरृच्चुपोम्‌ लोकम्‌ 

नाममानत्तालू, ज्याना 
जीवितेशनेप्पटि €- 

क्केट्टिरिक्कुलू पण्टे ! 
भूविलद्वेहम्‌ चीट्टुम्‌ 

के तट्टिनीक्कानिल्ल 
जीवितम्‌ ; तदिच्छयूवक्‍कु 


तल चायूक्‍काने पटु 2 । 
कामततिलललंभाव-- 


मिल्लेन्नो, तत्सन्देश- 
ओटबकुबरल 


मेरा विवाह 


क्या निकट आ गया इतना 
विवाह का शुभ-मह॒तं ? 

घड़को नहीं मेरे विवश हृदय, 
शान्त बने रहो । 

काल मेरे शीश को 

सजा रहा है मल्लिका माला से, 
लगा चुका है भाल-तल पर 
तिरेख मंगल तिलक । 

अब केवल वर के आगमन की ही देरी है 
अनुल्लंष्य है 

सनातन नियम यह ! 


श्र 


सुत्त रखा है मैने- 

पहले से ही उस जीवनेश के बारे में, 

उस के नाम-मात्न से 

संसार थर-थर काँपने लगता है ! 

ऐसा कोई जीव नही द 
जो उसके अग्रसारित करों का तिरस्कार कर सके, 
सब को होना ही पड़ता है नतमस्तक 

उसकी इच्छा के आगे । 

कया सत्तमुच उस की काम-लालसा का 

अलंभाव कभी नहीं होता ? 


7९४१ 
भोटक्कुब्रू न्‍ 


श्ड२ 


स्तोमत्तेयेत्तियवकुन्न 
राष्पकल्प्पिराबुकतब्द 
वानिलेप्पोपुम्‌ काणाम्‌ 
संचरिप्पतायिट्टु ; 
ज्यानिवट ट्येब्बन्धि- 
ज्चीटुवानाशिक्कुनु । 
पलरेप्पाणिग्रहम्‌ 
चेय्तरियक्‍्कुन्नू पण्टे ; 
मिप्पोपुम्‌ नटवकुचु, 


पतिगेहत्तिलच्चेरान 
] डे 


यात्रयाकलुम बन्च-- 


ततितन्‌ निर्ाश्र-- 
नपेबुमिटयिक्कटे । 
कुटिवच्चतिन शेपम 
जन्मगेहत्तेक्काणा-- 
निट्याक्कुंमेकुन्नी- 
लुग्रशासननेत्नो ! 
हा! तिरिच्चविटेनि-- 


ागमिक्कुन्निल्लारु-- 
मोतिटान्‌ ; “अन्त:पुरम्‌ 
नाकमो, नरकमों ? 


डे 


मामकहदन्तत्तिल 

माद्‌ ट्ेलिक्कोण्टीटुसु- 
ए्टामन्दम्‌ समीपिक्कुम्‌ 

पतितन्‌ पदन्यासम्‌ । - 
कालू विनाषिककूटि 

ज्यान्‌ पिरत्नोरी वीडविल्‌ 
मेविटान्‌ कपिज्जेकिल ! 


इन वेंगमो यात्र ! 


आओटक्कुब ल्‌ 


आसमान में हर घड़ी उड़ते देखती हूँ 

उस के सन्देशों को पहुँचानेवाले 

दिन-रैन रूपी कपोतों को, 

में उन को पकड़ कर बाँव रखना चाहती हूँ । 


वे कर चुके है अनेक पाणिग्रहण, 

अब भी 

अनेक घरों में हो रहे है 

पति गेह चलने के विदा-आयोजन, 
बन्धु-वान्धवों की निरर्थक अश्रुवर्षा । 
बह ले जाता है तो फिर 

मायके आने का अवसर ही नही देता ; 
क्या इतना कड़ा है अनुशासन उसका ? 
हाय 

कोई भी तो वहाँ से लौट नहीं पाती 

कि सुनावे उसका अन्तःपुर स्वर्ग है या नरक ! 


डे 


प्रतिध्वनित हो रहा है- 

मेरे अन्तरंग में 

मेरे पति का पदन्यास 

जो आ रहा है मेरी ओर घीरे-घी रे मुस्कुराता हुआ । 
काश ! 

मैं ठहर पाती एकाध घड़ी और इस घर में _ 

जहाँ मैने जन्म लिया है; 

क्या इतनी जल्‍दी यात्रा करनी पड़ेगी ? 


“ओोटबकुबुल्‌ "१४३ 


- रडंड 


मेनि मे विर्‌ब््‌वकल्ल, 

चुण्टिण चलिक्किल्ल 
प्लानि वन्नुदिक्किल्ल 

विव्वरिष्पोकिल्लास्यम, 
पेमयम्‌ वरुचेेरम्‌ 

सवश्यक्तमाक्कयिल 
ममजीवितम्‌ सुद्रम्‌ 

सस्मितम्‌ समप्पियूक्‍कुम-! 


कै. 
स्नेहपृण्ण॑मायेत्े कक गोत्र 

नोक्कि वीप्पिटुमू जन्म- 
गेहमे, पोडडच्रिल्ल 

यात्र चोदिष्पान शब्दम, 
इन्चु निनसौन्दर्यत्ते-- 

वैप्णमाय्‌ ज्यान्‌ काणुन्नि- , 
तिन्नु निन्‌ प्रेमममलम 


के 


सनन्‍्मनम्‌ पिल्ठरुन्न ! 


विरहत्तिलल्लाते, 


लावण्यमू समग्रमाय्‌ 


निरवद्यमायिद्दू 


हि काणुवान्‌ कपिवील । 
भमत्तिन्‌ तिव्ठक्कम क-. 
प्टतु चेन्नेटुक्कायक 
भोममामू्‌ खेड्गत्तेक्कालठ 
मूच्चेयेरियतत्रेे । 
न 


उद्गसम्‌ निषलक-. 
व्वन्योन्यम्‌ पुल्किप्पुल्कि 
निद्रचेयतीदुम्‌ पच्च्‌-.. 
ड्टान्ने पुन्तोइ्त्तिलू - 
ओटबकुष॒ल्‌ 


नहीं, कम्पित नहीं होगा मेरा शरीर, 
चंचल नहीं होंगे मेरे अधर, 

बलानि नहीं आयेगी मुझे, 

और मेरा मुख भी होगा नहीं विवर्ण, 
जब महुतं आयेगा 

उन सर्वेशकत हाथों में 

सस्मित समर्पित कर दूँगी 

में अपना जीवन । 


है. ५ 


मेरे जन्मगृह ! 

मेरी ओर देख कर तुम भरते हो आहे 
स्नेहातिरेक के कारण ! 

तुमसे विदा माँगने 

नहीं निकल रही है मेरी आवाज ; 

हाय ! आज में देख पायी 

तुम्हारे सौन्दर्य की समग्रता को, 

और आज होता है मेरा मन विदीर्ण 
तुम्हारे प्रेम के कारण । 

केवल विरह की वेला में ही 

दिखाई देता है लावण्य, समग्र और निरवद्य । 
न जाओ प्रेम की इस दमक पर, 

न करो उद्यम उसे लेने का, 

असल में वह 

भयानक तलवार से भी अधिक तेज है । 


4 

इस रम्य उद्यान में 

जहाँ हरी-हरी मखमल के ऊपर 
परस्पर आलिगनवद्ध परछाइयाँ 
रस-विमुग्ध सोती रहती है, 


ओटबकुष छू श्४ड५ 


१० 


तावु मौल्सुक्यत्तोटे 


नाल्ठेयुम्‌ पुलच्च॑यूक्‍कु 
पूवुकत्य जलाद्रेमाम्‌ 


कणूतुरुन्नय्यो ! नोक्कुम्‌ । 
अन्न वन्निरियक्कारु- 

ण्टवयाय्‌ संसारिष्पा- 
चेंत्रयुम्‌ मेलिज्जु नी-- 

ण्टुल्यब्लोरु रूपम्‌ सौम्यम्‌ । ' 
अपूलालव परु-- 

ड्जीटुमन्योन्यम्‌ नोक्कि :-- 

निषुलायिरुन्नेन्नो 


स्नेहाधारमा रूपम्‌ ! ” 


“१६३९१ 


री ओटबकुषल्‌ 


वहाँ देखेंगे सुमन 

अपने जलाविल नयन खोल कर 
कल भी प्रातःकाल 

उनसे बातें करने के लिए 

यहाँ आ बैठता था 

एक सौम्य कृश-दीर्घ-आकार ; 

और तब बड़ी विपन्नता के साथ 

वे एक दूसरे को देखेंगे और कहेंगे--- 
“क्या यह स्नेहाघार आकार 

मात्र एक प्रतिविम्ब था ? ” 


“7१९३१ 


ओटवकुषल्‌ १४७ 


अन्वेषणम्‌ 


कवि चोदिच्चू : “कोच्च-- 
तेन्नले भवानारे- 
चकविथुम्‌ प्रेमम्‌ मूलम 
वम्पलाज्ेन्वेपिप्पू ? 
इल्ल विश्वममाय॑-- 
चझिल्ल सट टोरु चिन्त, 
अल्लिलुम्‌ पकलिलम 
आन्तनेप्पोलोट्नु ! 
कोच्चलर्‌ तवोन्माद-- 
चापलम्‌ कण्टिट्टावास्‌ 
उच्चलम्‌ पकच्चलम॑ 


ञ्् 


सोक्कुच्षु सेलुम्‌ कीपुम्‌ । 


“प्रेमत्तिन्‌ पेसेन्नल्ली 


शब्दिप्पतव्यक्तम नी 
प्रेमत्तिन्‌ लहरियाल्‌ 

कालुर॒य्क्काय्कल्लल्ली ? 
अन्यन लभिक्‍्कयि: 

ल्लीदशम दिव्यस्नेह-- 
जन्यमुन्मादम्‌ 

ज्वानितिलसूयाल || 

तिस्यू | चैे त्तोप 


चिसिवेम्गणिक्काते तिरयू ! मुब्ंकाटिन्‌ 
भांणक्काते ३-5 
इल्लतिल्नन्तस्सारम्‌ ।” 


ओटवकुषल्‌ 


अन्वेषण 


कवि ने प्रशइत किया- 

“हे तरुण पवन, 

तुम किसे खोज रहे हो 

सीमातीत प्रेम से अधीर हो कर ? 
तुम्हें विश्वाम ही नहीं, 

न है कोई और चिन्ता 

बस, दिन-रात दोड़ते रहते हो 
उन्मत्त की भाँति । 

शायद तुम्हारे उन्‍्माद-चापल्य को देख कर ही 
ये चकित, तरल नन्‍हें सुमन 

गर्देन उठाये कभी ऊपर निहारते है, 
कभी नीचे, विश्रान्त । 


“यह प्रेम का नाम ही है 
जो तुम में मर्मरित हो रहा है, 
यह प्रेम का ही नशा है 
जिसके कारण तुम्हारे पाँव डगमगाते हैं, 
ऐसा दिव्य प्रेम-जन्य उन्‍्माद 
और किस को मिलेगा ! 
सच तो यह है 
कि में तुम से ईर्ष्या कर रहा हूँ 
खोजो, मे रे मित्र, खोजो--- 
इस बंशी-कदम्ब की हँसी की परवाह न करो 
अन्त: सार ही कहाँ है इस खोखली मे ।” 


बोटवकुपुल श्ड्छ 


१४५० 


उदयचन्निश्वासत्तो- 
ट्च्चरिच्चितक्‍काठट ट 
सदयम्‌ मदंगत्ते-- 
त्तटविस्सगद्गदम्‌ : 


“श्रीमन्‌, निन्ननुमानम्‌ 

तैटू टलल ; चुद दुच्नू व्यान्‌ 
प्रेमसवेस्वत्तिन्ट 

मुखदर्शनत्तिन्नायू 
चिरकालमाय्‌ ज्यड्ड्छ 

वेर्‌ पिरिज्जिट्ेन्नालम 
स्मरण नटुक्‍्कुनि- ह॒ 

चेन्नेयिट्रलटूचू । 
ज्यानुणह्नप्पोब्ठादि: 

प्पुलर्‌ कालत्तिप्पारुम 
वानुमसन्योन्यम्‌ नोक्कि- 

इशोकमूकमाय्‌ निल्प्पामू । 


शून्यमायूक्कण्ट ; पोया- 
वोोमलाल्ठय्यो ! राग- 

विश्वासपरीक्षार्थम । 
चेणियज्नोन्नो रण्टो 

वेषूतारमन्दारप्पू 

वेणियिकल्‌ निन्‍नूर्लु 

वीणिरुन्नितु पोके 
कृत्ठनूपुरारवम ेृ 

केट्टु ज्यानय्यो, पक्षि 
मेन्नल्लो विचारिच्चु ! 

चिन्तिच्चु पोयि पाद- * 
मलरिचन्नलक्तक- 

रक्‍़्तमाम्‌ पाट्लेरम्‌ । 


ओटबकुबल 


पवन ने 
मेरे अंगों को दयापुर्वक सहलाया 
और उसाँस भर कर कहा-- 


२ 'श्रीमन्‌ 

ठीक है आप का अनुमान, 

में घूम रहा हूँ 

प्रेम-मूति का ही मुख-दर्शन पाने के लिए । 
चिरकाल से हम बविछुड़ गये है, 

किन्तु स्मृतियाँ बीच-बीच में आ खड़ी होती' हैं 
और मुझे सताती हैं। 

जब में आदिम प्रभात में जगा 
तो देखा, 

यह जगत और भूतल 

एक दूसरे की ओर निहारते 

शोक मूक खड़े थे । 

मने अपना वक्षस्थल शून्य पाया, 

वह चली गयी थी 

प्रेम की दुढ़ता की परीक्षा लेने के लिए । 
हाँ, 

एकाधघ तारक-मन्दार-सुमन 

उसकी वेणी में से 

गिरे पाये गये । 

मैने उसके नूपुरों का नाद सुना था 
किन्तु हाय ! मेने समझा 

उसे 

पक्षियों के गले से चिनिर्गलित कलरव । 
पदकमलों के अलक्तक चिन्ह को 

मेने समझा 

प्रभात की लालिमा, 


ओडब्कुब॒ल्‌ १५६ 


श्श्र्रं 


कनकांगुलीयक- 


न्ोत्तुं ब्यान सृक्षिज्चील । 
पाटलम्‌ पारावार-- > 
मेन्नोत्तु पादारक्त- 
“पाटणिच्चुद्धिविरि- 
सलप्पिलू चुम्विच्चील । 


अन्षु त्तोइन्वेषिप्पू 
नालु दिक्किलुम्‌ त्ेण्टि- 


उवान्‌ स्वयम्‌ यत्निक्केणम्‌ । 
आरे ज्यानन्वेपिष्प: 


ता अमपुज्जम तज्ने 
तीरेयिल्लेन्नोतुन्न 


नावेनिक्कविश्वास्यम्‌ । 
झा जुग्धमुल्लप्पृक्कछ 


शुकेरुत्ञ नेरम ज्यान 
आ मुृखमनोहरः 


सौरभम्‌ स्मरिक्कुन्नू । 


ओटक्कुषल्‌ 


वह छोड़ कर गयी थी कनकांगुलीय 
ताकि उसे में पहचान सकू 

किन्तु मेने उसे समझा सौरविम्ब । 

वह अपनी निशानी के रूप में 

नभ में छोड़ गयी थी रेशमी रूमाल, 
किन्तु म॑ मूढ़ 

समझ वेठा उस को बादल का दुकड़ा । 
हाय ! वह छोड़ गयी' थी सिकुड़े हुए कालीन का अंचल 
अपने अलक्त चिह्नों से अकित 

समझ बैठा उसे में गुलाबी-सागर, 

चूम भी न पाया उसे। 


उसी दिन से 

होकर आत्मविस्मृत 

चारों दिशाओं में घूम-फिर कर 

उस रस स्वरूप की खोज कर रहा हूँ । 
किसी ने नही देखा है इस ससार में उसे, 
जो कहते हैँ कि देखा है, 

नहीं देखा है उन्होंने भी ; 

अत: देखने का यत्न मुझे स्वयं ही करना होगा । 
में जिसे खोज रहा हूँ 

उसी' रसमयी' प्रेममूर्ति को 

नितान्‍्त मिथ्या बतानेवाली यह रसना 
मेरे लिए अविश्वास्य है। 


जव मे मुग्ध कुन्दकलिकाओं को चूमता हूँ 
तो याद हो आती' है 
उस मनहर मुख के सौरभ की, 
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श्श्द 


चोलयिल्‌ सतृप्णनाय्‌ 

चुण्टटुप्पिक्के स्निग्व- 
लोलमक्कपोलत्तिन्‌ 

तणुप्पु व्यानोम्मिष्यू ! 


मानसम्‌ स्मरणवा- 
लुन्मत्तमाविल्लल्लो 
ब्यानलस्जस्वेपिक्कु- 
मोमल्‌ मिय्ययाणेंकिलू । 


वल्लि तन्‌ परिमृदु- 
पल्‍लवकक्‍्कत्तण्टिन्मे- 

लुल्तसन्नीहारतू- 
वेणविरिविकटकक्‍्कमेल, 

इल्ल में मनरशान्ति ;- 
योमलिन्नरिकत्तु 

वलल कालत्तुम्‌ चेल्लामू--- 
ईयाशयाणेन्‌ शक्ति । 


क्षीणनाय्‌ निशीयत्तिल्‌ ह 
चीतवोधनाय्‌ काटटिल्‌ 

वीणू पोकुम्‌ ब्यानू, काणा- 
तोमलालद्त्तेत्तुम्‌ 

शीतछकरत्तिनालू 


तटबुम्‌ ; पिटअ्जेंल्क्कुम्‌ 
प्रीतनाय्‌ क्षणत्ताल्‌ आानू--- 


घट 


विलपिक्कुवान्‌ मात्रस्‌ ! 


उरझडुमू कटलियें- 
ब्वेन्लुणत्ति ज्यान्‌ तोषर्‌_ 
परु|ज्छु चरणमे- 


चोगलेडडेलाय चोल्के, 
ओडबकुद्ल 


जब सतृष्ण में झरने की ओर अघर बढ़ाता हूँ 
तो मुझे उस स्निग्घ मृदुल कपोन्न की शीतलता 
याद हो आती है । 


जिसकी खोज में में इतना विवश घूम रहा हूँ 
वह मेरा प्रेम-पुंज अगर मिथ्या है 

तो क्‍यों मे रा सन 

उस की स्मृतियों से इतना उन्मत्त हो जाता है ? 


मुझे कहीं भी तो शान्ति नही मिलती- 

न लतिकाओं की परिमृदुल वाहुओं में, 

न कमसनीय घवल-नीहार-शय्या में, 

किसी दिन में उसके समीप पहुँच जाऊँगा- 

इसी आशा का आलम्बन मुझे बल दिये हुए है। 


निग्यीथ में जब नितान्‍्त क्लान्त हो कर 
में बनान्तर में जसहाय गिर पड़ता हूँ 
तब वह लुक-छिप कर--- 

जाती है मेरे समीप, 

सहलाती है शीतल करों से ; 

और प्रेम गदगद मन से तब 

पल भर में में जाग पड़ता हूँ 

केवल प्रलाप करने के लिए ! 


जब में 

जाकर सुप्त सागर को जगाता, 
और गिड़गिड़ा कर पुछता--- 
'मिन्न, कहाँ है मेरी प्रिया ? ” 


ओटवकुब्‌ल 3.4 


दीननामी ज्यान्‌ आन्त- 
... नाणेन्नु चिन्तिच्चावाम्‌ 


फेनप्पल्लिरुम्मिक्को- 
प्टुर्क्‍्केग्गज्जिक्कुन्नु ! 


फादपत्तल पिटि- | 
ज्चिट्य्क्कु कुलुक्किव्यान्‌ 
पारमुल्क्कण्ठाभार- 
सान्नेत्र चोदिच्चील ! 
कम्पितांगमायू, अय्यो 
कण्टिल्लयेन्नल्लाते 
वेम्पिटुमू मरम्‌ तरुन्निल्ल 
में समाधानम्‌ । 


ध्याननिश्चलम्‌ निल्क्‍्कुम्‌ 
पर्वतम्‌ चूण्टिक्काट्ि 
वानिन्‌ नेक्कंज्धत्तिद्धूल्‌ 
वीणु ज्यान विलपिक्करे, 
तानरिज्जिल्लेन्नप्पोछ ने के 
उव्यक्तमाक्की नाकम्‌ 
मौनत्ताल्‌ ; निरनन्‍्तमो 
| डस्सहम्‌ विरहम्‌ मे ! ” 


“5१९३ १ 


पे ओटब्कुपल 


तो शायद 

वह मुझे दयनीय और पागल समझ कर 
फेनों के दाँत भीच कर 

उग्र स्वर से गरज उठता है । 


तरुओं के शीक्ष झकझोर-झकझोर कर 
कितनी ही बार मैने उन से पूछा, 
किन्तु विह्ल कम्पितांग तरुवरों ने 
सदा केवल यही उत्तर दिया- 

“आह, नहीं देखा है ।” 


उन की गोद में गिर कर 
जवब-जव मैंने विलाप किया 
तब-तब ध्यानमग्न निरचल पर्वतों ने 
आकाश की ओर केवल संकेत भर कर दिया ! 
गगन ने अपने मौन से यह स्पष्ट किया 
कि नहीं देखा उसने । | 
“क्या भेरे इस दुस्सह विरह का 
कहीं कोई अन्त ही न होगा ? ” 


“7१६३१ 


प्र 
ओडबकुब॒ल्‌ हे 


श्श्८ 


| च्लुदुमुच्चवेयूलत्तम्‌ 


भर गगीति 


२ 
अंगसौभगमस्‌ कणि-. 
काणुवानिल्लात्तोर 
भृगमाणेन्ालेन्ता-- 
प्यूविन्रु ज्याने जीवन! 


प्रेमत्तिन्‌ चिल्लिलूक्कूटि 


नोक्कुम्पोब्ेतुम्‌ तोचुम्‌ 
कामिनीयक त्तिन्टर 
कं कल्वीटायित्तन्ने . 


नेटुवीप्पिनाल्‌ चुटूट म्‌ 
सौरभम्‌ वीशि 


चेटरि डिज्मटातोमल्‌ ; 
हक िश्नदुन 


ऊ 


सरिकेल्चरिक्टा कम ट्विावि | 

विरियुम्‌ हम 03330 3 

ज्वानदूसणड्ज्नाकित चेपम्‌ कोलुम्‌ । 

प्टनसूमूस्मितमू, पिलल लिको- 
कण्ट भावनुमेन्ये, 


मओोटवरकुष लू 


भुगगीत 


१ 

में हूँ भृंग 

अंग-सौन्दर्य जिसे छू तक नहीं गया, 

फिर भी, 

उस फूल के लिये म॑ ही हूँ सर्वस्व-प्राण ! 

प्रेम के चश्मे से देखा जाय 

तो सब कुछ ही प्रतीत होने लगता है, लावण्य का लीलाभवन-सा । 


र्‌ 

जलती दोपहरी में, 

भूल कर आतप-दाह 

फैलती हुई अपनी झीनी सुरभि चारों और 
लम्बी-लम्बवी उसाँसों से--- 

खड़ी रहती है मेरी प्रिया कान लगाये, 
मेरे आगमन की पूर्व-सूचना देने वाली 
मेरी मुनगुनाहट के लिए । 

जब म॑ उस के पास से निकल जाता हूँ 
तो खिल उठता है उसका मुख, 

मेरे शरीर की हवा से, 

काँपने लगता है उसका अंग-अंग, 

किन्तु जब में पहुचता हूँ सन्निकट 

तो बोलती कुछ भी नहीं 

खड़ी रहती है चुपचाप, मुस्कान रोके, 
मानों देखा ही नहीं उसने मुझे । 


मोट्वकुबुल्‌ श्श्६ 
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मुकराते ब्यान्‌ पोयाल्‌ 

मुग्वमाप्पुप्पण दीन-- 
मुखमायू, तिरिज्जुनो-- 

क्कीटवे कायाम्‌, नोककुम्‌ | ', * 

£ जेकवे, बीण्टुस केल्यक्का- 

मेन्ट जीवन्नाप्यूविनू- 
मूकमाम्‌ विद्ठि, तब- 

ज्ञीदुमेन्‌ चिर॒ुकप्पोत्छू । 
भावगौरवम्‌मूलम्‌ 

घब्दत्तेक्काल्ठुम्‌ू पारम्‌ 
भारवत्ताकुम्‌ मौनम्‌ 

तहिझनिल्पीला कादि टुलू ;* 
नेरिद्दु वेगम्‌ वच् 

पतिक्कुम्‌ हृदन्‍्तक्तिल्‌ 
नेरिय विकारत्तिनू 

तिरतल्ललुण्टाक्कुम्‌ । 
एडडलने पिरियुमा | 

निरशब्दप्रणयत्ते, ेु 
चडडल कूटातेन्ने- 


व्वन्धिच्च सामथ्येंतते ! 


डरे 
एत्रयुम्‌ मनोज्ञमाय्‌ 


निपलालू तन्‌ वेणपट्टिल्‌ 
चित्रवेलकल्य चेयतु 


मध्याह्षमिरिक्कुम्पोल्, 
अमराताप्पूमारु--- हि 


पदि ८ ज्वानू सुखिक्कुनू ; 
मम भारत्तालोम-- 


लेडड्मनुम्‌ तत्ठन्नालो ! 


ओदवकुब॒च्‌ 


तो मुड़ कर देखने पर पाता हूँ 

कि वह मुख्ध पुष्प 

दीन मुख लिए भेरी ही तरफ 
टकटकी लगाये खड़ा है । 

यदि फिर भी मैं आगे बढ़ जाएँ 
तो मेरे प्राणों को सुनायी देती है 
पुष्प की मूक पुकार ; 

तव मेरे पंख शिथिल हो जाते है । 


मौन, 

जो भाव-गौरव के कारण 

शब्दों की अपेक्षा भारी होता है, 

हवा में अटका नहीं रह पाता है--.. 

हठातू्‌ आ' गिरता है मानस में 

उत्पन्न करता है भावों की छोटी-छोदी लहरियाँ । 
कंसे लूँ विदा इस मौन घणय से. 

इस चातुरी से जो वाँघ लेती है मुझे 

विना वेड़ियों के ! 


डे 


जब दुपहरी' 

अपने इवेत पटम्बर के ऊपर 

परछाइयों की मनोरम कशीदाकारी करती रहती है, 
तब में अत्यन्त मृढुता के साथ 

उसके कोमल वक्षस्थल से आ लगता हू; 


मुझ डर रहता है-- | 
कहीं मेरे भार के कारण वह परिश्रान्त हो गयी तो 


ओटबकुष लू १६१९ 


११ 


श्ध्र 


प्रणयान्वचायत्ती्ु, 

सौरमम्‌ वीशुम्‌ ग्रात्रम्‌ 
पुणरिल्ल ज्यानू गाठसम्‌ ; 

पूवल्ले, पत्तिच्चालो ! 
उत्तरम्‌ तराज्ज्ालु- 

सोमनप्यूवेकाग्र-- 
चित्तमाय्‌ केल्यूककुम्‌ मारिलू 

च्चुम्विच्चु ज्यान्‌ मन्त्रिक्के ; 


बरिकत्तुनिन्नेडडान्‌ 

पोकुवान्‌ पुरुप्पेट्ाल्‌ 
तिरिये चेल्लुम्‌ यात्र 

चोल्लान्‌ ज्यान्‌ नूरावृत्ति । 
कालमेन्नोन्निल्लेच्र-.- 

ल्‍लुग्र भास्कररशिमि-... 
ज्वालयूक्कु चूटिल्लल्पम्‌ 

बगडऊडक तडडाव्िलूच्चेन्नाल्‌.। 
हा 
एत्तुमेन्नालुम्‌ पेट्टे- 

चेतोरु पूविन्‌ कण्णुम्‌ 
पोक्तुवान्‌ मटिक्कात्त- 

निविवेकयाम्‌ सन्ध्य ! 
हा, निलम्‌ पततिच्चीटुम्‌ 

तेक्कन्‌काट ट्टिच्चारॉलू, 
वानिलोमलिन्‌ नित्य-- 

चैंतन्यम्‌ मरज्ञुपोम्‌ । 
ईं विचारमे, चालुम्‌ ह 

चिलप्पोत्यप्फणम्‌ पोक्कि-- 
ब्भीविक॑स्पितमाक्कि-« 

तीक्कूतन मत्सौख्यत्ते ! 


ओटवछुब॒लू्‌ 


प्रणयान्ध बन कर 

मैं उस सुर॒भिल शरीर को 

प्रगाढ़ परिरम्भण में नहीं वाँधता, 
कोमल कली है न ? कही गिर गयी तो ! 
जव में उसके वक्षस्थल को चूम कर 

कानों में गुनगुनगुचाता हूँ 

तो वह कैसे एकाग्रचित्त सुनती है 

यद्यपि जवाब नहीं देती ! 


बिदा लेते-लेते 

में सी बार लौट आता हूँ 

अनुमति लेने के लिए । 

जब हम मिलन-आदवड् होते हैं 

तो फिर प्रचण्ड सूर्य-किरणों में गर्मी नहीं रहती, 
और काल का अस्तित्व ही नही रह जाता ! 


४ 


किन्तु आ जायेगी निर्विवेक सन्ध्या, 
करेगी सभी सुमनों की आँखें बन्द, 
बिना संकोच और सोच-विचार के । 
हाय, दक्षिणी' पवन का झोंका खा कर 
भेरी प्रिया की नित्य-नूत्तन चेतना 
बविलीन हो जायेगी नभ में । 


यह विचार 

अपने फन फैला-फैला कर 
मेरे परितोष-सुख को 
भयकम्पित कर देता है । 


ओोडवकुयल्‌ १६३ 


श्द्दड 


कालत्तिन्नघीनमाम्‌ 


चश्वरजगत्तिक-- 
लालम्वहीनमूततन्नें 

शाश्वतशुद्धस्ने हम । 
अलमल्ललालू $ विदव- 

त्तिन्ट नश्वरमावम्‌ 
विलयुम्‌ सौन्‍्दर्यवुम्‌ 

वस्तुक्कव्ठक्कुण्टाक्कुन्नु । 


"7१९३२ 


ओटवकुब॒ल्‌ 


यह नद्॒वर संसार काल की चपेट में है 
यहाँ निरालम्ब है, विशुद्ध प्रेम । 

तब क्यों करें विषाद ? 

वास्तव में विश्व की क्षणभंगुरता ही तो 
वस्तुओं का मूल्य और सौन्दये बढ़ाती है । 


"-१९३२ 


अओोटवकुषुल्‌ श्ध्श 


सति 


सुझेके मुकरुमअलक्षिमतन्‌ कार -- 
कुसनिर ततलझिडय भंगियान्न शैलम्‌ ; 
सझुमणि चित्तरुमृविचम्‌ चिरियक्‍्कुम्‌ 
चेरुपुपततन्नुटे चेणियन्न कुलम्‌ ; 


कुल पकुति चुवन्न पच्चनेल्ला- 
ललकढछ् निरचन्नु, परन्न कोच्चुपाटम्‌ ; 
चलकिसलयराजि तीर्त॑सान्ध्यो- 
ज्वलमधुर्दुति पुण्ट पुष्पवाटम्‌ ; 


सुलकित हसितम्‌ कलर्चु तुलूब्लुम्‌ 
मलरिनेयिक्किल्ठियाविकटुन्न वातम्‌ ; 
उलकिनु सुखमूच्छे नल्किदुन्चो- 


रलघुमदाकुलकोकिलालिगीतम्‌ ; 


हरितगिरितटक्तिलाद ट _वक्‍क- 
त्तरियोरु शान्ति तुब्ठुम्पीटुमू कुटीरम्‌ ; 
परिसरवनि नीत्तियिट्टीटुमू पुलू- 
विरिसिलिरुकिटुवान्‌ कुरुच्चु नेस्स्‌ ; 


चषि्युममलरागमार्चु वेलूनेर - 

मिप्यिल्‌ मदाश्रु पोटिज्मोरेन्ट पुण्यम्‌ 
मंटिसिलू, मति ! जयिच्चु ! सर्वमेनकै- 
व्यिटियिलोतुछिड ; येनियक्‍करु विण्णगण्यम्‌ ! 
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२६६ ओडवकुब॒ुल्‌ 


यही बहुत है 


रुचिर शैल 

जिस पर छितराये हैं मेघ-अलक अश्न-लक्ष्मी ने, 
खड़ा है चुपचाप गाढ़ चुम्बन-लीन, 

प्यारे से झरने का मनहर कूल, 

विखर जाते हैं मोती जिस पर उसकी हँसी के 
छोटा-सा खेत, जहाँ लहरा रही है हरे घान की बालियाँ, 
ईपदू आरक्त सुन्दर उपवन 

मनोरम सन्ब्या की युति से श्रोज्ज्वल 

चंचल किसलय-राजि द्वारा निर्मित । 

सलय पवन 

जो गुददा जाती है मुस्काते-झूमते सुमन को, 
मोहन कल-गान मस्त कोकिल का 

जो करता है जग को सुख-मूर्छा लीन । 

एक शान्त कुटिया 

हरित गिरि-तट में वहते झरने के किनारे विश्वाम-स्थली, 
अल्प-काल आराम करने के लिए 

बिछा दिया हो हरी घास के कालीन पर जिसे 
उपवन लक्ष्मी ने । 

और, गोद में प्रिया मेरी चिर-संचित पुण्य प्रतीक 
मधुर तारुण्यमयी 

जिसके सागपूर्ण नेत्नों से झरता हो रस,--- 

यही बहुत है मेरे लिए 

आ गया मेरी मृट्ठों में सब कुछ, 

नगण्य है फिर सुर-लोक भी । 
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ओटबकुपल १६७ 


श्द्द 


पंकजगीतम्‌ 


अन्वमाम्‌ तमस्सिल नि-- 
न्न्थेनानिरपेक्षम्‌ 
हन्त, माम्‌ प्रकाणत्ते- 
प्यूकिच्च पुण्यालोक, 
लोकवान्धव, भव-- 
त्तादशदबापरी- 
पाकत्तिनू स्मरणयाल्‌ 
एन्मनम्‌ तुल्ठुम्पावु ! 


परिपावनप्रेम, 


तलूकृतज्ञतय्क्कल्प- 
परिणाहमेश्ुल्वत्व-- 

मेहझिडने मतियाव्‌ ! 
नीरबम्‌ दलाघरम्‌ 

वेरुते चलिप्पू निनू- 
सारमामपदानम्‌ 

गानत्तिलू पकत्तुवान्‌ । 


सेवचव्यग्राकस्पि 


वक्षस्सिल्‌ चेक्काम्‌ दिव्य-- 
तावकपदम्‌, मेन्मेल्‌ 
मुकराम्‌, नेट्वीक्काम्‌ 
आवतेन्तललातेन्चालू ? - 
एन्‌ अशक्‍्ततत्तन्ने 
देव, आआान्‌ तिरुमुन्पिल्‌ 
उपहारमाय्‌ वस्‍्क्‍कामस्‌ । 


ओदक्कुष्‌ल 


पंकज गीत 


है पुण्यालोक ! 

अयाचित ही तुम मुझे 

अन्बतम के अन्दर से निकाल कर 
प्रकाश की ओर ले गये । 

हे लोकवान्धव, 

तुम्हारी इस सार्थक दया की स्मृतियों से 
मेरा मन सदा आप्लावित रहे । 


हैं परिपृत प्रेमशील, 

मेरा यह लघु हृदय 

कैसे चहन-कर सकता हैं, 

इस उदार कृतज्ञता के भाव को ? 

मेरे नीरव अधर-दल 

तुम्हारा महान्‌ यश्ोगीत गाने के लिए 
चंचल होते है, 

किन्तु कहाँ जा पाले है ? 


सुम्हारी परिचर्या के लिए उत्सुक अपने वक्षतल में 
मैं तुम्हारे दिव्य चरणों को लगाऊँगा 

ओर करूँगा वारस्वार जघीर चुम्बत १ 

मुझ से और हो ही क्या सकता है ? 

है देव ! 

अपनी दुवलता को ही 

तुम्हारे पै रो पर 

भेंट चढ़ा रहा हूँ । 


ओटबवकुब॒ लू १६९ 


२१९७० 


र्‌ 


पाप मण्णिन विकारमाम्‌ 

वानेडड ? चैजोरूप-- 
श्रीमनू, जड्डेडाडी छुद्र- 

पंकजकपोलत्ते 
नाकत्तेत्तिवककुन्न 

त्‌क्कय्यालू-अय्या ! मदो- 
रे क्रत्ताल्‌ व्यानेम्मट्टु 

चुह्ट्ढिल्ल-तलोटुम्पोन्छ ! 
लेखमार्गसञ्चा रिन्‌, 

मल्‌क्‍कविक्त्तटराग-- 
रेख नी पोरुत्तालुम्‌ ; 

स्नेहत्तिन्‌ चापल्यत्ताल्‌ 
मुग्धभाम्‌ मदीयान्त-- 

रंगम्‌ हा, जगतृ्‌गुरो, 
स्निग्वनायू, अय्यो, वे रुम्‌ 

स्निग्बनायू गणिच्चल्लो । 


्ल 
धीरमाम्‌ भवद्गृपम्‌ 

काणुन्रु ज्यानीक्को व्चु-- 
चीरल तोरुम्‌ ; तापम्‌ 

निन्नेत्तान्‌ स्मरिष्पिप्पू । 
वापितनू चितुम्पुञ्न 

चुण्टिलुम्‌ चिरिक्कुनच्न- 
वारिजड डछतन्‌ 

चुटुप्पे रिदुमू कचिव्ठिलुम्‌ 
चेणुट्‌ ट्‌ निन्‌ चैतल्यम्‌ 

ओचुतान्‌ ओरे मद्टिल्‌ 
काणुवानू एनू कण्पिन्नु 

काय 5च नीयरुब्ठारिकलू 


ओटबकुष॒ल्‌ 


र्‌ 


में कहाँ, जड़ मिट्टी का विकार ! 

और तुम कहाँ श्रीमय त्ेजोमय ! 

मगर जब तुम, 

जो स्वर्ग को भी आलोकित कर देते हो, 
अपने हाथों से 

इस क्षद्र पंकज कपोल को 

सहलाते हो 

तो उनन्‍्मत्त भाव-विभोर उछल-उछल पड़ता हूँ में । 
हें देवमार्गचारिन्‌ ! 

मेरे कपोलों पर स्फुरित राग-रेखा के लिए 
क्षमा कर देना मुझे । 

हैं जगद्गुरो, 

स्तेह-चापल्य से मुरघ मेरा अच्तरंग 

समझ गया है 

कि तुम हो केवल स्निग्ध 


रे 
इन नहीं-सन्‍्ही लहरियों में 
में तुम्हारे रूप का दर्शन कर रहा हैं, 
. और यह आतप दिला रहा है 
तुम्हारी ही याद 
अगर, तड़ाग के कम्पित अघरों में 
मुस्कुराते उत्पलों के आरकत कपोलों में 
चही तुम्हारा मोहक चैतन्य 
समान भाव से देखने की दुष्ट 
आपने नहीं दी होती 


ओटक्कुषु छल १७१ 


निद्रसिल्‌प्पिर॒न्न ज्यान्‌ 

निद्रयिलज्जी विच्चेते ! 
निद्रयिलू अवसान-- 

कालत्तु लयगिच्चेने ! 


है. ६ 


लब्वबोधमाम्‌ जन्म-- 

देशत्तिन्नित्क्कत्ताल्‌, 
झुब्वमन्तरीक्षत्तिनू 

दुलिवा रमाम्‌ वीप्पॉल, 
निन्‍्मु खोल्लस ज्ित्य-- 

सौन्दर्यम्‌ नुकरुवान्‌ 
उन्मुखम्‌ निल्‍्क्‍कुम्‌ निल्प्पिल 

निन्नु ज्यानू उलयोल्ला ! 
उणरावु निन्‌ दिव्य- 

स्पर्शत्ताल्‌ अत्यारूढ- 
भणयान्‍्तरंगत्तिल्‌ 

शुद्धवासनयिनि ! 
आनन्द्संकल्पलछ/धतच्छ 

नुकरान्‌ चायम्‌ तेच्च 

* पानपात्रमायावू 
क्षण भंगुरम्‌ जन्मम्‌ ! 
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श्ज्र ओटक्कुषुल्‌ 


तो में, जो निद्रा में जनमा, 
निद्रा में ही निमग्न रहता, 
और अन्त में 

निद्रा में ही विलीन हो जाता । 


है. 


मुझे जन्म देनेवाली भूमि के प्रवुद्ध कम्पन में 
तथा प्रक्षुब्ध अन्तरिक्ष के दुनिवार निरवास में 
में तुम्हारे ही मुख का नित्य नूतन सौंन्दये देखूँ 
ओर उसका पान करने के लिए खड़ा रहें, 

ने हडू अपने स्थान से ! 

तुम्हारे दिव्य स्पर्श से 

मेरे स्नेहपूरित अच्तरंग में 

प्रोज्ज्वलित हो जाये विशुद्ध वासनाएँ । 

मेरा यह क्षण-मंगुर जीवन 

बन जाये तुम्हारा रंगीन चपषक 

जी-भर छकने के लिए जानन्द-संकल्प । 
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ओट्क्कुबुल , श्छ्रे 


श्छ्ड 


ध्ड्न्तु बयान, न्नाव्ठे नी! 


“जूच्नु ब्यानू, नाछे नी ; इन्रु ज्यान्‌ नाछे नी... 
इच्ुम्‌ प्रतिब्वनियक्कुश्षितेन्नो्म्म यिलू 


पातवक्‍्कत्ते मरत्तिन्‌ करिनिपल्‌ 

प्रेतम्‌ कणवके क्षणत्ताल्‌ वकरवे, 

एचयुम्‌ पेटिव्चरण्ट चिल शुपष्क- 

पत्नढः डल्यू मोहम्‌ कलर्त्नु पतिक्कवे, 
आसन्नमृत्युवाम्‌ निरचेप्टमारुतन्‌ 
इवासमिट्यिक्कटयक्काञ्ञू वलियूक्‍कवे, 
तारकरत्नसचितमाम्‌ पट्टिनाल्‌ 
पारमलंकृतमाय विणपेट्टियिल्‌ 

चत्त पकलिन्‌ शवम्‌ वच्चेट्प्पति- 
नात्तमौनम्‌ नालु दिक्‍कुकछ निल्‍्क्‍कवें, 
तनूपिताविन्‌ शवप्पेट्टिमेलू चम्विच्चु 
कम्पितगाजियायन्ति मूच्छियूककवे, 
जीवितम्‌पोले रण्टद ट्वुम्‌ काणात्तो- 
रा वषपियिकल्‌ तनिच्चु आ्यान्‌ निन्नुपोय्‌ 
पक्षिकल् पादियि, ललाटियिल्लालील,--- 
यिक्षितितन्ने मरविच्चपोलेयाय ! 


अन्तिकत्तुल्धछोए पत्रिकियिल्‌ निश्लुटन्‌ 
पोन्ति 'णाम्‌-णा” भेज्नु दीवम्‌ मणिस्वनम्‌, 


ओटबकुजल 


“आज से, कल तू” 


“आज मै, कल तू, आज मै, कल तू”... 
मेरी स्मृतियों में आज भी प्रतिध्वनित हो रहा है यह ! 


सड़क के किनारे खड़े पेड़ की काली छाया 
एक क्षण में ही प्रेत की तरह चढ़ जाती है । 
सूखे हुए पत्ते भय से नि रेचत हो कर 

गिर रहे हैं, गिरते जा रहे है । 

संज्ञा-शून्य हवा, जिसकी मृत्यु आसन्न है । 
जव-तव गहरी साँसे ले रही है । 

चारों दिशाएँ चुप्पी साथे खड़ी हैं 

उठाने के लिए दिन की अरथी, 

जो सितारों जड़े आकाश का 

झिलमिलाता कफन ओढ़े पड़ी है । 

अपने पिता की शव-पे टिका चूम कर 

ग़श खाती हुई गोचूलि, थर-थर काँप रही है । 
और, मे खड़ा हूँ अकेला उस गलियारे पर 
जिसके दोनों छोर अदृश्य हूँ ज़िन्दगी की तरह, 
न चिड़िएँ चहकीं, न वर॒गद की पत्तियाँ थिरकीं, 
धरती जैसे जम गयी थी ! 


और अचानक पास के गिरजाघर की घण्टियाँ 
चीख उठी | णाम्‌ ! णाम्‌ ![? 


ओटबंकुबुल्‌ १७४ 


रण्टायिरत्तोकछमाण्दुकव्ठक्कप्पु र-- 
त्ण्टायोरा महात्यागत्ते यिप्पोषुम्‌ 
सूकमार्णे किलुमुच्चत्तिलू वण्णियक्कु-- 
मेकमुखमाम्‌ कुरिशिने मुत्तुवान्‌, 
आरालिर्‌डिग्डवरुम्‌ चिल मालाख--- 
मारायूवराम्‌ कण्ट तूवेणमुकिलुकव्द । 
पापम्‌ हरिच्चु पारिश्रु विण्णेरुवान्‌ 
पात काणियक्कुम्‌ कुरिशे जयियूक्‍कुक ! 


आ वषियक्कप्पोछोरु दरिद्वन्टो मि-- 
ज्जीवमाम्‌ देहमटक्किय पेट्टि पोय । 
इल्ला पेरुम्परु, शद्धयाम्‌ विद्वस्त-- 
वल्लभतलचुटे ने चिटिप्पे न्निये ! 

इल्ल पूवर्षम्‌, विषादम्‌ किटन्नल-- 
तल्लुन्न पैतलिन्‌ कण्णुनीरेलिये ! 

वल्नू तर॒ुच्चितेन्‌ कण्णिलाप्पेट्टिमेल्‌ 
निन्नुमार॒क्षरम्‌, 'इन्नु व्यानू, नारे नी । 
ओजचु नटुडिः छू जगा, ना सदुक्‍्कम्‌ तश्े 
मिन्नुमुडुक्कव्ठिलू दृष्यमाणिप्पोषुम्‌ ! 
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१७६ ओटक्कुपुल 


आँखों के सामने बादलों की रुपहली पते छा गयीं 
मानों देवदूत उतर रहे हों 

उस शूली का स्पर्श करने, 

जो है सक्षी महान्‌ बलिदान की 

और जो मूक हो कर भी 

कह रही है कहानी उस महान्‌ उत्सग्ग की 

जो घटित हुआ था दो सहल्नाव्द पूर्व । 

घन्य है शूली 

जो दिलाती है मुक्ति पापों से 

और दिखलाती है घरती को राह स्व की ! 


फिर उसी रास्ते से गयी एक अरथी 
एक जीवनहीन अभावग्नस्त शरीर, 
कहीं कोई बैण्ड नहीं, 

लेकिन है निष्कलुप आस्थामय 
जीवनसंगी के दिल की घड़कन ; 
फूलों की बारिश नहीं है, 

लेकिन वरंस रहे है बच्चे के आँसू, 
जिसकी वे दना, लहरों की तरह, एक पर एक 
चढ़ रही है । 

अरथी से उभर कर अक्षर उठे 

और मेरी आँखों को बेघ गये : 
“आज मै, कल तु ! ” 

और म॑ सिहर उठा, 

देखो, वही सिहरन अब तक 

सितारों में झिलमिला रही है । 


“१९३९ 


ओटबकुषल्‌ १७७ 


श्र 


श्ज्प 


शेशवम्‌ 
जीवितम्‌ स्वयम्‌ वेपम्‌ 

मारुतब माट टत्तोटे 
भूविनुम्‌ वरुम्‌ भाव- 

भेंदमाणसह्यमम्‌ मे । 
शैशवत्तिड्धूल कण्ट-- 

ब्यानल्ल आ्यानिक्कालम्‌ - 
शैद्वकक्‍्कण्णालू कण्ट - 

पारल्ल पारुम्‌ नूनम्‌ ! - 
एत्तिदुमू तोटान्‌ कैया-- 

लाकाशमेन्‌ मद टसें-- 
पुत्तिलड्च्यि तन्‌ कोम्पिल्‌ 

केरि निश्चे्नालचाल ; 
गिरि पिन्नाले निन्नु 


के नीट्वियालुम्‌ कल्तृब्ठ-- 

चिचरि पूण्टोटिप्पोरुम्‌ - 

सुप्रसन्ननाम्‌ तिदड्धूछ - 
पटुवुद्धनाम्‌ माविन्‌ 

वेणूनुर कलज्ोॉरु 
जूट चिक्कि निल्‍्क्‍्कारु- 

ण्ठेचेयुम्‌ विव्ठिच्चारालू, 
किप्वन्‌ वात्सल्यत्ताल्‌ 

विरृस्वकुम्‌ चिल्लककैको--. -- * 
प्टप्किलूत्तलोटारु- 

ण्टा राविन्‌ कुमारने, 
ऋरतारुण्यम्‌ वक्ष तेच्तिनन्‌, वाल्यत्तिन्ट 
“दूरदशिनि तट्टि' प्परिप्पानसूयालू ! 


(ओटबकुषु 


बच 
ग्अं 


कक नाक संज+ अस>प>+-+-+>. 
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शेशव 

जीवन के वेप-परिवर्तन के साथ-साथ 
भाव-परिवर्तेन आ जाता है भूमि में भी, 
असह्य है यह मेरे लिए । 2 
में अब चह नहीं हूँ 

जो शैशव मे दिखायी देता था, 

संसार भी अब वह नहीं रहा 

जिसे शैशव की आँखों में देखता था । 

चब तो--- - 

आकाश मुझे छूने को आ जाता था । 

यदि में ऑगन में खेड़े मौलिश्नी की डाल पर _ 
खड़ा हो जाता था ; : हा 
नटखटी चाँद दौड़ा चला आते था । 
मन्द-मन्द मुस्काता, 

यद्यपि पहाड़ खड़े रहते पीछे-पीछे 

हाथ वढ़ाये, उसे उठाने के लिए 4. : «7 - 
प्रसन्नचदन चन्द्रमा 

बूढ़ें आम की सफेद दाढ़ी सहलाता हुआ 
मुझे बुलाने के लिए खड़ा रहता था 
और 

बूढ़ा आम काँपते हाथों वात्सल्यपूर्वक 
सहलाता था उस रजनी-सुत 'को । 
सोचता हूँ ; + . 

क्यों आयी जलन-भरी यह क्र तरुणाई | १7 
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र्‌ 
ज्ञानमेन्तिनू कट-- 
जिक्कदुम्‌ के चेय्युन्नू 
ज्यानकन्नो राठायी 
विश्वत्तिलेल्लात्तिनुम्‌ 
सन्दसाग्यनायित्न्‌ 


मारि ; लाल्विक्कारुण्टु 
सुन्दरप्रकृति तनू 


सर्वेमाववुमन्नाव्द । 
अन्नुपस्सवलूवक्क- 

क्कारियाणु ; पर्षेंदुदु 
तच्ुदे जोलिक्केड्‌छआो 

संश्रमिच्चोटुस्पोप म्‌ 
चेलिलू त्तन्‌ तुदुत्त के 

एन्‌ नेक नीट्ीटाते 
वेलिक्कल्‌ बच्चे त्तिच्चु 

नोक्काते पोकारिल्ल । 
उन्सुस्तम्‌ पनितीर्ष्पूं 

चौोरिवा तुरन्नल्प- 


मेन्मुचिलू निल्ककुम्‌ सुद ड- 
त्ोच्ु ज्यानू मुकर्वान्‌ ! 


कण्‌मुजिलूक्कुनिज्ज्नन्नु 

निन्निदुम्‌ चिरिप्पिक्कानू 
वेणूमुकिल्‌ नरमीण 

चेच्चु केट्टिय वानम्‌ ॥ 
अरिविन्‌ देल्ठिच्चमे, 


इूरेप्पो, दूरेप्पो ! नी 
चेझ्ते सोन्दर्यत्ते 


ओटबक्कुच॒ल 
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ज्ञान क्यों इतनी करता करता है १ 
हाय, | 

संसार की सारी वस्तुओं के लिए 

में अब दूर का आदमी बन गया हूँ ! 
अब मैं मन्दभाग्य हूँ, 

कितना पुचकारता था 

सुन्दर प्रकृति के विविध भावों को उन दिनों ! 
सुन्दरी उषा मेरी पड़ोसिन थी, 

अपने काम के लिए 

घवबड़ाती हुई भागती थी, 

किन्तु मेरे बाड़ों पर झाँक कर देखना 
और 

अपना पेलवारुण हाथ मेरी ओर बढ़ाना 
नहीं भूल पाती थी । 


आँयन में गुलाब के फूल 

अपने नन्‍हें-नन्‍्हें मूँह खोले रहते थे 
ताकि में चूम लूं, 

सफ़ेद बादलों की नक़॒ली दाढ़ी बाँध कर 
आकाश झुक कर खड़ा होता था 

ताकि में हँस पड़” । 

ज्ञान की ज्योत्ति, 

तू हट जा, हट जा ! 

फोड़ दी तूने मेरी सौन्दर्य-दर्शक आँखें ॥ 


ओोटवकुषुल श्र 


श्ष्र 


रे 
सानुष, सवद्‌ भाष-- 
यभ्यसिच्चप्पोछतने 
व्यानय्यो, सरन्तु पोय्‌ 
: विश्वसुन्दरभाप 
आ नल्‍ल भाषगय्व्िकल्ला 


स्नेहमल्लाते शास्त्रम, 
जानन्दमल्लातथेम्‌, 


रूपमल्लाते' वृत्तम्‌ । 


अन्ति वन्नाकाशत्ति- -- हि 


लक्षरमस्‌ कुरिच्चिट्ट्‌ 
चेन्तव्ठिर्‌ क्कैयाल्‌ ; देवि 
. मसारि निन्नीदुम्‌ मुम्पे, 
अप्पोर्ष मिषि तुरु- ॥ 
चुल्ठृठठ पूककत्ठुम्‌ व्यानुम्‌ 
ओप्पसायतु नोक्कि 
वायिच्चू जातोल्लासम्‌ । 


जालकान्तिकत्तोष्पा, 
व्भापयिल्‌ पर्ल कथ- 
यालपिक्कारुण्टे ; ल्‍्लाम 


सुग्रहमतिल्‌ पिन्ने.। 
मप्याय्‌, मरझड्छाय, 


पूक्कब्ठायू, आंग्यम्‌ कूटुम्‌ 
निपलाय्‌ संसारिच्चेन्‌ 
एल्लाक्कूमोरे भाष ! 
मरन्नालू मर॒क्‍्कट्टे 
मद टुल्ठब्वंतेल्लाम्‌ तन्नें, 
मरुन्तु कपिज्जोरा-- 
व्भाप कैवरुमेंकिलू ! 


ओरजकुष॒ल्‌ 


रे 

है मानव ! रे 
जव मेने तुम्हारी भाषा सीखी 

तो भूल गया वह विश्व विमोहक भाषा 
जिसमें, 

स्नेह को छोड़ कर कोई शस्त्र नहीं, 

आनन्द को छोड़ कर कोई अर्थ नहीं, 

रूप को छोड़कर कोई छनन्‍्द नही । 


अपने पल्‍लवारुण करों से 

सन्ध्या आती थी 
आकाश पर अक्षर अंकित करने ; 
और 
जैसे ही वह दिव्या वहाँ से हटती 
तो उन्‍्मीलित नयनों से फूल और में 
पढ़ लेते थे उन्हें सोल्लास । 


मेरी खिड़की के पास का उपवन भी 

उसी भाषा में कहानियाँ सुनाता था ; 

बाद में 

सब कुछ मेरे लिए अत्यधिक सरल हो गया 
तब में बाते करने लगा 

वर्षा से, वृक्षों से, कुसुमों से, 
'इंगितकारी प्रत्तिछायाओं से । 

-->सब की ही त्तो भाषा थी समान । 


कोई हर्ज नही, अगर में मूल जाऊँ सब कुछ, 
किन्तु करता है मन--- 

फिर से प्राप्त कर पाता में वह भाषा 

जिसे से भूल गया ; 


जओोदपकुपु ले श्य३्‌ 


ड 


सब्नचितसुकृतनाम्‌ 

पैतले, वारुण्यचाल्‌ 
वब्चितनाय्‌ ज्यान्‌ ; निन्‍दे 

नाटिनिद्दुरापम्‌ मे । 
इच्च मेल पापाक्रान्त- 

मिन्न सेल्‌ परतंत्र- 
मित्र मेलू निरुन्‍्मेप-- 

मल्‍ल तावकलोकम्‌ । 


परवाष्पत्तिन्नाटि टुल्‌ 

नी नीन्तिक्कल्ठिप्पील ; 
करयुन्नू नी कोच्चु-- 

तोयनाम्‌ प्‌ वीपुम्पोत् ; 
त्ती मुखस्तुतिप्पूवा-- 

लारेयूम्‌ पूजिप्पील ; 
नी मुटि चूटीटात्त 

राजावु निन्‌ राज्यत्तिल्‌ । 
सामरम्‌ निषलष्पट्लु 

विरिप्पू नी चेल्लुम्पोत्ट्‌ ; 
तूमलरु तल कुनि- 

“ज्वचाचारम्‌ परुयुन्नु । 
वल्लिक बल्लिलत्ताल्‍्ूम्‌ 

पिटिव्केच्चेटिकव्ट पूम्‌- 
चिल्लयालू के काणिच्चु 

नटनम्‌ नटत्तुत्नू 
अन्यमाम्‌ पुण्यस्थलम्‌ 

पूकृवानाशिप्पील 
वन्यमाम्‌ शिकश्षुपद- 

प्पाटाजे दिक्‍कललाते ! 
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हें पुण्यशाली शिशु, 

तारुण्य के कारण वंचित हो गया हूँ में, 

अप्राप्य हो गया है तेरा वह साम्राज्य अब ! 

नहीं है तेरा संसार इतना परतन्त्र, इतना पापाक्तान्त 
ओर इतना उनमेपशून्य । 


दूसरों के आँसुओं की सरिता में 

नहीं करता है तू जलविहार, 

किन्तु 

जब झर जाता है तेरा नन्‍्हा साथी फूल 

बिलख उठता है तू । 

तू नहीं करता 

चादुकारी के फूलों से 

किसी की अचेना । 

तू है अपने राज्य का 

विना-मुकुट राजा । 

पादप 

तुम्हारे मार्ग में परछाइयों के पाँवड़े विछा देते है, 
मनोहर सुमन 

सिर झुका कर अभिवादन करते हैं, 

चल्लरियाँ 

अपने पललवों के मंजीर बजाती है, 

पौधे 

फलों लदी डालियों द्वारा भाव-मुद्राएँ दिखा कर नृत्य करते हूँ । 
में केवल उसी पुण्यस्थान में जाना चाहता हू 

जहाँ शिशुओं के पर्गांकनों की घन्यमुद्राएं अंकित है 
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ओटबकुषुल्‌ श्ष्श्‌ 


श्प्र 


चन्द्रवकल 


तारकक्कूणुकछ ताविमिन्नुम्‌ दिव- 
नीरवशाहइलमभूमियिल्क्‍्कूटबे, 
पारमडिडिरडू पटर्जुपिटिच्चेपुस्‌ 
नीरदच्छेदच्चेरुमुत्ठच्चेटिकब्ट्ल्ि 
वारियन्नूर्स निरुनिलावाकिय 

नेरिय सारियपुड्जिपुज्जीटवे, 
इज्जगत्तोक्के मयवकुम्‌ निजमुखम्‌ 
लज्जयाल्‌ तानरियाते कुनिज्ञता, 
ओच्चकूटातेया नग्नपादम्‌ वच्चु-- 
वच्चतिसान्रमधीर चन्द्रक्कल 
एकयाय्‌ मूकयाय्‌ संकेतमेत्तुवान्‌ 
पोकयाम्‌ ; धन्यनाक्कामुकनार्वान ! , 


नल्‍लकिनाबुकछ कण्दु चिरियक्‍कृचु 
मुललमलरुम्‌, तल्न्े तटिनियुम्‌ । 
जागरविलष्टनायस्वस्थचित्तनाय्‌ 
सागरम्‌ मात्रम्‌ विरिमणलूमेत्तयिलू, 
ताने तिरिज्युम्‌ मरिछ्जुमू किटक्‍कया- . 
णी नेरमोक्केत्तुटिक्कुम्‌ करबुमायू । 


कामुकनूतन्‌ नेश्स्चिटिप्पु केट्रेडडने- 


: या मुग्ध मेवुमकनच्ुदासीनयायू ! 


प्रेममदुश्यकरत्तालू वलियक्कयाल्‌ 
व्योमत्तिलूनिन्नुमदुत्तदुत्तेत्तवे 
सोमकलयुटेनेक्कू चुम्विक्कुवा-- 
नोमलूत्तिरच्चुण्टु नीट्टिंदुन्नू कटलू । 


ओटबकुषुल 


'चन्द्रका 


गगन में चमक रहे है तारकों के कुकरमुत्ते, 
उसकी शाह्॒ल भूमि में इधर-उघर पतपकर 
फैले है मेघ-खण्डों के छोटे-छोटे कटीले पौदे, 
उन्हीं में अटककर जब खिसक-खिसक पड़ती है 
कमनीय कौमुदी की मृदुल साड़ी, तो 

सहज लज्जा से वह झुका लेती है 

अपना विश्व-विमोहक आनन | 

कौन है इस शशिकला का सौभाग्यवान प्रेमी 
जिसके अभिसार के लिए यह 

चली जा रही है चुपचाप एकाकिनी 

नीरव पग घरती हुई, संकेत-स्थली की ओर ? 


हँस रही है कुन्द-कलिका, 

देख-देखकर सुमघुर स्वप्न 

विश्राम कर रही है थकी हुई तटिनी ; 

किन्तु, जाग रहा है केवल सागर, स्पन्दित हृदय 
लोट रहा है चैकत-शैया पर करवटे वदल-बदलकर | 


सुनकर अपने इस प्रेमी के हृदय की धड़कन 
कैसे रह सकती है वह मुर्धा उदासीन ? 

प्रेम उसको खींच रहा है अदृश्य करों से 
उत्तरी आ रही है वह व्योम से निकट-निकटतर 
तो, लो, सागर ने बढ़ा दिये अपने लहर-अधर 
चन्द्रकला की ओर, उसे चूसने के लिए । 


ओटबवकुषुलू श्घ७ 


स्फारदुःखत्तालिरुण्ट मनन्‍्मानस- 
नोरघियेन्नेन्टे तिझकत्ठ तितक्कुमो ! 


“१९३२ 


र् ओटबकुपल्‌ 


तुमुल शोक तम से आच्छादित मेरे मन को 
न जाने कब प्रोज्ज्वलित करेगी 
मेरी शशि-कला ! 


“7१६३२ 


ओोडककुषुल्‌ 60 


ढ श्र वह €्‌ पा 


निम्िषम्‌ 


जीवितप्पूविलेत्तेन नुकन्नेझडने 

ताविन कौतुकाल्‌ परिष्पारि 

नीरवम पोकुन्न कोच्चु निमियमे ! 
चोरनाम्‌ निन्‍्ट ! चिर॒कुकत्ठे 

कोलमयिरु_ कोलुम्‌ तन्‌ककत्ठिलाक्कानेन्‌ 
कोमतछभावन मोहियवकुन्नु । 
चुम्विच्चुचुम्विच्चेन्‌ नेडिच्चलटक्कुवान्‌ 
वेम्पुमी मुग्धये वंचिक्कोल्ले ! 

कालिण केट्टट्रें नेरिय वाक्किन्ट 
नूलिनालोसने * सोविक्काते ) 


कोंचुमी मुग्धिक सुक्षिच्चुनोकट्टे 
पिचुचिर॒किन्मेलक्ष मयाय्‌ । 
एण्णियालूतीरात्त वर्ण्ण॑विश्ञेपझडत्ठ 
कण्णीरालादेमामीचि्चि रुकिल्‌ 
मानवमानसचज्चायझडल्ठाकिन 
नानाविकारडडछ चेत्तंतल्ली ? 
मसायिकमाकुमाव्भावडड्छ कार विल्लिन्‌ 
माधुयम्‌ पूशुमित्तुम्पिलुक्काण्मू, 
आशयाल्‌ चंचलमायेष _मात्माविन्‌ 
पेशलमाकिय वेम्पलेल्लाम्‌ । 


सुम्पिल निन्नेत्तन्नू, पिन्निलू मरयुचू, 
मिन्नलुम्‌ बेटदुच्न वेगमोटे । 


मीटवकुबल्‌ 


सिमिष 


- जीवन-सुमन के मकरन्द का पान कर 
अत्यन्त कौतुक से पंख फहरा कर 

नीरव उड़ जाने वाले हे लघु-निमिष, 

कैसे चोर हो तुम ! 

मेरी यह कोमल भावना 

बन्द कर लेना चाहती है, 

अपने पुलकित करो में तुम्हारे पंखों को । 
मत करो निराश इस मुग्धा को 

जो तुम्हें चार-वार चूम कर 

अपने हृदय के सम्पुट में मूंद लेना चाहती है। 
प्रिय, कँसे बाँध दूँ तुम्हारे दोनों पैसे को 
कोमल शब्दों की निष्पीड़ डोर से ! 


अस्फुट-वाक्‌ यह मुरधा देखती है अधीर, 

इन नल्‍हे-नन्‍्हें अश्वु-सिक्त पंखों को ; 

इन पर जो विविध रंग दीखते है, 

क्या वे ही नही हैं मानव-मन के बहुरंगी भाव-अनुभाव , 
अंकित हो गये है जो चित्र-विचित्र रूप से 

ये ऐन्द्रजालिक भाव जिन पंखो के छोरों पर 
इन्द्रधतुप के माधुय्यें की राँगोली रचते हैं 

उन्ही पर देख लेते हैं आशा के चांचल्य से स्पन्दित 
आत्मा की समग्र कोमल उत्सुकता [ 

प्रत्येक पल आता है सामने से, 

और विलीन हो जाता है पीछे जाकर कही 


इस वेग से कि ४ 
बिजली भी विस्मित हो जाती है... .*+ *« : 


भोटवकुपल्‌ 


श्ध्र 


एडडड निन्नेझकुनिन्नेकान्तवैचित्यम्‌ 
तडडइुमिक्कोच्चुनिमिपमेल्लाम्‌ ? 
एडडुपोयेडड्पोय्‌ मायुन्तु सावन-- 
यिझूडुः पकच्चुमिपिच्चुनिल्ण्के ? 
नेम्म॑यिलत्तन्‌विरल्त्तुम्पिन्मेलोटियो-- 

रेणुक्कव्ठे 
पुंचिरि तूकियुम्‌ कण्णनीर वात्त॑मी 
वंचित नोक्कुन्नु मारि मारि। 


एन्रमेल्‌ क्षुद्रमल्लोरों निमिषमा- 
प्पन्नमटिच्चतु पारीलेकिल 
एण्णियालेत्तात्त जीवितस्पन्ददड्च्छ 
मण्णिलुम्‌ विण्णिलुमुण्टाकुमों ? 
कुट्टियेक्काणानुप॒रुच्चो रम्मतन्‌ 
मट्टिलुपलुन्न कम्मंमेल्लाम्‌ 
तन्नुटेतचुटेयाय फलझूडस त्ठें- 

च्चेन्नु कण्टोच्ु पुणन्नीदुमो ! 
पिंचुचिरृकिन्टो कादि टनाल पापितन 
नेडिचचलू ज्वलियूक्कट्टे भीतिनाव्ठम ! 


एत्रमेलू क्षुद्रमललोरो निमिपम-- 
प्पच्मटिच्चतु पारटुम्पोल्ठ 
अण्डकंटाहबुम्‌ मुन्पोट्ट मनन्‍्पोटट-- 
ज्वण्डमाम्‌ वेगत्ताल्‌ नीझूडरीडुचु ! 
ओरो चिरुकदि जन्‍्तुचित्तछडनद्ि-- 
लोरोविघत्तिलू प्रतिध्वनियक्के 
कम्मेंसंस्कारत्तिन्‌ मार्ग्गेच्तिलूटवे 
जन्मस्मृतिकल्तू चविट्ठिक्केरि 
चेन्निटुम 

तत्नेयाणानकष्वानकेक्ि 


ओटवकुब॒ल्‌ 


किस एकान्त रहस्य-लोक से आ जाते हैं 

' ये विचित्र लघु निमिय ! 
और विलीन हो जाते है जाकर कहा ? 
चकित है भावना, देखती है यह 
विस्फारित नेत्र । 
मेरी यह ठगी गयी भावना देखती है 
अपनी उँगलियों के पोरों पर लगे 
अत्यन्त सूक्ष्म स्मृतियों के स्निग्ध पराग को, 
कभी मुस्कराते होंठों, 
कभी वरसते सयनों ! 


कितना छुद्र है यह निमिष, 

किन्तु यदि उड़े नहीं यह अपने पंख फड़फड़ा कर 
तो कैसे हो इस मिट्टी मे और इस विपुल व्योम में 
संख्यातीत जीवों का स्पन्दन ? 

कैसे हो मिलन आतुर कर्म का अपने फलों से 

कैसे हो आलिंगन उनका 

उस माँ की तरह जो व्याकुल दौड़ती है 

अपने शिक्षु को देखने के लिए ! 

इन नन्‍्हें पंखों का मर्मेर मारुत 

प्रज्ज्वलित करे भीति-ज्वाल पाषियों के मन में 


कितना लघु होता है प्रत्येक निमिष 
किन्तु जब वह डैने फैला कर उड़ता है 
तो आगे-आगे भागने लगता है प्रचण्ड वेग से सारा ब्रह्माण्ड ! 
प्रत्येक पंख की ध्वनि 
भ्रतिध्वनित होती है विभिन्न रूपों में 
प्राणियों के मन सें। 
यही प्रतिध्वनि बन जाती है नगाड़े का लीला-घोष 
जब जीवन का जूलूस 
कर्मे-संस्कारो के मार्य से आगे बढ़ता है 
जन्म और मृत्यु को लॉघ कर । 
ओडेक्कुंब॒ल्‌ पी 
१३ 


पिन्नाले पिन्नाले तोट्टुत्तोट्डडिडने 
वन्नीदुम्‌ मुम्धवलनडः सटे, 

निदस्छ परत्तुम्‌ चिरुकिन्‌ निपुलल्ली 
नड्ख्च्य्‌ तन्नत्मुतमाय वानम्‌ ? 
नित्यमायू निश्चलमायतु काणुच्ू ; 
सत्यमाय्‌ तोचुन्न मिथ्यमात्रम ! 
कुबड्जिच्चिर॒ुकटिक्काि टुनालू गोब्डछल्च्छ 
मज्जिन्‌ कणिकपीलू कम्पिवकुत्तु 
मानवशक्तितन्‌ गरवेत्तिनूसाम्राज्यम्‌ 
मारालपोले विरृच्चीटुन्ु ! 


जीवितत्तिन्‌ पपम्पूक्कछ कोपि्ज्ञाले-- 
न्तीविधमुतल्ठठ चिरृकटियालू ? 
नूरुचू रायिरमलला परिणाम- 
नूतनभंगिकल्ठ मोट्विटुनू ! ' 
अम्वरमध्यम्‌ तिरक्कुत्नोरादित्य-- 
विम्बबुम्‌ केट्ट्पोमेकिलाई ; 
अक्करियूतिप्पिटिप्पिच्चु मठ टोरू 
तीक्कट्ट्युण्टाक्कुम्‌ सर्गेशक्ति ! 
चूटुम्‌ वेलिच्चचुम्‌ पिन्नेयुम्‌ पिन्नेयुम्‌ 

. नेटि विटनिदुम्‌ जीवितकडचछ । 


कोच्चुनिमिपमे ! यात्र चोदिच्चुको 
ण्टिच्चिन्त निर्चुन्नु, पोवुक नी । 
आनटक्कीटुमेन्‌ कण्णुनीततुंक्िव्ठ वी-- 
णी नलूच्चिरुकु कुषयुम्‌ मुन्पे ! 


श्ध्ड ओटक्कुषल्‌ 


परम्परित हो कर आनेवाले 

मुब्य स्पन्दनों ! 

हमारा यह विस्मयकारी आकाश 

तुम्हारे फैलाये पंखों की छाया ही तो है । 
दिखाई देता है यह नित्य और निरचल, 
किन्तु है यह मात्र मिथ्या जो प्रतीत होता है सत्य-सा । 
इन नन्‍्हें पंखों की हवा से 

ग्रह-समूह प्रकम्पित हो जाते हैं 

ओस की बूंदों की भाँति ; 

मानव की शक्ति और दपे का साम्राज्य 
हिल जाता है 

मकड़ी के जाले की तरह। 


इन पंखों के झोंकों से 

झड़ जाते हैँ जीवन के बासी फूल, 
हर्ज ही क्‍या है भला ! 

लो, विकास की अगणित नूतन सुषमाएँ 
मुकुलित हो रही है। 

हो सकता है आकाश पर दिपता यह तरुण रवि-बिम्ब 
बुझ जाये ! 

यह सर्गशक्ति अपनी फूँक से उसे फिर 
प्रज्ज्वलित अंगारा बना देगी । 

और विकसित होगा तब नवजीवन 

पा कर ताप एवं निर्मेल अकाश ! 


विदा, प्यारे लघु निमिय ! 
समाप्त करता हूँ मैं यह्‌ चिन्तन, 
चढ़ जाओ तुम आगे, 

इससे पहले कि मेरे अश्लु-कण से 
तुम्हारे पंख भीग जायें । 


ओटबकुब्ल | १६५ * 


श्ध्द् 


पनृचिरप्राथितसीन्द्यमूसियूक्कु 
सेचितकौतुकमिस्सन्देशम्‌ 

पूंचिर्‌वि कैन्मेल्पकुरिवक्ुयानुल्ककण्ठ-- 

तैचुमनू भावन वेम्पलूकोदूवू :- 
आदर्शम्‌ तन्ुल्टिछल्‌ संफल्पच्छाय क-- 

'्टादरिच्चेन्न नात्ट पोक्कणमस्‌ जान 2?! 


४१९४५ 


' ओटठबक्कुब॒ल्‌ . 


मैं तुस्हारे फूल-से पंखों पर 

सकौतुक लिखना चाहता हूँ यह सन्देश, 
अपने चिर-प्राथित सौन्दय्ये-देवता के लिए : 
“आदशं के भीतर देखता हुआ 

अपने संकल्प की छाया, 

करता हुआ उसका आदर 

कितने दिन विताऊँगा मैं ? ” 


---९१९६४५ 


झोटक्कुषलू श्६७ 


श्ह्८ 


छूणुकत्ट _ 


पुत्तनाम्‌ दिनत्तिन्ट 

माणिक्यमुत्ठ, पूवे- 
दिक्तटत्तिल्क्किछ- 

ज्ञीटवे कोटि वीशि, 
कोम्पिन्टे तुम्पिलूच्चेम्म-- 

णणात्ने काछकलेत्तनू- 
मुम्पिलाय्‌ नठत्तियुम्‌, 

तप्पाव्ठिच्चिट्यूक्कटे, 
मानवसंस्कारत्तिलू- 

प्परिवत्तेनत्तिन्ट 
गानरेखकल्ठाग्यम्‌ 

कुरिच्च कलप्पये 
तचुटे मेलिड्ज कयू- 

च्चुमलालेन्तिक्कोण्टुम्‌ 
चेन्नु कर्षेकन्‌ नीण्ट 

वरम्पिन्‌वक्किलूक्कूटि । 


सालूुभागत्तुम्‌ वीजा- 


घानकौतुकमुक्तिद्द- 
लेलुमा वयलुक- 


व्वात्तगन्धकव्ठायि, 
आद टुवंचिप्पूवालि- 


ट्रनविक मणप्पियक्कुमू 
काट टु वचन्नवन्नेकी 


नेत्तो राद्रेमास्‌ सौख्यम्‌ । 


ओटवक्फुपुल्‌ 


कुकुरमुत्ते 


नये दिवस का मणि-अंकुर 

पूर्व दिशा में फूटा 

और उसकी वेल पनय कर 

सब जगह फेलने लगी । 

खेतों की लम्बी भेड़ों के किनारे-किनारे चलता हुआ 
आ पहुँचा किसान 

हाँकला हुआ अपने दैलों को 

जिनके सीग है धूल-घूसरित 

कभी-कभी सहला देता है पीठ उनकी 
अपने दुर्वल कन्‍्धों पर उठाये हुए है वह हल 
जिसने मानव-संस्कृति मे परिवर्तेत की 
प्रथम गीत-रेखाओं को अंकित किया । 


उसके चारों ओर 

वीजाधान कौतुक से भरी 

घरती 

मादक गन्ध लिये खड़ी रही । 

काँस की पूँछ को है + 
हिला-हिला कर 

आनेवाली हवा 

उसको सुख देने लगी। 


ओटवकुषुछू श्६६ः 


२०० 


मंग्रछूम्‌ वितयक्कुवा- 

ना नरन्‌ मृग्रशक्ति- 
तन्‌ गलत्तिड्कल्‌ स्नेहालू-- 

त्तटवि नुकम्‌ वयक्‍के, 

मुन्पिले मन्निष्नुलक्तिक्लू- 

क्कलजने गानम्‌ कोषु- 
त्तुम्पुर|झ्जुण्टाम्‌ू चालिलू- 

निश्चुमिझडले पोडिस्ा :--- 


“सौम्यसाम्‌ कलप्पतन्‌ सन्देशम्‌ : आानेन्ेन्रुम्‌ 
साम्यवादिया, णेन्‍्टे मूच्चेयेरिय नावाल्‌ 
पारिनेयिल्ठक्कुम्‌ जानू, निरप्पाककुम्‌ जानू, चेतो- 
हारियाक्कुम्‌ जान्‌ हर्ष हरितरोमाज्व्चत्ताल्‌ | 
इटिज्जु निरडिडम्य कोविलिनू तरुककू, वी- 
णटिज्जु तुटकिछय कोट्टकल् मतिलुकव्ठू, 
जीण्ण॑माम्‌ किटकझडकलछू, तरिशायूत्तीजोंरिस्थि- 
कीण्णैमाम्‌ मृग्रीयोग्र युद्धभूमिकल्ठेल्लाम्‌ 
नोवुमेन्‌ गानत्तिनन्‍्ट चालुकव्ठाले माञ्ञु- 
पोकुमाकवे नब्य चैंतन्यम्‌ मुत्ठण्चाक्कुम्‌” 
जीवितत्तिनेयुण 

त्तीदुमाराकाशत्ति- 
ली वितक्कालप्पाट्टु 

माट ट्ोलिक्कोण्टेन्नालुम्‌, 
चेणुलाविटुम्‌ कोट टु- 

वकुटयुम्‌ पोक्किक्कोण्टु 

कूणुकल्ह कुलुडडाते 

निल्क्‍्कयाणम्नेरत्तुम्‌ । 
विण्णिलुम्‌ वलियता- 


णेन्नु तोन्निप्पोम्‌ पुद ढु- 
मण्णिलाज्जीण्णीद्धत्यम्‌ 


निवत्तुम्‌ कव्ठिक्कुट ! 


ओटक्छुषल्‌ 


जब अपने संसार की मंगल-कामना के लिए 
मृुग-शक्ति को सप्रेम पुचकारकर 

उसके कन्धघे पर जुआ रखा 

तो धरती की आत्मा में सोया पड़ा गान 

हल की नोक से कुरेदी गयी मिट्टी में से यों फूट पड़ा 
सौम्य हल का सन्देश : 


“मैं हें सनातन साम्यवादी 

मैं अपनी पैनी जीम से समूची घरा को हिला दूँगा 

और लाऊँगा समता 

उसे बनाऊँगा हरी-भरी हर्ष-पुलकित । 

ढहते महलों की नीवें 

ग्रिरते हुए दुर्ग-प्राचीर 

पटती हुई ख़न्‍्दकें 

उजड़ते हुए अस्थिकीर्ण उम्र मृगीय समरांगण 

सब मेरे दर्द-भरे गीतों की धारा में विलीन हो जायेंगे 
और नवचेतना के अंकुर फूटकर लह-लहा उठेंगे ।” 


जीवन के जागरण का यह बुआई-गीत 
चारों ओर अन्तरिक्ष में गूंजता ही रहा 
किन्तु 

कुकुरमुत्ते खड़े रहे अचंचल ! 

भूरी मिट्टी में इस जीर्ण अभिमानी ने 

जो छाते रोप दिये हैं 

उन्हें वह समझता है 

जैसे वह आसमान से भी ऊँचे और महान्‌ हैं 


ओटबकुषुल | २०४६ 


मन्निनोरलंकारम्‌, 
कालत्तिन्नहंकारम्‌, 
विण्णिलेत्तारछड्ख्ट्क्को 
विस्मयमेन्तेन्तल्ल ! 
नाटिनेप्पुतुवकुत्न 
परिवतेनत्तिन्टे 
नावु नक्‍कुंपोर्ष यूवकी 
गौरवम्‌ मर॒क्कोल्ले ! 


++९१९४५ 


घ्ण्र 


पृथ्वी के अलंकार हैं, 

काल के अहंकार हैं 

आकाज्ष के तारों के लिए विस्मय की वस्तु हैं 
और न जाने क्या-क्या है। 

ओ कुकुरमुच्तो, 

इस पृथ्वी को नव्य वनानेवाले परिवर्तेन की 
क्ुब्ध जिद्ना जब तुम्हें चट कर जायेगी 

तब भी तुम अपने अहंकार को नही भूलोगे ! 


"7१९४५ 


हे 5२०३ 
झोट पऊुँषल्‌ 


ह््ल्डी 


ओर पपय एटें 


कुन्विलूनिन्चिरुऋह ब्या- 

नस्तमिच्चप्पोतछ ; सन्ध्य 
पोन्निरक्‍्कतिक्केट 2ट-- 

येंट टुवानोरुछड्वे 
चितन्नियोरुतिर मणि- 

येजन्नपोलाकाणशतक्तु 
मिन्नियह्िड्झड्गयिट्दु 

तरक्कम्‌ त्ाराजालम्‌ । 
कद ट्मेलू तिरुकिय 

काच्चियोररिवाछ्धि--- 
बट ट्मनेरम्‌ काणा- 

मम्पिव्विप्पोक्ियायि 
प्रेमपूणण्णंमाम्‌ कण्णु- 

पोलोरु विव्ठक्कता, 
इयाममेतानत्तिन्ट 

वक्किलेक्कुटिलूककुब्शिठिल्‌ । 
वन्यपुष्प'मेन्नारे 

वापि त्त ज्यानू्‌ पण्ठा ग्राम- 
कन्यतन्‌ स्मरणयाल्‌ 

कण्णिम ननज्ञुपोय्‌ ! 


कालि मेयक्‍्कुवानायि-- 


ट्टी मलंचेरुविला- 
ब्वालिक वरुम्‌, पोकुम्‌ ; 


अन्न कूट्ायी ज्यड्ज्च्छू । 


झओोटबकुचल 


एक पुराना पन्ना 


अस्त हो गया सूर्य 

और में उतरा टीले से नीचे ; 

सन्ध्या 
'सुनहरी किरणों के धान का 

भुट्टा ले जाने लगी, 

विखरे हुए घान्‍्य के समान 
इधर-उधर चमकने लगे तारक, 

ज्यों खोंसा गया हो भूट्टे पर 

चन्द्रमा की रेखा दिखायी दे रही थी-- 
सान दिये हँसिए की तरह । 

इयामल मैदान के किनारे की झोंपड़ी में 
जल रहा है एक दीप, 

प्रेमपूर्ण नयन की भाँति । 

वन्‍्यपुष्प कह कर 

जिसकी पहले मै प्रशंसा करता था 

उस ग्रामीण कन्‍्यका की याद 

मेरे मन में आ गयी, 

और मेरी वरौनियाँ गीली हो गयीं 


वह बाला आया करती थी 
गाय को चराने के लिए इस तलहटी में, 
दस तरह हम वन गये थे मित्र । 


ह ओडककुष्ल है ०५ 


२०६: 


चेदुपै क्किटायों तु- 
ण्टायवल्बअर्कतिन ते, 


कझुकवकूम्पेकुन्न- 
ताणोंर विनोदम्‌ में) 


चोल्लियालोटुडि#ल्ल, हि 
बारे आाडडलूवकलेन्ा: 


लल्लिट्यूक्कति रिद॒म्‌ 3 
व्यहझड्छ पोम्‌ सतिश्वासत/ 


कुन्नु नल्प्यूज्चेण्टायुम्‌ ; 
ताप वारम्‌ वासन्तक्षी- 
तन्तुटे मरतक- 
प्यू्तालमायुम्‌ निल्वकें 
अन्नोरन्तियिलू चाड्ल्य 5 
का्ट्टुतैमाविन्‌ कीर्मियय- 
च्चेल्िरुन्नतिन्‌ पूवा- 
हे लेरिज्जु विहरियूक्‍के : 
एन्नुटे नोक्‍्कोरोचु-- | ह 
समा म्‌ग्घकुमारितन 
स्विन्नमाम्‌ कबवित्ठप्पूविल्‌ 
पुलकम्‌ सुब्ठप्पियुक्के ; 
आ' मनोहरियुटे 
सीलनेत्राकाशत्ति- _ 
लामन्दम्‌ परचुपोय्‌ 
सनन्‍्मनमतिदूरम्‌ । 
अल्लल्ला ! पुवालिप्प- 
य्येडडे न चोल्लिप्पेट्रे-- 
भल्‍्लणिक्कुपलधि-- 


. अ्जेपुन्नेद ट्वब्ट पोके, _ .. 


ओटबक्कुषुल 


उसकी' एक छोटी-सी गैय्या थी 

जिसे दूब का अंकुर खिलाना मेरा विनोद था । 
हमे कितनी ही बातें करनी होती थीं 

जो कभी पूरी ही नहीं होती थीं, 

तब रात्रि आकर हमारे बीच मे 

सीमा खींचती थी 

और हम सनिदवास चले जाते थे । 


बात है 

एक सन्ध्या की-- 

जब कि पहाड़ी दिखायी देती थी कुसुम-मंजरी-सी 
और 

तराई मधुलक्ष्मी की मरकत-मय कुसुम-थाली-सी, 
चन-रसाल की झुकी डाल पर बैठ कर 

हम दोनों एक दूसरे पर फूल फेंक कर 

कीड़ा कर रहे थे ; 

भेरी चितवन उस मुग्धा कन्या के 

खिन्न कपोलों पर 

पुलक अंकुरित करती थी, 

उस सुन्दरी के नील-नयत-गगन में 

मेरा मन 

घीरे-धीरे बहुत दूर तक उड़ गया । 


“अरी मेरी पूवाली,' कहाँ चली गयी तू ।” 
कहती हुई जब वह उठी--- 

उसकी केश-राशि खुल गयी 

उसकी आँखों की बरौनियों पर, 


शाय के प्रति असीम वात्सल्य दिखाने के लिए 
यह शब्द प्रयुक्त होता है । 


0 


ऐेटक्कुब॒ल्‌ 


सन्तिक्कार्‌ वक्किलूत्तारम्‌- 

पोले, कणूपीलित्तुन्पि- 
लेन्तिय पोटिक्कण्णी- 

रिप्पोपूम्‌ काणुचू ज्यानू 
इल्लवल्ठिप्पोछू---एन्ना 

ला स्मृतिप्रकाशमे- 
न्लल्ललिनू कोटुमूदि- 

सुम्पिच्षुम्‌ तित्ठककुचु ! ! 
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२०८ जोटक्कुएुल्‌ 


जैसे चसक उठा हो सितारा 
सन्ध्या-मेघ के किनारे, 

चमक उठी एक अश्लुकणिका 

जिसे में जाज तक 

याद कर रहा हूँ 

आज वह नहीं रही 

किन्तु उसी' स्मृति' की ज्योति 

मेरे शोक-गिरि के उच्चतम शिखर को 
आज भी चमका रही है। 


न्१९र४ 


ओटक्कुषल्‌ 
श्ड 


२१० 


कम्संक्षेत्रत्तिलू 


(गद्यकविता ) 


प्रभातमे, 

कालम्‌ कात्तुकोण्टिरिक्कुन्न प्रभातमे, 
स्वागतम्‌ ! 

उन्नतशिरस्सुकठठाय मलयसह्न्मार , 
उदारददोनयाय केरक्रावनियुटे 
अंगरक्षकन्मार्‌ , 

मरतकत्तव्लिककल्लिलू मधघरोपहारमेन्ति, 
अविटत्ते आगमम्‌ प्रतीक्षिच्चें 

अक्षमम्‌ निलकोलछक॒चु ॥ 
राजकीयप्रभावत्तिन्‍्ट्र रामसणीयकम्‌ निर्‌ज्च्य मुद्र, 
इयाममाय भाग्भेवरामनन्दिनियुट पिरुकिल्‌ 
जओोल्मटिच्चें अटियोकछूम्‌ उलच्ज्यिषयुत्न 
नीलनीरातम्‌, 

चक्रवातम्‌ वरे परचु मिचुनु । 


सत्यदर्शक, कम्मेप्रेरक, वरु ! 
पुण्यदशनमस्व्ठु ! 

प्रकाशत्तिन्टू कनकप्परिचकोपण्टें, 
अन्तरीक्षत्ते आवरणम्‌ चेय्तरिक्कुतच्च 


मलिनमृखमाय अन्तरीक्षत्तेयुम्‌, 
आत्माविने 


अतिदीनम्‌ आलिंगनम्‌ चेय्तिरिवकुन्न 
आलस्यत्तेयुम्‌ दूरे नीक्‍्कु ! तीरे मायवकु ! 


ओटबकुपुल्‌ 


कम क्षेत्र में 


हु प्रभात, 

काल की प्रतीक्षा में स्थित हे प्रभात, 
स्वागत ! 

समुन्नत शिरस्क ये शैल 

मलय और सह्यद्रि, 

जो हूँ इस उदार-दर्शिनी केरल अवनि के अंगपाल, 
अधीर खड़े हैं 

मरकत की डाली में मधुर उपहार लिए । 
तुम्हारे आगमन की प्रत्याशा मो । 
आक्षितिज फैला, उद्दाम लहरें उछालता 
यह नील महासागर चमचमा रहा है, 
इयामल परशुराम-वन्दिनी' की पीठ पर 
एड़ी तक लटकता 

राजसी प्रभाव का रमणीय चिह्न-सा । 


आओं है सत्यदर्शंक, कर्म-प्रेरक, 
दे दो अपने पुण्य दर्शात ! 
दूर कर दो प्रकाश को कनक-ढाल से 
इस सलिन-मुख घोर अन्चकार को 
छा गया है जो अन्तरिक्ष पर । 
जड से उखाड़ फेक दो आलस्य को 
बाँघता है जो आत्मा को 
अत्यन्त दीन आलिगन में । 
१ पुराण-प्रसिद्ध है कि परशुराम ने अपना परओु फेंक कर केरल को 
समुद्र से निकाला था। 


ओटबकुषु लू २११ 


सुमनस्सुकल्ठुटे सुभगजीचितम्‌ 
स्वतन्वमायि विटस्ट्टे ! 
विस्मयमार्न जाद्रेहददयम्‌ 
वेकिच्चम्‌ नुकर्चुणसटटे 
निर्भवमाय सुरभिलाशयम्‌ 
उयचुयर्तु वीझट्ट ! 


इच्नलत्ते इरुण्ट निपलुकल्ठिलू निन्‍नें 

इल्ठये विदर्तान्‌ वन्न मोचक, 

नवचैतन्यदायक, 

प्रवृत्तिमाग्गेंप्रवाचक, 

अविटत्ते विजयम्‌ लोकत्तिनुदयम्‌ ! 

'िणमणिज्ज्य इरुट्टें ह 
निन्‍टे काल्‍्क्‍्कल्‌ किट्क्कुचु ; हु 
निरुमियज्न गगनम्‌ 

निदन्ने बन्दनमू चेय्युत्ु । 

प्रकाशत्तिन्ट तंकत्ताक्कोलूकोण्टें, 

अन्बयुम्‌ जीण्णेयुमाय तमिख्रयुटे 

अनन्तमाय तुरु कु तुर॒क्कु | 

अकत्तटन्चिरिक्कुन्न दिव्यज्योतिस्सुकब्ठे मोचिप्पियूक्कु ; 
उदयत्तिन्ट विटर्सूवरुन्न चेपताक उलकमाके निवस्ट्े ! 


कुटिलुकछ्विलू, वयलुकछ्िलू, जीवितोष्मायु वितर्‌ट्ठे ! 
आलस्यमे, अकले ! 


भयमे अकले ! 

जीण्णंते, विलकि निल्‍्क्‍्क ! 
एल्लाम्‌ इन्नले । 

वरुविन्‌, कम्मेक्षेत्रत्तिल 
ओतुचेरुविन्‌ ! 
वितच्चस्वप्नइ-ड्च्छुटे 
तंककक्‍्कत्तिस्कत्यू कोय्युविन्‌ ६ 
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स्श्र ओटवकुपुलू 


सु-मनों का सुभग जीवन 

स्वाघीन और विकस्वर हो ; 

जाग उठें, प्रकाश पीकर 

विस्मित आद हृदय ; ५ 
फेल जायें, ऊँचे ऊँचे 

निर्भीक सुरभिल भाव ! 


विगत रात की काली खायाओं से 
वसुन्धरा की विमुक्ति के लिए आने वाले विमोचक, 
है नवचेतन्यदायक, 

कर्म-मार्ग सन्‍्देश-वाहक, , 

तुम्हारी विजय हो, जय का उदय हो ! 
पड़ा है तुम्हारे पैरों पर 

रक्‍्तपंकिल अन्धकार, 

खड़ा है तुम्हारी वन्दना में 

रंगीन गयन । 

अपने प्रकाश की कनककुंजिका से 

खोल दो तमिस्ना का अनन्त कारागार ; 
कर दो दिव्य ज्योतियों को उन्मुक्त 
ताकि उदय की विकस्वर पताका 
समस्त संसार में उललोलित हो उठे ! 
कृटियों में, खेतों में 

फैल जाएँ जीवन की ऊष्मलता ! 

भाग जा रे आलस्य ! 

दूर हो जा, रे भय 

हट जा सामने से, रे जीर्ण भाव ! 

आओ भाइयों, 

हम मिल-जुल कर उतर जाएँ कर्म-क्षेत्र में 
काठ ले कनक-वालियाँ 

बोये हुए सपनों की । 
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२१४ 


चक्रवाब्दम्‌ 


मानवविज्ञानमेत्र चल्डर्न्नालुम्‌ 
नूनम्‌ पराघीनमाणतेन्षुम्‌ 
उल्पतिप्णुत्ववुम्‌, सकेतलंघन--- 
तल्परभाववुम्‌ काणिक्कट्टे, 
केवलस्वातन्ब्य, मन्यानपेक्षितम्‌ 
पावत्तिन्निल्लेत्र गविच्चालुम्‌ । 


नालंचु पेराणु तन्‌ तुणकक्‍कारिमा--- 
रफलम्वमिल्ल स्टंट ड्छायएलुम्‌ ९ 
भूतअपंचत्तेप्पट्ट्प्पल कथ., 
चातुर्यमोट्वर्‌_ विस्तरियूवकुम्‌ 

नेरेतु पोय्येततेन्लारामतिल्लति-- 
ज्ञारुमे संशयम्‌ वन्नाल्‌ तीर्प्पानू ॥ 


तन्‌ 'चक्रवाछ' मर॒क्‍्कुट तन्नुल्ठिल 
संचरिच्चीटेणमेचुमेचुम्‌ । 
अवकुय्यूवकुल्टिछिलोतुडडुतु तनुलोक-- 
मोक्‍्कयुम्‌; संशयम्‌ तदन्ने चुटटुम्‌ । 
अक्कुटवद्ठ त्तिन्नप्पुर्त्तेयक्कोन्नु 
नोवककुवान्‌ घेसेमेच्ुण्टाकुच्ु ! 


ओटवकुषुल्‌ 


स्ितिज 


मानव की प्रतिभा 

कितना ही विकास क्‍यों न पाये 

फिर भी वह है सदा पराधीन; 

चाहें कित्तना ही गर्व वह करे 
प्रगतिशीलता का---- 

रुढ़िलंघन की क्षमता का गर्वे-- 

किन्तु उस वेचारी के भाग्य में 
स्वावलम्बिनी स्वतन्त्रता नहीं लिखी है । 


उसकी चार-पाँच सहेलियाँ हैं 

छोड़कर उन्हें और कोई अवलम्बन नही उसका, 
भूत-जगत्तु के सम्बन्ध में 

कितनी ही दन्त-कथाएँ 

चतुराई के साथ वे सुनाया करती है । 

इनमें कौन सच है और कौन झूठ है, 

इस सन्देह को दूर करनेवाला कोई नही । 


क्षितिज-रूपी छत्र के नीचे-नीचे ही 
उसे अन्तःपुर की कामिनी की तरह 
सदा चलना पड़ता है। 

उस छुत्र के छोटे-से घेरे में ही 

उसका सारा संसार सीमित है । 
चारों ओर केवल सन्‍्देह ही सन्‍्देह है । 
किन्तु नहीं है साहस उसे 

उस छत्र के बाहर झाँककर देखने का ॥ 


ओटवकुषुछ श्श्श 


चेप्पिन्नकमपेट्ट तुम्पिपोलू जिज्ञास 
तप्पित्तटल्ञु पिट्ड्जिटुनु । 

कोम्पुम्‌ चिर॒ुकुमोटिज्जोरज्जीविपोल्‌ 
वेम्पुमिज्जिज्ञास वीणिल्लेंकिलू, 
नाकवुम्‌ लोकवुम्‌ तम्मिल्प्पिरियुन्न 
रेखावलयम्‌ शिथिलमाक्कि 

सत्यत्तिन्‌ पूर्ण्णमाम्‌ दीप्तियिलच्चेन्नतु 
तत्तिप्पर्‌न्ु कब्टयूककुकिल्ले ? 


अक्षममानवजिज्ञासतचुटे 

पक्षम्‌ विर्दत्तियूवकानेलुमेचुम्‌ 
वेल्लुविक्तियाय्‌ू विकस्वरशीलमा--- 
युल्लसिच्चीटाबु चक्रवात्ठम ! 
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धन ओटव्कुपुरू 


डिबिया में बन्दिनी वनी तितली की तरह 
जिज्ञासा चारों तरफ़ तड़पती टटोलवाँ घूमती है 
यदि पर-कटे, डंक-टूटे, शलभ के समान 

सानव की जिज्ञासा घराशायी न हो गयी होती 
तो क्या वह क्षित्िज की 

उस सीमा-रेखा को तोड़ 

सत्य की पूर्ण दीप्ति में पहुँचकर, 
फुदकती-मेडराती हुई नहीं खेलती ? 


मानव की आतुर जिज्ञासा के पंखों को 
खोलने के लिए 

स्वयं एक चुनौती के रूप मे 

यह क्षितिज 

अनुक्षण फैलता हुआ 

सद्य विराजमान रहे ! 
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ह ओरक्कुषल्‌ २१७ 


श्श्८ 


पूजापुष्पम्‌ 


सत्यसीन्दयेमे ! निन्‌प्रकाशत्तिनाल्‌ 
नित्यम्‌ विट्रुमारृवुकेन्‌ जीवितम्‌ ! 
एन्‌करव्ठिंकल्‌ू निरुयुभाराक निनू--- 
संकल्पसत्तिनू समाद्रेमाम्‌ माधुरि ! 
सुट टुमितिलूनिन्नुयन्न॑निर्वाच्यमाय्‌ 
चुट टुमू सुरभिलोन्मादम्‌ परक्‍्कुक ! 
एन्नुमेनियककु निरुम पिटिप्पियूक्कुक 
निन्नुज्ज्वलानुग्रहत्तिन्टू रह्मिकव्द ! 
वीणुपोयेंकिलो, तृच्चेवटियक्कतु 
चेणुट टोरच्चंनमाकुमाराबुक ! 
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ओटबकुषुल्‌ 


पूजञा-पुष्प 


है सत्य सौन्दर्य, 

तुम्हारे प्रकाश से 

सदा प्रफुल्ल हो जाये 

मेरा जीवन ! 

भेरे हृदय में भर जाये 

तुम्हारी कल्पना के सार-तत्त्व की सरस माधुरी 
मेरे प्रफुल्ल जीवन से उठनेवाला 
जनिवंचत्तीय सुरभित मकरन्द 

फँल जाये चारों ओर 

तुम्हारे अनुग्रह की उज्ज्वल किरणे 

सदा ही भुझको रंगीन वनाती रहें 

अगर में झड़ जाऊँ कभी 

तो तुम्हारी पद-अर्च वा का सुमन बनकर गिरूँ । 
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ओटबकुब्‌ल्‌ २१६ 


कारूम्‌ के 


माल्मेझडरिज्जील, 

संचरिवकुतू काल-- 
काल्ठकुण्डलि जग- 

न्मण्डलडड्ेच्चुदि ड्‌ । 
नैसियिनाना 'शुक्‍छधँ--- 

पठलझडछल्लि, ति-- 
चूरियोरुर॒कब्ठा- 

णव्यक्तस्थलान्ततक्तिल्‌ । 
“विरियुम्‌ विरियुमि'-- 

नझिझडने सोहिल्चुमको- 
ण्ठरिकत्तिरिवकुत्ु 

पावमे वियल्प्पक्षि ! 
गोन्ठमुट्टकलसिनू- 

चिरुकिनूकीप्लूक्काणाम्‌ 
नीछवे ; कालम्‌ कोत्ति- 


क्कुटिच्च तोण्टाणेल्लामू । 
पकलुम्‌ रावुम्‌ नाबिन्‌ 


रण्टुतु, म्पव नीट्वि- 
प्पकयोदुप्रानन्त- 


द्विजिह्वम्‌ नक्‍कीटुम्पोव्द्‌ 
उटलु तरियूक्‍कुच्न 


पर्चेतम्‌ स्तभियकक्‍्कुनू ; 
कटलुम्‌ जाताकम्प- 


संरंभम्‌ चुल्ठुडडनू 


ईविधमिरियक्‍कवे तन्‌कव्ठिक्कोप्पुम्‌ कोस्टु 
जीवितम्‌ कल्ठियूवकयाणीयित्तिनू भोगत्तिन्मेल ! 
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२२० >ओटवकुघुल्‌ 


काल 


ना जाने 

वाँबी कहाँ है उसकी ? 

काल-नाग मखिल जग्र-मण्डल को 
अपनी कुण्डली में घेरकर रेंग रहा है 
कहाँ जा रहा है वह ? क्‍या खोजने ? 
ये जो दीख रहे है महीच-महीन 

नही हैं ये नीहारिका-पटल 

हैं ये उसकी केंचुलियाँ 

जो अव्यक्त अपारता की इयामास्वरी सीमा में छूट गयी हैं । 
पास ही आकाश-खगी 

अण्डे से रही है 

आशा कर रही है कि 

अण्डों से निकलेंगे बच्चे 

उसके पंखों के नीचे 

दिखायी दे रहे है गोलाकार अण्डे 

जो काल के चूसे खोखले-पोपले हैं 
उसकी जीभ की दो नोकें है दिन-रैन 
जिन्हे वह अनन्त ह्विजिह्न, 

जब अत्यन्त विद्वेपष के साथ लपलपाता है 
तो पव्वेत स्तन्ध हो जाता है 

और विशाल सागर 

संकुचित हो जाता है! 


किन्तु ऐसी अवस्था में भी जीवन अपना खिलौना लिये 
काल-भुजंग के फन पर खेलता रहता है । 
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ओटवकुष्‌ल्‌ २२१ 


पक % अर के कै फपऊ: २ 


एवरस्टें 


निरचलमू्‌ चीण्टु निवर्चु निन्नू दृढ़- 
निरचलनाय कोट्मुटि पिन्नेयुम्‌ 
“उन्नतमामेन्‌, सुटियिल्‌ चविट्टुवा- 
निन्नरन्नाग्रह' मेन्न भावत्तिलो 

पुचिरि तूकियिरुलू निजमुख-- 
त्तव्चितमायी स्फुरियक्कुम्‌ हिमत्तिनाल । 


तूमज्युतुब्छिठ निरयेत्तिककडुन्न 
कोमत्ठत्तामरप्पच्चिलपोलवे 

आएरुटे जिज्ञासतन्‌ कंयिल्‌ मिचुच्चु 
चारुताराकुलमाकुमपारत, 

आस्टे सिद्धियोत्ठिच्चुकल्ठियक्कुच्ु 
वारुणमन्दिरत्तिकलणंकितम्‌, 
आएरुठेयिच्छ विकियक्‍्कुम्‌ विक्ठिप्पुर- 
त्तारालणवू जगत्तिन्टे शक्तिकल, 
आएरुटे साहसिकत्वमटुक्कवे 

भीरुवाय्‌ मार्रिक्कोट्क्‍्कुनु सृत्युवुम्‌ ; 
आर विधितन्‌ कटुमूकेट्ररुक्‍्कुचु 
पौस्पत्तिन्टू निशितमाम्‌ वाल्ठिनालू, 
आरसाध्यत्तिन्ट साम्राज्यविस्तुति 
पारम्‌ चुरुक्कुमदान्तपराक्रमन्‌, 
आनमित्पियूकक, भिरस्साज्जगज्जयि- 
मसानवनूतनूमुनूपचलमे, सादरम्‌ ! 


ओटबकुषुल्‌ 


एवरेस्ट 


दृढ़ संकल्प ठाने उन्नत-शिखर 

वह वैसे ही तनकर भिर्चल खड़ा था 
मुस्कुरा भी रहा था 

अपने आनन पर चमकनेवाले हिम से; 
सानो सोच रहा था--- 

“क्या मेरे अत्युच्च शीर्ष पर 

पैर रखने की अभिलापा करता है, 
यह मनुष्य २४ 


हे अचल ! 

जिसकी जिज्ञासा के हाथ में 

यह मनचोहर तारक-संकुल असीमता 

इवेंत तुपार कणिकाओं से भरे 

कोमल' कमलपतन्न की भाँति चमकती है, 

जिसकी सिद्धि वरुण मन्दिर में 

जाकर निरशंक आँख-मिचौनी खेलती है, 

जिसकी इच्छा के आह्वान पर 

जग की शक्तियाँ समीप आकर 

सविनय खड़ी हो जाती हैं, 

जिसकी साहसिकता के सामने मृत्यु भी 

कायर वनकर रास्ता छोड़ देती है, 

जो पौरुप की पैनी कटार से 

विधि की विकट ग्रन्थि को काट डालता है, 

और जो अदम्य पराक्रमी 

असम्भव के साम्राज्य की सीमा को छोटा करता रहता है, 
उस विद्वविजयी मानव के सामने सादर सिर झुका दो 


ओटव्वकुषुरू श्श्इा 


सम्पन्नकौतुकमुत्साहसूचकम्‌ 
वेणूपद्टुरुमालू विदत्ति बीशि पकलू | 
नीलगगननयनम्‌ विटरूम- 

बकालवुम्‌ निन्नुपोय्‌ पूरितोल्वकण्ठमाय्‌ | 
मन्दमोपू किटुम्‌ वेणूमुकिलूमालमेल्‌ 
सुन्दरस्वप्नत्तिलूमुझिडः नग्नॉगराय्‌ 
स्वैरम्‌ शयियक्‍कुन्न किन्नरदम्पति- 
मारतिसंप्रममुन्मुखम्‌ नोक्कवे, 
सानुपघृष्टत वयूक्कयायी पदम्‌ 
सानुविन्‌ गौरमाम्‌ गौरवत्तिन्ट मेलू ! 
'पोबुक, मेलोट्टुपोवुक, सिद्धि, वेणू- 
पूवुटल्‌ चेर्ताञ्मु पूलूकुन्नतुबरे 
एचुरच्चेरित्तुटछडी यशस्सिन्नु 
तन्नुयिर्‌ कोण्टु वब्ठमिट्म्‌ रण्ट्पेर ॥ 


झा मलतस्मेलमज्नें सयडिड्टुम्‌ 
व्योमपतंगम्‌, निजस्वैरजीवितम्‌ 
भज्जनम्‌ चेय्युत्नतारेन्रु नोककुवा- 
नज्जनवण्णेच्चिर्‌कुम्‌ विरिच्चुटन्‌ 
ओज्नुयर्नीटुत्नता प्रियसाहस- 
रुच्नम्रकौतुकम्‌ कण्दुकण्टडडन्ने 
पिज्लेयुम्‌ पिन्नेयुम्‌ मेलोददु मेलोदटु 
तन्नें नटन्नारचंचलमानसर_! 


जा युववीरर्‌_ निन्‌ नित्यरहस्यमा- 
रायुवान्‌ वन्नतिन्नेन्तु चेयत्‌ू भवान ? 
चोल्लुमो मत्येन्दी घीरजिज्ञासये 


चेल्लुवित्वियक्कुम्‌ महोद्धतश्युंगसे ! 
+-१६३८ 


श्रड ओटबक॒पूल 


दिवस ने उत्साहित होकर अत्यन्त कुतृहल के साथ 
अपना इवेत रेशमी रूमाल बार-वार हिलाया । 
काल अपने नील गगन के नयन विस्फारित कर 
समुत्कण्ठित खड़ा रहा। 

किन्नर-मिथुन 

जो मन्दगामी इवेत सेघ-दलों पर नग्न-देह लेटे 
स्वप्नों में डूबे रहते है 

ससंभ्षम देखने लगे कि मानवों की धृष्टता 
पर्वेतसानु की गौराभ गरिमा पर पैर रख रही है। 
“ऊँचे चढ़ो, ऊँचे चढ़ो, 

जब तक कि सिद्धि के कुसुम-कोमल गात का 
आलिगन प्राप्त न हो | ” 

इन शब्दों के साथ कीत्ति-वल्लरी को अपने शरीर का 
खाद देनेवाले दो तरुणों ने आरोहण प्रारम्भ किया । 


उस पहाड़ के ऊपर 

पंख समेटकर झपकी लेनेवाला आकाह-विहग 
अपने विचित्र नील-पंखों को फैलाकर उड़ा 
यह देखने कि उसकी 

स्वछन्दता को भंग करनेवाला कौन है यह ! 
वे अचंचल हृदय तरुण 

इस दृश्य को अत्यन्त कौतुक के साथ देखते हुए 
वरावर आगे ही बढ़ते रहे । 

भानव की धीर जिज्ञासा को चुनौती देनेवाले, 
है परम उद्धत झाूंग ! 

चताओ तो 

वे जो युवा साहसी तुम्हारे चिरन्तन रहस्य को खोजने आये थे, 
उनका तुमने क्या किया ? 


*+>श्सउट 
इस वर्ष दो उत्साही तरुणों ने हिमालय पर चढ़ने का श्रयत्त 
किया था और उनमे से एक का पता नही चला था । 


ओटवकुषल्‌ श्र्श्‌ 


श्५ 


पक दि रे 


र२द८ 


नध्वत्नगीतम्‌ 


एरियूम्‌ स्‍्नेहादमा- 

मेन्टी जीवितत्तिन्ट 
त्तियियिल्‌ ज्वलियक्कट्ट 

दिव्यमाम्‌ दुःखज्वाल ; 
एंकिलुम्‌, नेट्वीप्पिन्‌ 

घूमरेखयाल्‌ नूनम्‌ 
पंकिलमाक्किल्लेचुम्‌ 

देवमाग्गेमाम्‌ वानम्‌ ; 
एंकिलुम्‌ मदीयात्म-- 

व्यापियामूष्मावाक्‍्कुंम्‌ 
पंकिटिल्लाजन्मान्तम्‌ 

ज्ञान तिले रिज्ब्वालुम्‌ । 
एन चिर्तायकल्त्तन्रे- 

याणु ज्या, नेन्नालेतो 
पुंचिरित्तिव्ठककत्ते- 


प्पथिकन दर्शिक्कुच्नु । 
वीणु ज्यानाकाशत्तिन्नत्यगाघतयिकलू-- 
चाणुपोयेयूक्काम्‌ मूर्छाघीनमा ; यल्लेन्नाकिलू, 
भसस्ममायेक्‍्काम्‌ ; तीरे कछ्ुद्रनामेन्नेप्पिन्ने 


, विस्मरिच्चेक्कम्‌ कालम्‌ एन्चालुमितु सत्यम्‌ : 


जीवितमेनिक्कोरुचूत्ठया यिरुन्नप्पोन्ठ- 
व्भूविना वेलिच्चत्ताल्‌ वेण्म व्यानुव्ववाक्कि । 


ओटवक्घचल्‌ 


नक्षत्रगीत 


स्नेहादें हो कर जलने वाली 

मेरे जीवन की बाती में 

सदा ही दुःख की दिव्य ज्याला 
प्रोज्ज्वलित रहे । 

किन्तु नहीं करूँगा में पंकिल 

अपने निश्वासों की घूमरेखा से 
देवताओं के मगन-पथ को । 
आमरण, नहीं वाँटूगा किसी को भी 
अपनी आत्मा में व्याप्त ताप को 
चाहे भस्म ही क्यों न हो जाऊं ! 
मेँतो 

दहकता रहता हूँ अपनी चिता के भीतर 
किन्तु, पथिक को दीखती है मुझ में 
सनन्‍्द हास की आभा । 


हो सकता है में मूछित हो कर 

गिर जाऊँ गयन की गहन गहराइयों में, 

अथवा हो जाऊं भस्मीभूत, क्षार-क्षार- 

और भूल जाएँ काल, मुझ क्षुद्र तारे को ; 

तथापि यह सत्य है--- 

जीवन मेरे लिए रहा घघकती भट्टी, 

किन्तु उसके प्रकाश से मैंने उजियारा दिया घरा को । 


ना१९४२ 


ओटवकुब लू २२७ 


र्र८ 


नाव्ठे 


4 
जन्मसिद्धमाम्‌ पदम्‌ 

पुण्यलव्पमेन्नोत्तु 

वन्मदम्‌ भावियवकुन्नो- 

रुन्नतनक्षत्रमे ! 
वेम्पुक !  विल्ठरुक ! 

विरुकोल्लवछुक ! नोक्क्‌, 
निनपुरोभागत्तता, 

घीरतेजस्साम्‌ नाल्ठे! ! 
कूरिरुत्तू परक्‍कुच्ु 

निरूड्छतनुभाग्यत्तोटे ; 
परिट्मुणरुच्नु 

'निरूड्छतन्‌ भयत्तोटे । 
रक्तमामुदट्प्पिन्मेल्‌ 

रकक्‍्तपुष्पवुम्‌ कुत्ति 
व्यक्तवैभवम्‌ वन्न- 

तेन्तिनाणेन्नो नातल्ठें! 


- वेलतन्‌ जयत्तिन्टो- 


पव्िपुक्कोटिक्कूर्‌ 
लीलयिल्प्पर॒ष्पिज्चु ऐ 


पारिनेप्पुतुक्कुवान्‌ ४ 
निड्छलक्क कैयटक्किय - - हि 


मोदवुम्‌ प्रकाशबुस्‌ 
मझूडगलिल्क्किटक्कुन्न 


सन्निनु पकुक्कुवान्‌ ; 


ओदवकुब॒ल्‌ 


आगासी कछ 


५ 
अपने जन्म-सिद्ध पद को 
पुण्य-लब्ध मानकर 
अत्यन्त अभिमान के साथ रहनेवाले ऊँचे तारो ! 
हो जाओ परिश्रान्त, 
पड़ जाओ पीले 
कॉपने लगो भय से 
देख लो तुम्हारे सामने आ पहुँचा है 
वह वीर-तेजोमय कल । 
अन्धकार विलुप्त हो रहा है 
तुम्हारे भाग्य के साथ, 
विश्व जाग रह! है 
तुम्हारे भय के 'साथ, 
क्या तुम जानते हो 
क्यों आ गया है यह कल 
अपने रक्तिम कवच पर लाल पुष्प लगाये 
अपने वैभव को प्रकट करता हुआ ? 


तो सुनो--- 

चह आ रहा है 

कर्स-विंजय की विद्रुम पताका को 
लीलापूर्वक फहराकर 

जग को नया बनाने के लिए, 

दुनिया को बाँट देने के लिए 

वे आमोद और प्रकाश 

जिन पर उचुमने अधिकार कर लिया है| 


ओग्वकुष्‌लू २२६ 


नालंचु तारझडव्यूककु 

पुंचिरिककोछल्ठान्‌ निन्न 
कालमाक्करियिल- 

त्तुम्पिन्मेलू विस्युवकुन्तू । 
पावमाम्‌ कृषिव्कारनू- 

तन्मुखमानन्दोद्यलू-- 

पावनश्रीयालू वेल्लु- 

विल्ठियक्कुम्‌ भवान्मारे । 
वेम्पुक ! विव्ठरुक ! 

विर्‌कोछकछुक ! नोक्कू, 
निन्‌ पुरोभागत्तता 

घीरकर्म्मावाम्‌ नाले 


र्‌ 
नेंचिटम्‌ तुटिन्चिटुम्‌ 

कटलुम्‌ रोमांचम्‌ मेल्‌ 
तंचिटुमवनियुम्‌, 

हेमूकसाम वानुम्‌ 
काणट्टे विचित्रमाम्‌ 


लिपियिलककुरिक्कुन्न 
कालत्तिन्‌ विल्ठम्बरम्‌ 

पूर्वेचऋवाछत्तिलू । 
भन्तीलनीरदच्छेद-- 

रेखकव्ठल्ला नून-- 
मा लसलूप्रकाशत्तिनू--- 

चेम्माजने पात्रत्तिन्मेल्‌ । 
लानतु वायियूक्‍कुवेन्‌ : 

*मंगलम्‌ प्राथियूक्‍कुचू, 
वानत्तिनू ताप क्काणुम्‌ 

सर्वेजीवितत्तिन्षुम्‌ 


२३० ओटवकुचल 


चह युग हा 
जो स्वयं को दो-एक तारकों के मन्दहास के उपयुक्त 
बनाये खड़ा था 

आज थर-धर काँप रहा है 

सूखे पत्तों की कोरों पर ॥ 

अब भोले कृपकों के मुख 

प्रस्फुटित आनन्द की पावन ज्योति लेकर 

तुम लोगों को ललकारेंगे, 

परिआरान्त होओ, पीले पड़ो, काँप उठो 

तुम्हारे सामते आ पहुँचा है 

वह धीर-तेजोमय “कल । 


र्‌ 

देखें अब 

यह समुद्र जिसका दिल धक-धक कर रहा है, 
और यह बसुन्धरा जो पुलकित हो रही है 
और यह आकाश जो हर्षमूक बन गया है, 
काल की उस घोषणा को 

जो पूर्व के क्षित्तिज पर 

विचिर लिपियों में 

संकित्र हो रही है। 

उस मनोहर प्रकाश के ताम्र-पत्र पर 

ये जो दिख रही हैं 

वे निवचय ही नील-नीरद की रेखाएँ नहीं । 
में पढदूँगा उस घोषणा को : 

“मंगल हो 

नील ग्रयन के चीचे जीनेवाले 

सारे जीवों का, 


ओटवकुबल “२३१ 


र्र्र 


इल्लिनिद्ररिद्त- 
सिप्रभातत्तिन्‌ पोनिलू- 
प्पुल्लिनुमू मरत्तिनुम्‌ 


तुल्यमाणवकाञम्‌ । 
इल्लिनियसमत्त 


तब्ठिक्काम्‌ कुरुपकुत्ति- 
मुल्लयुवकुम्‌ वानम्‌ पुल्कुम 

मृकिलिन्‌ पट॑प्पन्षुम्‌ 
शुद्धमाम्‌ कुब्टिकर्काड टुम्‌ 


स्वच्छमाम्‌ वेल्ठिज्चवुम्‌ 
सिद्धमिच्छपोलावकू ;- 


सावकुंविनाह्वादिप्पिनू ! 
अन्यर्‌ तन्नान्व्यन्तिक- 


लुल्लासम्‌ कोलुम्‌ घन्यम्‌- 
सन्यमाम्‌ नक्षत्रमे, 


निनक्किल्लितिलू स्थानम्‌ ॥ 
वेम्पुक ! विक्करुक ! 


विर्‌कोल्कछुक ! नोक्क्‌, 
निनूपुरोभागत्तता 


विश्वजेतावास्‌ नप्त्छे' १ 


रे 
नीतितनू चुटुकण्णीर्‌ 


चुटप्पान्‌ वच्चू नाक ; 
नी तिकच्चानन्दिच्चु-- 


कोण्टालुम्‌ कृपीबल ! 
पारिने मरतक- 


प्पच्चयालुटुप्पिच्च 
पावमे,  भवानदें- 


नगननाय्‌ कालम्‌ पोक्‍्की 


ओटपकुषुल्‌ 


आगे अब नही रहेगी दरिद्रता 
इस प्रभात के स्वर्ण पर 

तरू और तृण दोनों का 

समान अधिकार है। 

आगे अब नहीं रहेगी असमता 
यहाँ कुन्दलता और 
गगनाहिलष्ठ भेघों के दल 

दोनों पललवचित हो सकते हैं। 
होवें आनन्दित सभी 

सब को यथेष्द मिल जायेगी 
स्वच्छ हवा और विभल प्रकाश | 
औरों की अन्धता में 

आनन्दित रहनेवाले 

रे धन्यमानी नक्षत्र 

केवल तुझे ही इसमें स्थान नहीं मिलेगा ।* 
घबड़ा उठो, हो जाओ परिशज्ञान्त, 
पड़ जाओ पीले 

काँपने लगो भय से 

देख लो तुम्हारे सामने आ पहुँचा है 
वह धीर-तेजोमय 'कल' | 


डे 

हैं कृपक 

तुम आनन्दित हो जाओ 

आ पहुँचा है कल 

नीति के चेदताश्रुओं को पोंछने के लिए 
तुमने बसुन्धरा को 

मरकत हरीतिमा पहनायी 

किन्तु स्वयं अद्धंसलग्न रहकर 

अपना दिन चिताया। 


ओोटबकुष॒क् श्हे३ 


नाटिनू कतिरिट्म्‌ 
कनकम्‌ नल॒की ; नाठो, 


ख 


कूटिय. कठत्तिन्नु 
कुटि विट्विर॒डिडल्चु । 
पुचिरि विठत्ति नी 


पुल्पोटिप्पिलुम्‌ ; भाग्य- 
वंचितमपहत- 

मन्दह्मसम्‌ निनवक्‍त्रम्‌ 
निन्‌ निणच्चूटिल्लेंकिल 

मरविच्चेने राज्यम ; 
निन्‌ नेदिट वेत्तिल्लेंकिल 

मझरुवायेने लोकम्‌ । 
निन्‌ नटुवच्ठज्जतु 

नाटिन्टे भारम्‌मूलम्‌ ; 
इसतु कुपलडूनु 

निन्‍ट भारत्तालत्रे ! 
कालितन्‌ नखक्षतम्‌, 


कोपुविन्‌ दन्तक्षतम्‌ 
मेलिव पतियक्कुन्न 


घन्यमेदिनियक्केन्ये 
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कोल्ठमयिर कुरुप्पील, 
तल्ठिर्मू तारुम्‌ चूढान्‌ 


कालवबुम्‌ लभिष्पील 
नीतितन्‌ चुटुकण्णीर_ 


तुटप्पानू चच्चू नाछे ; 
त्ती तिकच्चानन्दिच्चु- 


कोण्टालुम्‌ कृषीवल ! 


>--+- २१६४० 


न ओडबकुषुल्‌ 


तुमने देश को कनक-वालियाँ दीं 
किन्तु देश ने तुम्हारी वेदखली कर दी 
क्योंकि बढ़ गया था कर्ज का भार तुम्हारे ऊपर । 
तुमने तृण-दलों के अधरों पर भी 
मन्दहास खिलाया 

किन्तु तुम्हारा मुख 

सदा ही मुस्कान से वंचित रहा। 
यदि न होती तुम्हारे रक्‍त में गर्मी । 
तो यह देश ठिदुरकर सुन्न हो जाता, 
यदि तुम्हारे ललाट पर 

नहीं चमकते स्वेदकण 

तो यहाँ सब बन जाता वयावान, 
तुम्हारी कमर देश के वोझ से झुकी 
किन्तु आज देश तुम्हें बोझ माच 

झुकता जा रहा है । 

जो सहती बैलों का नखक्षत 

ओऔर हल का दन्तक्षत 

उस परम धन्य वसुन्धरा को छोड़कर 
और कहीं भी नहीं उगता पुलक है 
न होता भाग्य पल्‍लव-पुष्प घारण करने का । 
आ पहुँचा है 'कल' 

न्याय के तप्त आँसू पोंछने के लिए 

है कृपक, 

अब तुम पूर्णतया आनन्दित हो जाओ ! 


“१९४० 


ओटक्कुषल्‌ . २३४५ 


र्रे६ 


विश्वह्नद्यम्‌ 


वन्दनम्‌ शाइवतविश्वह्दयमे ! 
सुन्दर भीकरमोलिकतत्वमे ! 


कालम्‌ पिरुन्नतु तावकस्पन्दनमू- 
मूलम्‌ नवनवोन्मेषस्वभावमे ! 
निर्मरानन्द विजुभितमाकिय 

निन्‍्टे यपारतयिकलनन्तरम्‌ 

लोलम स्फुरिच्चुपोलव्यक्तसंकल्प- 
जालमामुज्वल शुक्छपटलि' कव्ह्‌ 
दिव्यमवतान्‌ विभकतमाय्‌ व्यक्तमाय्‌ 
नव्यप्रपंचऊड़च्ठायि वल्ठर्भुपोलू 


लोकगोल्ठछडूल महासत्वमे, भव- 
देकविचारघटकछूडव्ठल्लयो ! 
आकर्षणमेन्नु चोलूवतीयाशय- 
भागडडब्ठतन्‌ नित्यसम्बन्धमायूवराम्‌ ! 


निकलुदिवकुचषु, निल्ककुत्ु मायुझु ह॒ 
संकल्पमोरो, न्नवयिलोन्नाय आानू 

सन्ततम्‌ कोछमयिक्केण्ट्पोकुन्ु निन्‌ 

चिन्तकव्दू कण्टुकण्टाद्रेनयननायू । 


ओटवकुपुल्‌ 


विश्व-हृदय 


है शाइवत विश्व-हृदय, 
, है सुन्दर किन्तु भयकारी सोलिक तत्त्व 
अणाम्‌ है तुझे ! 


है नवनवोन्मेपशील, 

काल उत्पन्न हुआ है तुम्हारे स्पन्दन से 
तदनन्तर स्फुटित हुईं ये नीहारिकाएँ 
अव्यकतत कल्पनाओं की भाँति 
आननन्‍्द-निर्भेर होकर फैलनेवाली 

तेरी अपारता के भीतर ! 

व्यक्त और विभकक्‍त वन गयीं 

ये ही दिव्य निहारिकाएँ 

परिणत हो गयीं जगत के नाना रूपों में । 


है महासत्त्व ! 

ये सारे गोलात्मक विश्व 

तेरे एक ही विचार के अंश हैं, हि 
कदाचित्‌ इन अंशों के नित्य सम्बन्ध का नाम ही है आकर्षण । 


तुझमें से पैदा होते है विविध संकल्प 
पुझी में समा जाते है वे सब, 

में जो उनमें से एक हे 

तैरी चिन्तन-घारा को देख-देखकर 
उनकित हो जाता हूं 

आंखे भर जाती है मेरी । 


ओटब्कुष्ल्‌ २३७ 


निन्‍्टे रक्तोष्मावुयरुन्न सूर्यनुम्‌, 
निन्‍्दे सनन्‍्तोयम्‌ तितल्झछडुन्न तिकव्ठुम्‌, 
निन्‍्ट विकाससंकोचडझूडकोटोतक्तु 
नित्यम्‌ विटर्तनू चुरुझूझुम्‌ समुद्रवुम्‌ 
तावक संकल्पभेदडड्छ-भावल्क- 
पावनसीन्दर्यनिर्व्याजरेखकल । 


घोरदारिद्रच्वुम्‌ घोररोगडझूडत्ठुम्‌ 
घोरयुद्धडडल्छुम्‌ निन्‍टे किनावुकत्ठ । 
निनन्‍्मनोराज्यसौभसाग्यमरियुन्न 

जन्ममे जन्मम्‌ ; नमस्करिवकुत्नु बान्‌ ! 


वन्दनम्‌ द्याश्वतविद्वह्ृदयमे ! 
वन्दनम्‌ सग्गंस्थितिलयलीलमे ! 


“7१६३८ 


श्शेप ओटक्कुव॒ ले 


तुम्हारे रक्त की ऊष्मलता से भरा सूरें 

और तुम्हारे आनन्द की चमक से भरा चन्द्रमा 
तुम्हारे संकोच-विकास के साथ 

संकुचित और विकसित होनेवाला यह समुद्र 

ये सभी है तुम्हारी विभिन्न कल्पनाएँ 

सभी है तुम्हारे पावन सौन्दर्य की अकलंक रेखाएँ,। 


घोर दरिद्रता, 

दारुण व्याधियाँ, 

भयानक संग्राम, 

सभी तेरे ही तो स्वप्न है। 

जो तेरी कल्पना का सौन्दर्य जानता है 
केवल उसीका जन्म ही जन्म है। 

मैं प्रणाम करता हूँ तुझे ! 


है शाश्वत विश्च-हृदय, 

प्रणाम है तुझकों ! 

है सर्ग-स्थिति-लयशील, 
चनन्‍्दना है तेरी ! 


“-7*%३८ 


जोटककुज रबे६ 


सागरंगीतम्‌ 


शवान्तमम्बरम्‌ निदाधोप्मत्टस्वप्ताक्रान्तम्‌ : 


किक 


दुप्ततागमर ! भवद्गुपदर्शनालर्द- 
सुप्समैन्नात्मावन्तल्तोचनम्‌ तुरकक्‍्कन । 


सीवपारतयुटे नीलयंमीरोदार- 
स्छाय ; निन्नाम्लेपत्तालेन्मनम्‌ जुंभिवकुनू 


छुद्रमामेन्‌ कर्प्णताल्क्केव्द्क्कुवानाकात्तोर 
भद्वनित्यतट्युटे मोहनगानालापाजू, 
उद्बरसम्‌ फगोल्लोलकल्लोलजालम्‌ पोविक 
रौद्रभंग्रिथिलाटिनिन्निदुम्‌ भुजंसमे ! 


वानमू, तनूविद्यलमाम्‌ द्यामवक्षसिलृककोत्ते- 
टटानन्दमूल्छाधीनमझडले निलकोब्डवु ! 


तक्तुकेन्नात्मानिकलू ! -- 
क्कोत्तुकेन हृदन्तत्तिलू ! 
उत्तंगफणात्रत्ति- 


लेन्नेयुम्‌ वहिच्चालूम्‌ ! 


रड० कोटक्कुषल 


ओटबंकुष ० 


सागर गीत 


यह श्रान्त गगन 
निदाध के उज्ज्वल स्वप्नों से आक्रान्त है 

मेरा अवसन्न हृदय 

अपने बीते हुए अवसाद-विषादों की 

जुगाली कर रहा है। 

है दर्प-पूर्ण सागर, 

तुम्हारे इस रूप को देखकर 

मेरी अद्धंसुप्त आत्मा अपने आन्‍न्तरिक नयन खोल रही है। 
तुम असीमता की 

नीलिमापूर्ण उदार गम्भीर छाया हो, 

तुम्हारा आलिगन पाकर 

मेरा मन पुलकित हो रहा है। 

जिसे मैं अपने क्षुद्र कानों से सुन नहीं पाता 
उस मंगलमय चिरन्तन के 

मोहन गानालाप की बीच सुनकर 

हैं भुजंग, 

तुम अपने कल्‍्लोलित उत्तुंग तरंग रूपी फ्ों को फैलाकर 
अत्यन्त आनन्द के साथ 

रौद्र सुन्दर नतेंत करते हो । 

यह गगन अपनी छाती में तुम्हारा दंदान पाकर 
आननन्‍्द-मूछेना में लीन होकर खड़ा है । 


तुम मेरी आत्मा में नर्तन करो 
भेरे अन्तरंग में दंशन करो 
उत्तुंग फनों कें ऊपर 

सुझको भी वहन करो! हि 


र रे 


१६ 


र४ड२ - 


नीरदलतागूहम्‌ पूरायिपपोपृतस्सि 
सीरवमिरियूयहुश्ू रागविश्षमर्मेन्ति । 

हृदयम्‌ ह2विग्यियवदुमेतीर ज््वलगाने- 
मुदयल्लयम्‌ मवानालपियूपऊुत्त स्वैर्मू ? 
फकमसकनिचोसमृप्ननिस्नोरस्साय्‌ सेवु- 
मनवययाम्‌ सम्ध्यादेवितन्‌ कपोललिलू, 
छणमुण्टो लियकारायू मिन्नृन्न ताराबाप्प- 
फणमोप्ननिर्वाच्यनव्यनिर्यृतिबिन्डु 
वटिट्लूनिन्नरिय्ज जान्‌ पूर्णमामात्माविकल्‌ 
तिडिड्दुमनुमवम्‌ पकरुम्‌ ऋलार्थली । 
नित्यगायक ! पठिप्पियूपकुकेन्‌ दलूस्पन्दत्ते- 
स्तत्यजी वितासण्ड्मीतत्तिनू ताब्यक्रमम्‌ ! 


जीवितम्‌ गा।नम, कालम्‌ 


घाछ, मात्माविन्‌ नाना- 
भावमोरोरी रागम्‌ ; 


विश्वमण्डलम्‌ लयम्‌ ! 


अम्पिलिच्चिपकत्तिलू नुरयुम्‌ दिव्यानन्दम्‌ 
अम्पिलेन्तिककोण्डेत्ती शुवव्ठपंचमि मन्दम्‌ । 
सआनतमुखियुटे नीलअ्रू निपलिच्च 
'गनभाजनम्‌, वेम्पुम्‌ करताल्स्वयम्‌ वाडिडः, 
फैससज्जुछुस्मितम्‌ कलर्च सकच्ुन्य- 
शानमेन्निये पादुम्‌ हर्षजंभित्तसत्व,- 

_ तरंगायमाणमास्‌ विरिमार- 
ता वचु तल चाच्चु निल्वकुच्चु लज्जामूकम्‌ 


ओटबईरपर्द 


अनुराग-विद्धला सन्ध्या 

नीरद लता-कुंज में प्रवेश कर नीरव बैठी हुई है॥ 
हृदय को द्रवित करनेवाले किस गीत का आलाप 
तुम तन्‍्मय होकर कर रहे हो ? 

सुन्दरी सन्ध्या देवी का स्वर्णांचल खिसक गया है 
किचित्‌ अनावृत्त हो गया है वक्षस्थल 

कपोल पर चमक उठी है आँसू की तारक -बूँद 

मानो अनिरवेचनीय नवल निर्वुत्ति की कणिका है यह 
जो ढुलकने ही वाली है ! 

अपनी परिपूर्ण आत्मा के भीतर एकच अनुभूतियों को 
अभिव्यंजित करने की शिल्प-चातुरी 

तुम्हीं से मेने सीखी है। 

हैं चिरन्तन गायक ! 

हृदय के स्पन्दनों को सिखा दो 

शुद्ध-सत्य जीवन के अखण्ड गीतों की ताल-याप ॥ 


जीवन ही गान है, 

काल ही ताल है, 

मन के विविध भाव ही विभिन्न राग हैं 
समूचा विश्व-मण्डल ही लय है। 


मृगांक चषक में फेनिल आनन्द की मदिरा भर, 

मन्‍्द चरण घरती हुई शुक्ल पंचमी आ गयी 

तुमने अपने आतुर तरंग-करो से ले लिया वह चषक 

जिस पर विनम्रवदना सुन्दरी की नीली भीओं की छाया अंकित है, 
तुम पीते हो उसे फेनों के मन्‍्द-स्मित के साथ 

अन्य सारी चिस्ताएँ भूलकर गान करनेवाले 

है हर्ष-जुम्मित महासत्त्व ! 

सुम्हारे भाव-तरंगित विशाल वक्षस्थल पर 

वह मुग्धा लज्जामूक होकर सिर दिकाये खड़ी है। 


ओटब्कुषल्‌ ; रेडेड 


प्श्डंड 


अल्लणिक्कुपुलितन्‌ इलथवेणियिलूनिन्ुत्‌ू- 
फुल्लमामोरायिरम्‌ मुल्लमोट्टुकल्िता,--- 
विम्वितम्‌ ताराजातमाविल्ल नूनमू--निरन्‍दे 
कम्पितस्निग्धोरस्सिलक्कोपिज्जुल्लसिवकुनू । 


कामुक ! सुकरुक, 
निन्ने मूटुक, जाना-- 
प्यूमुटिच्चुरुल्िन्नु 
सौभाग्यमाझंसिप्पू 


निद्रयिल्‌ू निलीनमायक्कपिड्जू पारुमु वानुम्‌ ; 
हुद्रम ! तनिच्चायिच्चमल्य्‌ नीयुम्‌ बानुम्‌, 
निश्लुटेययाघमामाशयरहस्यत्ते- 

योन्चु नीममात्माविन्‌ करप्णत्तिलू मन्विच्चालूम्‌ ! 
घीरमामीरू परिवत्तेंनोत्साहत्तिन्टे 

गौरवम्‌ विछूडः म्‌ गानवीचिकल्लब्चण्डात्मनू, 
जीवितपरिमितियेतुमे सहियक्‍कात्त 
दैविकास्वास्थ्यम्‌ पूण्द निश्चिलूनिन्ननुवेलस्‌ 
स्थितिपालनम्‌ नित्यघम्मेंम[य्‌ व्याख्यानियवकुम्‌ 
क्षित्तियेस्समुल्ककम्पयाक्‍्कुमारुयरुचू 

'निशुचयम्‌, त्वलूसन्देशम्‌ वेपमुण्टावकुनुण्टु 
लिश्चलनभश्चरनक्षत्रसाश्राज्यत्तिलू 


न 


क्षीणमामेब्नात्मायु 


तकर््नालू तकब्रेंट्रि, 
वीणबाक्कुक भव- 


दाशयम्‌ गानम्‌ चेयूवान्‌ [ 
>-+रैंथ४२ 


ओटबक्कुषल्‌ 


अस्त-व्यस्त-सी उसके ढीले जूड़े से खिसककर 

सौ-सौ प्रस्फुटित कुन्द कलिकाएँ 
तुम्हारे कम्पित स्निग्ध वक्षस्थल पर झर रही हैं 

निरचय ही वे नही हैँ प्रतिविम्बित तारिकाएँ ! 


हे कामुक चूम लो उस वेणी को, 
आच्छादित कर लो उससे अपने को । 
से उस मनोहर कवरी भार को 
सौभाग्य की शुभ कामनाएँ देता हूँ ! 


निद्रा में विलीन हो गये हैं अवनी और आकाश ! 

है हृद्रम, अब जागे हुए है केवल हम और तुम । 

तुम अपनी आत्मा के अगाघ भावों का रहस्य 

मेरी आत्मा के कानों में फुसफुसा तो दो 

जीवन की परिमिति को किचित्‌ भी सहन न करनेवाले 
है समुत्नत चण्ड-हृदय ! 

स्वगिक अतृप्ति से भरे हुए तुम्हारे मन से 

घीर क्रान्ति की उत्साह-भरी नयी-नयी 

गौरवमय गान-वीचियाँ उत्पन्न हो रही हैं 

जो प्रकम्पित कर देती है वसुधा के उस मन को 

जो रूढ़ि संरक्षण को ही सनातन धर्म समझता है । 
निस्‍्सन्देह तुम्हारे ये सन्देश अकमेण्य नभचरों से भरे 
नक्षत्र-साम्राज्य में कम्पन पैदा कर रहे है । 


अगर मेरी प्रक्षीण आत्मा 

खण्ड-खण्ड हो जाये तो हो जाये 

तुम बना लो उसे वीणा 

झंकृत हों जिसमें तुम्हारे अन्तर्भावों के गीत ! 
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ओटबवकुष॒ल्‌ रडर 


डर 


प्रतिकारम्‌ 


पोन्चुचिडकत्तिलत्तिर- 
वोणमाणिन्ने ; न्‌ नाहिलू- 
निन्नुमेत्रयो कातम्‌ 
दूरेयाम्‌ मानेन्नालुम, 
मासकह॒दन्तरस्‌ 
चिरकिट्टटिक्कुन्नि-- 
पा मनोहरमाय 
मलनाटिलिय्क्केत्तान्‌ । 
शान्तिये विव्ठम्वरम्‌ 
चैय्युमार॒पृज्ज आ- 
णेन्तिटुम्‌ चेरन्मार तन्‌ 
केतुचिह्नमाम्‌ चापम्‌ 
इज्चुमा इलथायत-- 
मलयाचल पंक्ति 
मिच्ुमेन्‌ चाटिनूरूप-- 


भोम्म॑यिलू चरयक्कुत्नू 


भोटबकुषस्‌ 


प्रतिकार 


आज 

स्वणिम सिंह” मास का तिरुवोणम्‌ है 

मै 

अपने गाँव से कितनी दूर हूँ। 

मेरा मन, 

पर्वत्तमालाओं से घिरे 

अपने उस मनोहर प्रदेश पर पहुँचने के लिए 

पंख फड़फड़ा रहा है। 

शिथिल आयत मलयाचल पक्तियों में 

और बंकिम सागरतीरों से सुशोभित 

वह मेरा देश ! 

जाज भी 

मेरी स्मृतियाँ > 
चेर सम्रादों के ध्वजचिह्न धनुप का चित्र खीचती हैं 
जिसकी ढीली प्रत्यंचा 

मानो शान्ति की घोषणा कर रही है ! 


दूर मरकत पव्वत की तलहटी में 

मेरी कुटिया है 

जिस पर छत्न, तान रहे है 

नारियल के पेड़, 

ग्राम के हरित कौदोय को 

लीलाभाव से मुक्ताहार पहनाती, गुतगुनाती, 


९० कब ४ मनन» >> 


६-तिरुवोणम्‌ु--./ओणम” केरल का भ्रसिद्ध त्योहार सह 22482 
वास्तव में श्रावण!” का ही तस्ड्भव रूप है। यह पर्वे ह 
अगस्त-सितम्बर के बीच, पड़ता है । 


अरेटबकुषल्‌ अर 


रेडे८ 


चिरिच्चु पुल्च्चुको- 


प्टावपिक्केत्तिच्चुदि ट- 
पोकुन्नुण्टोर चोल । 


चेंचुण्टिल्प्पाट्टुम्‌, नेडिचिलू 

निर॒ज्ञ पोनकुज्जुछछत्छू 
वैवकछत्तिनुचुट डु- 

मोणमल्लयो----कूटि-- 
निल्क्‍कवे, मतिमर-- 

भैच्छनम्ममार_ नोक्कुम्‌ । 
अंचु चिडडमायिप्पोछ-..- 

कण्टिट्दु बानेन कोंचुम्‌ 
पिचुपैततलिन्‌ मुखम्‌ ; 

नयनम्‌ ननयुन्नू । ह 
मार॒विनू मलकल्ठे ! पे 

भायुविन्‌ कटलूकत्ठे ! 
चीरुमेनूमनम्‌ चेत्रा 

चेदेनम्‌ मुकरडठे । 


अंचु पोन्नोणम्‌ पोयी, 

विव्ववकुम्‌, स्मितत्तिनालू-- 
च्वेंचोटित्तत्विर वक्‍कुमू, 

' ह नच्चुकीष्टोरात्र 
पेलवकरमूकोण्ट हू 


ओटक्कुषुल 


किलकारती, वल खाती हुई 

बह रही है छोटी सरिता 

जो उस प्रदेश में पहुँचकर 
पर्चिस की ओर लौट पड़ती है । 


छोटी-छोटी टोकरियों में फूल लिये । 
सृदुल अरुण अघरों में गीत, लिये 

और मन में अमित उमंग लिये 

जब छोटे-छोटे प्यारे-प्यारे बच्चे 
फूलों की रंगवल्ली के चारों ओर 
इकट्छे होते हैं--- 

क्योंकि आज 'ओणम्‌” है न -- 

तो माता-पिता सुध-बुध भूलकर 

मुग्ध खड़े देखते हैं । 

अपने तुतलाते बच्चे का मुख देखे 
आज पाँच सुनहले “ओणम्‌” बीत गये ! 
हाय मेरी आँखें गीली हो जाती है! 
हट जा पहाड़, 

पट जा सागर 

भेरे कसकते हुए मन को 

वहाँ पहुँत्नकर वह चन्हा-सा मुँह चूमने दे, 


अपने कोमल हाथ से दीप को 

और मन्दहामस की दीप्ति-से मनोहर अधर को 
प्रकाशित करती हुईं 

विजली-से कौंधनेवाले कंकण से चुशोमित 
मृदुल कर से 

वह जो खाना परोसती थी 

उसे खाये 

आज पाँच सुनहले 'ओणम्‌” वीत गये । 
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कुम्पिटुमाफिक्कतन्‌ 
मुटियिलूच्चविद्टुवान्‌ 
वेम्पुन्नयूरोप्पिन्टे- 
युद्धतपादम्‌ पोले, 
भूषटत्तिलेयूक्कोन्ु 
नोक्कियालूक्काणा भर्द्ध- 
दीप मोन्नतिलोरु 
कुचिलाणिवनिप्पोलछ । 


व्ठिटयिलप्पारुम नील--- 
स्निग्घ नीरदमाल-- 


यल्लेन्टों मेलूव्भागत्तिल ; 


तीमष्‌ पोषिच्चुग्र--..- 


पीरंकिप्पुकयत्रे । 
उपनामोराशयालू-- 


२५० पैन कपलू पूृथानल्ल, 


'ओटक्कुदरू 


में इस अर्द्ध-द्वीप के एक टीले पर 

पड़ा हुआ हैँ 

जो नकक्‍दों में दिखाई देता है 

योरोप के उद्धत चरण-सा 

अफ्रीका के सिर पर 

पाँव रखने के लिए आतुर झुका हुआन्सा । 


मुग्ध सारस पंक्तियों से अलकुत 

स्निम्ध नीरदमाला अब मेरे ऊपर नही चलती 
अग्ति-वर्षा करते हुए विहार करनेवाले 

उमग्रदर्शन व्योमयानों से घिरी घरा पर 

तोपों की गरज ही चारों ओर सुनाई पड रही है। 
नवीन आशा के जागरण से पुलकित होकर 

कपोलों पर हल्की-हल्की लालिमा धारण करनंवाले 
जन्मभमि के लिर्मल आनन-से न दिखाई देनेवाले 
पके धान की अरुणिमा-से शोभित केदार यहाँ नहीं हैं 
किन्तु फेनिल रक्त से भरी 

युद्धभूमियाँ चारों ओर फैली है । 


मुझे लालसा नही कि 

वीरकीति की नीहारिका मेरे चारों ओर फेले, 
में नहीं चाहता कि 

रक़्त से साम्राज्य-लक्ष्मी के पैरों का तर्पण कर, 
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तल कोयवतिनू कूलि 

वाडिड्न्चेन्‌ कुटुम्वत्तिनू 

निलयोच्षुयर्त्तुव:- हे 

नल्‍ल मामकमोहम्‌--- 
सामकमोहम्‌, मठ ट॒ 

खंण्डडडछक्केल्लाम कैकछ- 
वकामसेकिय महा-- 

सत्त्वयाम यूरपेप्पिने, 
निजकरम्म॑त्तिन्‌ केट्टिल- 

निन्नु, चहूडल वच्च 


इन्त्यतन्‌ प्रतिकारम ! 
एंकिलुम्‌ वितरिय 

कविव्ठिल्क्को लुम्‌ कण्णीर्‌्‌ 
चेंकतिर्‌ वित्ठक्किले 

अभयाल्‌ प्रकाशिक्के 
मंगव्ठाचारत्तिन्ु 

पत्तुप्‌” पोलुम चटा-- 
तेंगलावण्यम मात्रम 


सेलिज्ञ मेस्यिलच्चात्ति 
तुण्णानुम मरकन्निल-- 


द्वीनदर्शनरूपम 
सामकहदन्तत्ते- 

यझूडनेट्ट वलिक्कुन्तू, 
मार॒विनू मलकत्ठे ! 

भायुविन्‌ कटलूकल्ठे ! 


भुजत्तालपिक्कुवान- 


यूक्करिकत्तिरियक्कुमा: 


. ओटक्कुबुलू 


मुझे मोह नही कि 

गला काटने की मजूरी लेकर 

अपने परिवार की दशा सुधार ; 

मेरी लालसा तो वस यही है कि 

मुक्त कर दूं पाप-कर्म के बन्धन से 

इस महासत्त्व यूरोप को 

जिसने अन्य भू-भागों को वेड़ी पहनायी है, 
अपने शांखलाबद्ध हाथों से ही । 

किन्तु 

अपने पाण्ड्र कपोलों पर अश्लुकण ढुलकाती 
जो दीपक की अरुण रश्मि में और भी चमक उठे हैं, 
जिसने मंगलाचरण के लिए अपनी वेणी में 
“दशपुष्प” तक नहीं लगाये 

जिसने अपने कृश शरीर पर 

केवल अंग-लावण्य की भूषा ही पहनी है, 
जो केले की पत्तल के सामने 

हाथ का कौर हाथ ही में घरे 

दीन-मूर्ति वनी बैठी है-- 

वह मुझे खीचे ले जा रही है अपनी ओर--- 
हट जा पहाड़, 

पट जा सागर ! 





१-मंगलाचरण के लिए स्त्रियाँ दशपुष्प वेणी में लगाती हैं । 


ओटबकुषुलूं शेश्रे 
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रक्तबिन्दु 


ई निणकणम्‌ नोवकु, 
गौरवर्ण्णत्तालद्धन्य- 
सानियायू मुखम्‌ कन-- 
प्पिच्च पुम्‌ मुग्धात्मावे ! 


संगरम्‌ मोहिबकुन्नी- 

लेंकिलुम्‌ लोकत्तिन्ट 
मंगव्ठम्‌ वल्र्त्तवान 

धम्मत्तिन्‌ विक्ति केल्ठक्के, 
गीततन्‌ राज्यत्तिकलू-- 

निन्नुमी विद्वरत्ते- 
व्भूतल नटुककटल-- 

क्करयिलू स्वयमेत्ति, 
जीवितयज्ञम्‌ चेय्युम्‌ 

योद्धाविन्‌ हृदन्तमा-- 
णी विधिष्टमाणिक्यम्‌ 

विव्व्युम्‌ दिव्याकरम्‌ 


ईपकूचिममाय 

जुवष्पिलूब्भी रस्यत्तिन्‌ 
हागयो नसेराश्यत्तिन 

रेशयों काप्मीसेकिल 
इनियुमितिप्रोप्पम 

सीडजरोगपतििन्ट 
तु निसिई स्रमिल्दुट 

मद दुपेशू मेंदीसेक्स 


रक्त-बिन्दु, 


अपने गौर-वर्ण पर 

अपने को धन्य माननेवाले 
सदा मुंह चढ़ायें फिरनेवाले 
रे मूढ़ हृदय, 

देख तो इस रक्‍त-कण को ! 


जो चाहता नहीं था युद्ध 

किन्तु सुनकर धर्म की पुकार 

जा पहुँचा 

गीता की इस पुण्यभूमि से दूर 

भू-मध्य सागर के तट पर, 

जग के मंगल की अभिवृद्धि के लिए ; 
जीवन का यज्ञ करनेवाले 

उसी वीर योद्धा का हृदय है 

वह दिव्य सागर 

जहाँ से उपजा है यह विशिष्ट माणिक्य 


यदि नहीं दिखायी देती है 

इसकी अक्कत्रिम अरुणिमा में 
भीरुता की छाया, या 

नैराइय की रेखा ; 

यदि नहीं मिलती है खोजने पर भी 
विश्व-पौरुष की खानों में 

इसकी दूसरी जोड़ी 


ओटबकुषुल्‌ श्श्द 


ह् 


ह 
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कान्तिमलूक्कोटीरत्तिलू-- 


च्चात्तेंट्रे जयलक्ष्मि ; 
शान्ति-लोकत्तिन्‌ शान्ति-... 


याणितिन्‌ विल पक्षे । 


सोटक्कुचस 


घारण कर लो विजय-लक्ष्मी 
इसे अपने कान्तिमय किरीट में 
किन्तु इसका सूल्य है- 

शान्ति, विद्वशान्ति ! 
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स्धश्८ 


आरामत्तिछू्‌ 


चेन्नु आनारामत्तिल 

नव्यमाम्‌ प्रभातत्तिन 
पोच्ुवाग्दानम कोण्ट 

दिड्मुखम्‌ चुदुत्तप्पोत्ठ । 
चित्रमाम्‌ चिलाततन 

वलयोन्नाकाशत्ति-- 
लेत्रयुम॒ विशालमा- 


युल्लसियक्कुन्न तोप्पिल । 

स्वीयमास 
वेउुल्यबु- 

मायतगर्वम्‌ नोक्कि-- 

क्केट्पाटेललाम नीक्कि, 

22 चिर॒कोन्ननक्कुवान 

वेलयुम्‌ पृम्पाट वतन 

धिक्कारम्‌ सहियक्काते, 

इढ दिक्‍्कुकल्छ ; नाशझ्ष-- 

मेलुकिल्लोरु नात्ट'._ 


मेन्नभावनयोटे- 


ओटठक्कुष लू 


जद्यान में 


नव्य प्रभात के स्वणिम वाग्दान से 
दिज्ञाओं के कपोलो पर अरुणिमा छा गयी ; 
तभी में जा पहुँचा उद्यान में 

जहाँ फूलों की क्‍्यारी में 

एक विचित्र-सा मकड़ी का जाला 

फैला हुआ था अच्तरिक्ष में 

खूब चौड़ा । 

वहीं बैठा था मकड़ा 

करता था अपने इस साम्राज्य के 

बल और बैपुल्य का निरीक्षण 

अत्यन्त गर्व के साथ--- 

कहीं भी नहीं थी कमी 

उसकी सुरक्षा और दुृढ़ता में 

जाले में फंसी तितली 

जातुर थी अपने पंख फड़फड़ाने के लिए-- 
उसकी यह घृष्टता ? कैसी असह्य ! 

मेरे पाँवों के नीचे हैं आठों दिल्याएँ 

मेरा साम्राज्य है सतत और अक्षय 

इस अहम्मन्य भाव को मन में लिये 

बैठा था आकाश को आवृत किये 

जाले का साम्राज्य-निर्माता 

एकाधिपति, दर्पी, उम्र कौड़ा 

अपनी उस राजघानी में 

जिसे सजाया था उसने अच्तरिक्ष की अश्लु-कणिकाओं से 
मोतियों की पच्चीकारी की तरह । 


ओंवडवकुषुल्‌ रश्€ 


वोप्नस्थ्यालणौो-.. 

छरियाम्‌ ; संचिच्। गिटा- 
चुन्नतोी निरासस्य-- 

'प्माम्‌ सष्याक्कानुम 

निद्रये त्यजिच्चीट-.. 

मन्तरीक्षत्तिप्नम्ा 

दप्पंभ 

सहिप्पान्‌ साधियूवकातायू । 

कैवलमतिन्‌ नेट-- 


वचीणप्पिनाल नूराय्‌ चीन्ती 
पाप चल, चिलन्तित-- 


तिमानत्तोटोप्पम । 


जाननुस्मरिच्चुपोय ऊपर 


काज़त्तिनूपरच्पिकलू 
सानवन्‌ विरचिच्च 


साआज्यमोरोश्रप्पोल 
नाज्यमारोन्नप्पोल । 
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््आ ओटबकुष ल्‌ 


कहीं हुई यदि थोड़ी-सी भी आहट 
तो जान लेता था वह 

कौन कर सकता था छल 

उसकी निरलस कर दृष्टि से ? 

त्याग कर निद्रा जब उठा अन्तरिक्ष 
तो सह न सका उस क्षुद्र श्राणी के दर्ष को- 
उसके एक निश्वास मात्र से 

छिन्न-भिन्न हो गया वह अनमोल जाला 
और उस मकड़े का दर्प ! 

उभर आयी मेरी स्मृतियों में 

उस प्रत्येक साम्राज्य की कथा 

जिसे मानव ने रचा 

काल के वितान में । 
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मोटक्‍्कुषल्‌ २६१ 


कोचस्सा' 


वह बैठी थी विलासिनी वनिता, 
बरामदे के चमचमाते फशे पर 
अपनी छोठी-सी विल्‍ली को 
पुचकारती, चुमती, 

चाँदी की चमकीली कटोरी में 

दूध पिलाती 

बाँये हाथ से उसकी पीठ सहलाती । 
पीछे की खिड़की का वह शीशा 

उस विलासिनी के रूप का 

और भी सुन्दर आलेखन कर रहा था। 


थोड़ी दूर पर आँगन में 

खड़ा था एक याचक बालक, 

दुर्भिक्ष ने उसके माँस को कुतर-कुतरकर 
हड्ियाँ शेष छोड़ दी थीं 

दोपहर तक घूमा था वेचारा 

किन्तु नहीं हुई थी नसीव 

माँड़ी की बूँद तक उसे 

समुरझा गया था उसके हाथ का दोना भी । 


दूध पीनेवाले सौभाग्यवान जीव पर 

वह श्षुवा से जड़ बनी अपनी दृष्टि दौड़ाता 
और अपने मुँह में 

खाली जीभ को घुमाता- 


१. रईस घराने की विलासिनी नारी । 


ओटवकुब्रल रध्रे 


मानवकुलत्तिलू व- 

च्ेन्तिनु पिर्‌जेश्चु- 
तानवनू विचारियूक्‍के- 

च्कण्णुकलू कलझूडुतु, 
करम्मेसाक्षियाम्‌ कालम्‌ 

तच्चिम्रम्‌ वेल्िज्वत्तिनू- 
सेम्मेयेरटुम्‌ तुवेणू- 

पटत्तिलूप्पकर्तवे, 
ओच्च केलक्कयालेन्तो 

तन्मुखम्‌ तिरिच्चात्म- 
वकोच्चम्म कादि टुल्त्तण्ठो- 

चुलयुमू तण्टार पोले । 


पुरिकिम्‌ चुक्रिज्चुप्रम्‌ 

गज्जिच्चालू : “कटचुपो 
करिमोन्तयुमकोण्टे, नू--- 

'मल्लियपकु' कोति पद ८ ,म्‌ ! 
मोल्िलियूक्कवनोचन्नु 

.नोविकना, ना नोहडत्तिन्‌ 

काकिदुम्‌ चूटिलदेवम्‌ 

पोरिज्ञुपोयीलल्ली ? 
मोचवन्‌ नेटुतायि 

वीणिट्टानू ; धम्मेत्तित्टे- 
युत्नतमणिष्वजम्‌ 

कुलुड्डिप्पोयीलल्ली ? 
साउ्जुपोयवन्‌ सन्दस्‌ 

मुठ ट्ततुनिन्रुम्‌ ; तत्वि 
चाञ्जू तनकसालमेल, 

मयड्डानूवैकीलल्ली ? 


“१९४४ 


र्ह््ड ओडबकुष्‌न्‌ 


“क्यों लिया है मैने जन्म मानव वंश में ?” 
सोच-सोचकर उसकी आँखे कलुषित हो रही हैं 
काल ने, जो साक्षी है कर्म का, 

उस बालक का चित्त ४ 
प्रकाश के सूक्ष्म घवल पद पर अंकित कर दिया । 
झायद कानों में कोई पड़ी हो आवाज 

हिल गयी विलासिनी 

देखने लगी मुँह घुमाकर 

जैसे डोल गयी हो कमल की डाल 

हवा के झोंके से । 


भौंहों को तानकर 

चिल्ला उठी वह उम्र स्वर में 

“निकल जा कलमुंहे, 

मेरी “बिल्ली” को तेरी नजर लग जायेगी ! 
बालक ने एक वार आकाश की ओर ताका 

क्या उसकी दृष्टि की धधकती आग में 

ईइवर स्वयं जल तो नहीं गया ? 

उसने एक बार लम्बी साँस छोड़ी 

क्या इससे धर्म का ऊँचा मणिध्वज काँप तो नहीं गया ? 
बालक धीरे-धीरे आँगन से हट गया, 

भारी ने आराम-कुरसी पर अपनी पीठ टिका दी--- 
झपकी लेने में देर हो रही है न ! 
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ओटबकुष लू श्द्र्‌ 


२६६ 


आ चोयचिहम्‌ 


पोन्नु आन्‌ पाटलेयूक्कु, नगरारामत्तिकलू--- 
निन्नु, मीस्सायाह्वत्तिन्‌ जीण्णेमाम्‌ प्रकावत्तिलू 
शान्तमायू, विज्ञालमाय्‌, एन्नालुमू, वरण्टेर 
वलान्तमायक्काण्मू पाठम्‌ ग्रामीणचित्तम्‌ पोले । 


स्नेहपूर्ण्णमाम्‌ नाट्टितू--- 


पुर॒त्तिन्‌ नेंटुवीप्पेंनू--- 
देहत्तिलेट ट_ वेन--- 


लन्तितन्‌ चुदु कादि डल 
चुपवे चयलिन्ट 
चक्‍कत्तु मावुम्‌ प्लाबुम्‌ 
वापयुमूमूलम्‌ सरु--- 
“*  ज्जोतुझूडुम कुटिलुकत्द 
ओलज्ु दीनमाय्‌ नोक्कि--- 
प्पुचिरिक्‍्कोण्टुमकोण्टु 
निद्यु, पण्टेन्नो तेच्च 
कुस्मायस्‌ मुक्कालुम पोय | 


पकलोनू पटिज्ञादूटु 

चाञ्ञप्पोलू, करिक्कोलुम्‌ 
नुकवुम्‌ चुमनुको--- 

प्ठेत्तिय करषिक्कारन्‌, 
चालुकल्लेट्क्कुन्नु--- 

ण्ट्प्पोपुम्‌ चटच्चेल्लुम 
तोलुम.मेरुत्तिनि--- 

च्चुक्किच्च कय्यालुन्ति 


ओटबकुषल्‌ 


चह' प्रश्न-चिह्न 


सन्ध्या के ढलते प्रकाश में 

पार कर नगर के उद्यान को 

में बढ़ चला खेत की ओर ; 

दिखायी दिया खेत 

ग्रामीण हृदय की तरह 

शान्‍्त विशाल, किन्तु ऊजड़ और उदास | 


निदाघ की सन्ध्या का गरम-नरम झोंका 
मेरी पीठ पर पड़ा 

जैसे स्तेहिल ग्राम का निःइवास | 

खेत के किनारे चारों ओर 

आम, कटठहल और केले के पेड़ों में 
छिपी-सिमटी झोंपड़ियाँ--- 

जिन पर पुता गारा झड़ चुका था--- 

दीन दृष्टि से देखकर मुस्कुराती खड़ी रहीं । 


दिवाकर पश्चिम की ओर ढल चुका था 

लेकिन यह किसान है 
आया था खेत पर हल का जुआ कन्धे पर उठाये 
अब भी जोत रहा है हल 

अपने दुबले हाथों से, 

धकेले जा रहा है बैलों को 

जो क्षीण होकर रह गये है मात्र हाड़-चाम के ढाँचे 


७ 
ओटबक्कुप्‌ल शरद 


वेलये, हयितपे-- 

प्पोलिशुम्‌ स्नेहिक्कुनन 
शीलमुब्ठक्ो रास्साघु--- 

तन्‌ वल्ठज्ञोर निपुलू, 
ईविधम्‌ निजाह्लादम्‌ 

कट्टतारेन्नारायुम्‌ 
जीवितम्‌ कुरियवकुन्न 

चोद्यचिह्नमल्लल्ली ? 
तकरुम्‌ कृपीवलन्‌ 

ठन्‍्द मुम्पिलान्चि्नम्‌ 
वतरुनतायत्तोन्नी 


वरम्पुम्‌ कृट्टाक्काते । 
एन्तिनाणिरुट्टिवाल 


मायक्‍कुवान्‌ भावियक्कुन्न--- 
तन्तीरीक्षमे ? कप्टु-- 


कपिज्ञज कृपीवलन्‌ । 
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श्र ओटब्कुब॒ुल 


जिसके लिए काम पत्नी की तरह प्यारा है, 

उस किसान की परछाई 

पड़ रही है खेत पर । 

यह परछाई 

कहीं वह प्रइन-चिह्न तो नहीं है 

जिसका उत्तर वह अपने जीवन हारा खोज रहा है 

--+ कौन है मेरे सुखों को चुरानेवाला ? ” 

भुझे लगा कि 

क्मश्रान्त कृषक के सामने 

बढ़ता ही रहता है वह प्रदन-चिह्न 

सारी मेड़ों की सीमाएँ लॉघकर ; 

है अन्तरिक्ष, 

क्यों करना चाहते हो अदृढ्य इस प्रदन को 
अन्धकार की चादर डालकर ? 

निश्चय ही 

किसान से उसको देख लिया है। 
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२७०७ 


सुत्तुकब्ठ 


जीवितसमुद्रत्तिलू--- 

क्कण्णुनीरिनालुप्पु 
ताबिन पल महा--- 

संभवमिरम्पवें, 
धीरमाय्‌ प्रवत्तियूवककुम्‌ 

, चित्तडडक, ताने वाक्‍्कुम्‌ 

चोरतन्‌ पशकव्ठाल्‌ 

पविपुम्‌ रचियूवकृत्ु; 
कोच्चुराष्ट्रतेत्तिन्नु 

वीव्कुंन्न वन्‌राष्ट्रलि--- 
न्तुब्चललुक्कोल्त्तिम्पाम्‌ 

चितम्पलू तिलडडनड्नचू । 
कालत्तिनुछव्ठम्कैयिलू--- 

क्कोव्ट्वताकिलुम्‌ तीरम्‌ 
काणात्ताक्कटलिन्ट 

निम्नमामोरिदत्तिलू । 
चिप्पियाय्‌ चरिक्‍कयाम्‌ 

नित्यशान्तियेकडेचु 
तप्पियूम्‌ तटवियुभ्‌ 

व्याकुलम्‌ कविचित्तम्‌ । 


जीवितमतिश्निट्यक्केन्तिनाणतिलावो 
पाविटुन्‍नतीक्कूतते सत्यक्तिन्‌ तरिकव्ठे ? 
एजमेलि्प्पटण्वालु मरर्जुपोकुन्रिल्लेत्र--- 
ल्लत्रमेलिव कटन्नकमे नोवियक्कुचु 
मूसक हृदयमे, मुग्धभावनकोण्टी 
मूकवेदवकल्ठे सुपु बनू--सुत्तावद्दे ! 
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ओटवकुप ल्‌ 


मोती 


जीवन-सागर में 

जब खारे आसुओं से निर्मित महान्‌ घटनाएं 
उमड़ती-गरजती हूँ 

तो धीर-साहसी कर्म-निरत हृदय 

अपना रकक्‍त स्वयं वहाते हैं 

और उससे प्रवाल का निर्माण करते हैं । 
छोटे राष्ट्रों को निगल-निगल कर 

जो मोटे बन गये है बड़े राष्ट्र 

उनकी चंचल ध्वजाओं में चोइण्टे 

चमक रहे है। 

जीवन-सागर सीमातीत है सब के लिए 
किन्तु काल के लिए है वह मात्र चुल्लू भर ; 
इस सागर की गहराइयों के किसी कोने में 
शाइवत शान्ति की खोज में 

टटोलवाँ चला रहा है कवि-हृदय 

स्वयं सीपी बनकर । 


जाने क्यों जीवन वीच-बीच में चुभो रहा है 

सत्य के नुकीले कण छप जाते हैं जो गहरे 

जितना ही छटपटाते है उन्हें निकालने को वाहर 
घुसते जाते है उतने ही अधिक अन्दर बढ़ाते है दई ॥ 

हे मेरे हृदय, के 
इन मूक वेदनाओं को लपेट दो अपनी मुग्ध भावनाओं से 
ताकि वन जायें वे सब की सब मोती । 


“7१९४५ 


ओश्ककुष ल्‌ २७१ 


र७्प 


सतीशर््ये 


उल्लसिक्कयाणन्ति 

पोनविरलूत्तुम्पालल्प- 
फुल्लमाम्‌ वेकिच्चत्तिनू- 

मोट्टरुत्ततुम्‌ नोक्कि । 
नालु भागत्तुम्‌ पच्च- 

तेल्प्पाटमेल्तो चिल्ति- 
ज्वेलुमा रोमांचत्ताल 

सील्क्कारम्‌ कोछकेक्काटि ठलू, 
तचुटे गृहत्तिन्ट ह 

कोलायिलत्तूणुम्‌ चारि 
निन्नु मट टोरु सन्ध्य-- 

पोले सौम्ययाम्‌ राघ । 


बे हे र 


मुम्पिलात्तैमाविन्ट 
तुचिल्‌ वल्चिरिष्पायी 

रण्टिक्ुम्‌ मज्ञक्किक्ति 
पलल्‍लवाघरपुस्म्‌ रे 

विरयक्‍के, मुठ दत्तान्ने 
अुल्लतन्‌ . तर्‌यिले-- 


॥ यूक्‍्कारोमल आरालू्‌ नोक्कि ! 


; स्तीणमाय्‌ विर्नरिय 


कविल्कत्तेतो हुद्य- 
शोणमाम्‌ स्मरणतन्‌ 
रेखकव्ठुयरवे । 40 50१ 


ओऔटवकुइत, 


सहपाठिनी 


सन्ध्या उल्लसित हो रही थी 

अपनी स्वणिम करांगुलियों से 

अल्प स्फुटित प्रकाश की कलिका तोड़कर 
उसे भर-दृष्टि देखती हुई 

चारों ओर हरे-भरे खेत 

न जाने क्‍या सोचकर 

पुलकित हो रहे थे 

और मन्द पवन में सीत्कार कर उठते थे । 
तब सुन्दरी राधा! 

अपने घर के वरामदे में 

खम्मे पर पीठ टिकाये खड़ी थी, 

दूसरी सन्ध्या के समान | 


सामने 

आम के छोटे-से पेड़ की डाली पर 

सुनहले पंखों से परस्पर सठे-सठे 

आ बैठा पीत पक्षियों का एक जोड़ा । 

आँगन में 

जूही के चबूतरे की ओर 

पड़ी उसकी नज़र 

काँप उठे 

मृदुल अधर-पल्लव-पुट । 

खिंच सयी 

भ्रक्षीण पाण्डुर कपोलों पर 

किसी रसीली स्मृति की रेखाएँ । 
ओडबकुबृल्‌ ० 

श्८ 


२७४ 


भून्षुकोल्लत्तिनू मुन्पा- 

था, ग्टिन्नारंभत्तिल्‌ 
तन्नुटे सतीर्थ्यनाम्‌ 

म्रियदर्शनन्‌ इन्दु, 
पूनिलावोब्ठि कोलुम्‌ 

तृवेत्यद्क्खद्रज्जुब्व 
मैनियिल्‌च्चात्तिक्कोप्टु 

यात्र चोदिष्पान वच्चु । 
ना सुद दत्तते मुल्ल- 

त्तरुमेल्‌ कैकृत्तिक्को- 
एटा, मट्टिलन्तित्तारम 


काण्केयेकनाय्‌ निच्नु । 


जैज तानिक्म्‌ चुण्टिलू- 
सम स्नेहम्‌ कण्णिलू 

निन्नु निर्मेत्ठिक्कवे, 

हृत्तिनालू पुणर्चालुम, 
तन करछडत्ठे, वेम्पुम्‌ 

चुण्टिने, प्पल सुस्ध-- 
सेकल्पम्‌ कुतिप्पिक्कुम्‌ 

भारिने, ब्वलालू निरत्ति, 
भुलूल तन्निल् तेरु-- | 

प्पिटिच्चु सनिश्वासम्‌ 
तेल्लकन्नाद्रेस्निग्ध-- 

गवयाय्‌ निलक्कोण्टु । 
आ मनोहरमाय 


रंग्नुमू, पान्डडछुम्‌ 
ञोमलाहुटे मन-- 
स्सिप्पोपुम्‌ ** पेरयूक्‍्कुसु ; 


ओटवकुब॒ु लू 


तीन बरस पहले 

अमस्त के आरम्भ में ही 
आया था, सहपाठी इन्दु, 
प्रियदर्शन । 

चाँदनी सा शुश्रअ-धवल 
खहर का कुरता पहनकर 
आया था वह 

विदा लेने के लिए । 

हाँ, इसी आँगन में 

इसी जूही के चबूतरे पर 
हाथ टिकाये खड़ा था 
देख रहा था उसे 

यही सन्ध्या-तारा । 


उस दिन 

कोमल अधरों पर आतुर रहनेवाला प्यार 
आँखों से प्रकट हो रहा था, 

मन से तो उसे आलिंगन में कसती 
किन्तु रोकती थी वरवस 

अपने कमल-करों को 

अपने आतुर-अक्षम अधर-पुटों को, 
विविध कल्पनाओं से उद्देलित उर को 
जूही की पत्तियों को मसलती 

वह सनिश्वास खड़ी थी थोड़ी दूर पर 
आद्रें-स्निग्ध भावों से पुलकित, 

आज भी उस सुन्दरी का मन 

चित्रित कर रहा है 

वह सुन्दर दृश्य 

और वे सुन्दर कथा-पात्र; 


ओटबकुद्‌लू्‌ २७५ 


“पोणू जानू, स्वतंत्रमाम्‌ 

अंतरीक्षत्तिल, पक्षे 
काणुमिन्दु वे”, ई वाक्कि- 

प्योषुम्‌ मुपुछ्डुचू ; 
मुल्ल तन्‌ परिमत्तम्‌ 

पुणनननचेझडो पोय 
तल्ल काट्टि भ्रुभ्‌ वच्चु 

कोछमयिर_ वितक्कुनू । 
एडूडने तटुक्‍्कुमा-- 

क्कण्णुनीरोषुक्कवव्ट ? 
एडडने तुटक्कुमा- 

क्कविल्लिन्‌ तुटुप्पववब्ठ्‌ ?ै 
कम्पिकव्द्‌ सुरिज्णु पोल ; 

वण्टिकव्द्‌ू मरिज्ञु पोलू ; 
तन्‌ पिताबिनुम्‌ कूटि-- 

यतिनाल्‌ सृति पटि टु। 
इन्दु'विन्नतिलू पंकु 

काणिल्ल, कछंकत्तितु-- 
बिन्दुवा स्वभावत्ति- 

लवब्िलूलारोपिक्कानू । 


जेलिलेक्कवाटत्तिलू चेन्नटिककयाम्‌ प्रेम- 
शालिनिपुरटे तुटिक्कुल्न मानसमिच्ुम्‌ ; 
वचिरवद्धमासिण तन्नप्िक्कूट्टिन्‌ मीते 
चिरकिट्टिवकुत्न कोच्चुतत्तयेप्पोले । * 
एडडने अटवकुमानेंटुवीप्पुकलठ, अववत्ठ 
एडडसनेयमर्तुमाक्करच्ठिनू तुटिप्पवत्ध ? 


न ४८३ 


ओदबकुपुल 


“में जा रहा हूं, 

शायद देश के स्वातन्ब्य-वातावरण में 
देख सकोगी अपने 'इन्दु' को-- 

गूँज रहें हैं जाज भी ये शब्द 

जूही के परिमल का आइलेप कर 

कहीं दूर चला गया तरुण पवन फिर लौठ आया है 
और वही पुलक दे रहा है--- 

कंसे रोक पावेगी 

वह अपने आँसू 

कैसे मिटा पावेगी 

अपने कपोलों की अरुणिमा ! 

सुनती है 

कट गये है तार 

उलट गयी है रेलयाड़ियाँ, 

वन गये है पिता जी भी मृत्यु के शिकार 
इस आन्दोलन में। 

नहीं, उसमें हाथ नहीं होगा 

अपने इन्दु' का! 

नहीं, उसके चरित्र पर 

कलंक के छीटे वह नहीं डाल सकती। 


चिर-वद्ध संगी के पिजरे पर 

चिर-विकल हो पंख फड़फड़ानेवाली सारिका की भाँति 
उस प्रेमशालिनी का धघड़कता हुआ हृदय 

कारागार के द्वारों से जा टकराया है--- 

कैसे वह रोक पावेंगी आहें, 

कैसे वह रोक पावेगी दिल की धड़कन [ 


“१६४ हे 


अगस्त १६४२ के आन्दोलन पर आधारित कविता । 


ओोटपकुषल्‌ र्७७ 


सर्द 


अपिमुखत्तु 


“वंचि' यिलपिमुखत्तेत्ति बानू ; समुद्रत्तिन 
सेचिल वानमर्सुन्न कट्टारिष्पिटिपोले 
चोरयिल्प्पटिज्जार चक्रवाछत्तिलूवकाणाम्‌ 
सूरविवत्तिन्नट्टम्‌ ! नठुडिडन्तेरिक्कुनु ! 
सागरम्‌ पिटयवे, वितुम्पि वितुम्पिक्को--- 
ण्टागमिच्चीटुम्‌ नीलवेणि चूण्णिये स्नेहाल 


चालवे तटुक्‍्कुवान्‌ वेलप्पेणू नीटूटुमू कब्यु-- 
पोलता विलड्छडने विव्ठस्मू मणलूकक्‍्कर। 


तन्नवरोघत्तिलेड्शपथम्‌ जलरेख-- 
येन्ु मत्तटिल्चिटूट नियताधिकारत्तें 


पिश्नेयुम्‌ परत्तुवानू, जनतारक्षक्कायि- 
निन्न नीतियेत्तट्टिक्कटक्का, नारंभिक्के, 
शूरनामोरु पेरुमाछे मुन्पी नाटिन्टे 
घीरमाम्‌ सिरारक्‍्तम्‌ तिवत्ठककुमेतो हस्तम्‌ 
कुत्तिय कथयिले वीरसंभवम्‌ कोण्टु 

तीते नाटकम्‌ नटिष्पिक्कययल्‍लल्ली विश्वम्‌ ? 


हा ! सहिच्चिरुन्नील पूर्वकेरव्ठम्‌, स्वेच्छा-- 
दासमाम्‌ चेकोलिन्दे दुप्तमाम्‌ निपुल्‌ पोलुम्‌। 


जओोटवकुबल्‌ 


नदी-समुद्र संगस पर 

मैं पहुँचा 

टूर पश्चिमी क्षितिज पर स्थित वंचि' के 
नदी-समुद्र संगम पर। 

सूर्य विम्ब की नोक, 

समुद्र की छाती में भोंकी गयी कटार की मूँठ सी लग रही थी ; 
लहू में लथ-पथ भय-स्तब्ध तड़प रहा था समुद्र । 
और रोती-कलपती आ रही थी नील-बेणी चूर्णी' 
जिसे स्नेंहपूर्वक रोकने के लिए 

वढ़ आयी उसकी सखी सागर-तट-रेखा 

अपना तिरछा, पांडुर सैकत-कर फैलाये । 


जिसने अपने अभिषेक के समय की प्रतिज्ञा को 

जाता मात्र जल-धारा, और, जिसने उन्मत्त हो कर 
अपने अधिकार की सीमा-रेखा को करना चाहा विस्तृत, 
जिसने चाहा जनता की रक्षार्थ निर्मित नीति को नष्ठ करना, 
उस सूरमा पेरुमालु' की छाती में कटार भोंकने के लिए 
बढ़ आया था एक हाथ जिसमें उवल रहा था 

मेरे केरल का पौरुषमय रक्‍त। 

क्या यह सन्व्या उन वीरतापूर्ण घटनाओं पर आधारित 
नाटक का अभिनय तो नहीं कर रही है ? 

हाय, प्राचीन केरल जो 

स्वेच्छाचारी शासन की दर्प-पूर्ण छाया तक 

नहीं सह सकता था, 


१- वंचि-अर्थात्‌ 'तिरुवंचिक्कुलम्‌-प्राचीन केरल के शासक चेर सम्राठों 
की राजधानी, जिसका सक्षिप्त नाम वंचि' हैं। 

२. चूर्णी-केरल की प्रसिद्ध नदी जिसका दूसरा नाम है, पेरियार । 

डे. पेरुमालू-चेर राजवंश का अन्तिम राजा। 


ओटवकुब॒ल्‌ २७६ 


रंगमेड्डने मारि ? जनतातत्रत्तिन्ट 
मंगल मणित्तोट्टिलिन्नतिन्‌ू शवक्कछ्िलू ! 
मिन्रिदुम्‌ मुत्तिन्‌ पट्टम्‌ू नेडिटमेलणिड्जन्ति- 
प्पोन्निकम्‌ तुद॒प्पुटुप्पाश्ेंपुम्‌ तिरकल्ठे, 
सागरराजाविन्ट युपहारबुम्‌ चुम- 
ज्ञागमिल्चिस्जवराय मोहिमनिकछे, 
अेट्टिनिलवकुवतेन्तु, पण्टते महोदय--- 

४ पट्टण”! मिताम्‌ ; सुखम्‌ कुनिप्पिनू, विलपिप्पिनू ! ' 


पोयि केरव्ठम्‌, मूचन्तु मुरियायोटिज्ज वि- 
ल्‍लायि ; संस्कारत्तिन्‌ आणपुज्ञजु किटक्कुस । 
एतु कब्यिनियितिन्‌ मुरि कूट्टीटुमू ? आणिन्‌ 
मेदुर मधुरमाम्‌ रवमेन्निनिक्केव्टक्कुम्‌ ? 
आरितिलिनि महाजनशवक्तितन्निच्छा-- 
कारियाम्‌ समृज्ज्वल कर्मत्तेतोट्क्‍्कुवान ? 
पोचुकक्कथ ; किनाविन्टे पोन्कसविद्ट 

पातु नेयूतालिज्नत्तें नग्तत मरुयक्कामो ? 
तैल्लु दूरत्ताय्‌ नीलप्पट्टिन्मेलोरों पच्च-- 
क्कललुपोलूतुरुत्तुकब्ठ कायलिलूक्काणाकुचु । 
अत्वियुमू चकिरिमिलू निन्नु कांचनक्कम्पि 
विव्ययिचज्चीट्मू नित्य निस्व॒राणतिलोक्के । 


अवर्‌_ तन्‌ बरम्पिले मज्जयुम्‌ कूटिक्कार्स 
दवसावकुन्ू दीन केरल्ल॒श्रीये क्षामम्‌ । 


र्छ० ओटवकुषुल्‌ 


उसका दृश्य आज कितना बदल गया है ! 
जन-तंत्र के लिए जो मंगल-मणिमय पालना था 
आज वही उसका शहव-मंच वन गया है! 
संध्या के सुनहरी सिंदूरी रंग में डूबी 

डाल कर माथे पर उज्ज्वल मोतियों की लड़ी 
हैं मसमोहिनी लहरियो, 

तुम पहले यहाँ आया करती थीं 
सागर-राजा के लिए उपहार ले कर 

आज इस तरह ठिठक कर क्यो खड़ी हो ? 
यही है प्राचीन महोदय नगर 

शीक्ष नवाओ, आँसू बहाओ। 


वह केरल तो नष्ट हो गया, 

उस चाय के तीन टुकड़े हो गये, 

घनुप की प्रत्यंचा ढीली पड़ गयी, 

अब, हाय, कौन इसे अक्षत रखेगा | 
किस दिन सुनायी पड़ेगी इसकी प्रत्यंचा की मन्द्र मधुर टंकारे ? 
कौन इस पर संधानेगा 

मानव झान्ति का उज्ज्वल अमोघ कर्म ? 

जाने दें, वह कहानी, 

यदि मैं बुनूँ सपनों के सुनहले ताने-बाने 

तो क्या ढक सकूंगा आज की नग्नता को ? 

थोड़ी ही दूर पर जल-वितान पर 

दिखायी देते हैं कई छोटे-छोटे द्वीप- 

नीली मखमल पर रखे हरित मरकत-से सुन्दर 

उनमें रहते हैं निपट अकिचन जन 

जो नारियल के सड़े हुए छिलकों के रेज्ों से 

बनाते है सोने के तार, 

किस्तु स्वर्य उत्तकी शिराओं की मज्जा तक को 

कुतर-कुतर कर खा जाता हैं अकाल 

चनाता है केरल-श्वी को केवल शव । 


झोटवकुषल्‌ रक्र 


रेफर 


काट्टिनाल्‌ चेल्ठृत्ठप्पायप्पछकछ वीर्तात्तोल्लासम्‌ 
नीटि टुलाञ्मुलज्जाटिक्कल्ठिक्कुमू पल कंष्पलू, 
मुन्पु सागरजात वाणिज्यश्रीतन्‌ वेछ॒छ- 
क्कोम्पनानकछ पीले कृत्ताटुमिट्मल्लिलू, 

नालंचु मीनिन्नायि मुझछिडियूम्‌ पलप्पोपुम्‌ 
आलस्यत्तोटे वेस्म्‌ वयराय्‌ पोडिडप्पोचुम्‌, 
अस्िडिकडमयू चिल चीनवल तन्‌ कोलम्‌ मात्रम्‌ 
महछिड़ः निल्पतु काणाम्‌ परुन्तिन्‌ मेलनोट्टत्तिलू ! 
कोच्चु तोणियिलू प्पटि ट, च्वूण्टलिलू भात्रम्‌ केण्णु 
वेच्चु कोण्टनडड्मते चट्ठित्तोप्पियुमायि 
मेवुमिक्किटात्तस्मार तनू पूर्वेरी नाटिन्ट 
भावुकम्‌ पुर्लात्तय नाविकत्तलवन्मार्‌_! 
लीलयिल्‌ माताविन्टे मटियिल्‌ क्कुमारन्मार्‌ 
पोललक्कटलिलुम्‌ कायलिन्‌ नटुविलुम्‌ 

तिर तन चेवि पिटिच्चाटिच्चु दुस्सामय्येम्‌ 
तिरव्छुम्‌ कोटक्कोटुंकाट टु वन्नेतिर्तालुम्‌, 

ओटिये मरिकक्‍कृमेन्नार्तालुमू, वंचिप्पाट्टु 
पाटियुम्‌, कुलुझडयते, चिरिच्चुम्‌ रसिच्चवर्‌ ! 
अवरिल्‌ कोण्टुकाटि टुनू साहसम्‌, समुद्रत्ति- 
अवसानमिल्लात्त गांभीयम्‌ रण्टुम कण्टु ; 
केरतत्तिनु मर्‌न्नीटुवानू वय्याद्धीर- 
धीररेत्तिरक्‍्काह्मम्‌ कटिज्ञाणेरिज्जोरे ! 


॥। 
ते 
है 


फेनिल जलधिये नोक्कि आजा ;--नतिन्‌ पोय 
जीनियुम्‌ कटिव्ञाणु मेन्नू नामिनि नेंटुम्‌ ? 
एच्चु नम्मुटेयाणेन्नसिमानत्तालू जुंभि- 


ओटबव्कुष॒ लू 


पहले जहाँ जल-विहार करते थे 

वायू-फूले रवेत-पालोदर अनेक यान-- 

समुद्र से उत्पन्न वाणिज्य-लक्ष्मी के सुन्दर गजराज जैसे- 
चहाँ आज दिखायी देते है केवल कुछ फीके जाल 
खाली पेट जो आलसपूर्वंक डुबकी लगाते है और ले आते है 
दो-चार मछलियाँ, चीलो की निगरानी में | 

चपटी टोपी पहने बैठे है निश्चल छोटी-छोटी चावों में 
कुछ वालक अपने काँटों पर नजर गड़ाये, 

इनके पूर्वज ही थे नाविक नेता, 

इस देश के सौभाग्य विधाता ! 

वे समुद्रों और पृष्ठभूमि के जल-वितानो पर 
उछलती तरंगों के कान पकड कर 

उन्हें नचाते थे । 

चाहें कैसा ही उग्न वरसाती तूफान आ कर लड़े 

और उनकी नावों को उलट देने की चुनौती दे, 

तव भी इस सागर की गोद में 

वे रहते थे अचज्चल 

गाते थे नौका-गीत, करते थे हास-परिहास 

जैसे माँ की गोद में खेलता है लीला-लोलुप बालक ! 
उनमें मैने देखा था 

आँधी का साहस और सागर का अनन्त गांभीये । 
कैसे भूल पायेगा केरल उन वीरों को 

जिन्होने पहले-पहल उद्धत तरंग-तुरंगों को 

लगाम लगायी । 


मैंने दौड़ायी दृष्टि फेनिल सागर की ओर 
- उसकी खोई हुई लगाम और जीन 

हम पायेंगे किस दिन? 

यह हमारा है--.- 

इस स्वतंच्रता-वोध के गौरव से पुलकित, 


ओटबकुष लू र्८रे 


क्कुओरी वितानत्तिलू केरब्ठ वाणिज्यश्री 


तचुटे युरुवककेयिच्छपोल्‌ मेयान्‌ विट्टु- 
निन्नु निर्मयम्‌ नुरप्पूविरुत्ताटिप्पाटुमू ? 

एच्ु भम्मुट्याय नादु कावकुवान्‌ दूरे- 
ज्वेज्चिरम्पीट्मू तोक्किन्‌ कुरयालू परन्मारे 
थोचु बेट्टिच्चुम कोण्टू नम्मूटे पटक्‍्कप्पलू- 
तन्‌ निर कृतिज्चोटिक्कटलिल्‌ चुर मा्तुम्‌ ? 


हा, वरुम्‌, वरुम्‌ नूनमाद्दिन ; मेन्‌ नाटिन्दें- 
पावन पताककछ्छ कटलिल्‌ तत्तिप्पारुम ; 

हा वरुम्‌, वरुम्‌ नून माहिन ; मेसू साटिस्टे 
नावनडिड््यालू लोकम्‌ श्रद्धिक्‍्कुमू कालम्‌ वसरूुम्‌ | 
ई विचारत्तिन्‌ मीते विरियान्‌ निजोप्मछ- 
भावन चुरुविकक्कोण्टेनू मनमिरिक्‍्कवे, 
जन्तियिल्‌ महादेव क्षेत्रत्तिल्‌ निश्नुम्‌ कादि ट॒ल्‌ 
नील्ति व्नीटुस्‌ क्षीणक्षीणमाम्‌ शंखारावम्‌, 
चेरयुमेलिकल्ठुम्‌ तड्डर्नक्ललक्कलहिक्कुम्‌ 

चेरमान्‌ पर्‌म्पिन्टे मीण्ट रोदनम्‌ पोले, 
अम्पलमू, पल पढ्ितव्ठ, तेडिडनतोप्पुकछू, कायलू-- 
तन परप्पिवकल्ठेयोकके विह्ललमाक्कि, 
विलयिक्कयाय्‌ वानिलेन्ट यात्माविलू, शान्त--- 
निलयेस्सहिक्कात्तोरन्तिकसमुद्रत्तिलू 


हक ओटक्कुर्षर्द 


केरल की वाणिज्य-लक्ष्मी 

किस दिन छोड़ेगी अपनी नौकाओं को 
जल-वितान पर स्वच्छुद विचरण के लिए 
और किस दिन निर्मम हो कर त्तोड़ेगी 
फेनों के कुसुम ? 

गा-गा कर लाचेगी किस दिन ? 

कव हमारे लड़ाकू जहाज 

देश की रक्षा के लिए तैनात, 

विदृर देश में जाकंर, अपनी तोपों की गरज से 
दुश्मनों को चौंकाते हुए 

उछलते-क्दते दिखायी देंगे, और 
जल-वितान को चीरते हुए आगे बढ़ेंगे ? 


हाँ, आयेगा, अवश्य आयेगा वह दिन 

जब मेरे देश की पावन-पताका 

फहरेगी सातों समुद्रों के ऊपर ; 

हाँ, आयेगा, अवश्य आयेगा वह दिन 

जब मेरे देश की वाणी संसार आदर से सुनेगा । 
अपत्ती भावनाओं को समेट कर, 

इस विचार पर सेंक-सेंक कर 

मै उन्हें ऊष्मल कर रहा था, तभी 

महादेव के मन्दिर से, हवा पर तैरता 

आने लगा सन्ध्याकालीन प्रक्षीण शंखनाद--- 
यह था मानों चेर राजधानी का रुदन-स्वर 
जहाँ आज साँप-चूहो-सी लड़ाई-भिड़ाई चलती है ; 
भन्दिर-मस्जिद, गिरजें और 

नारियल के बगीचों को विद्धल करता हुआ 

चह स्वर विलीन हो गया-- 

गगन में, मेरी आत्मा में 

और समीपवर्ती अदान्त सागर में । 


भोटबकुप्‌ल्‌ रन 


तल पोक्कि जानू नोक्कियाराणानीलक्चीन--- 


बल केट्टि निल्कुनत्नतीयपारतयिकलू ? 
मुकत्ठिलृत्तिकछडुनचू वषुतित्तत्तिप्पोय 

पकलिन्‌ चितम्पलिन्‌ वेणूनुरुक्कझिडझड्ययि । 
दूरेयाविकपक्केषुम्‌ कुन्निन्ट मेलट ट्त्तू 
नारेतिर_ निर्‌कतिरान्नोरम्पिक्ति मिन्नी' 
तुंगमाम्‌ निर्‌परु वेच्चतिन्‌ मेल्‌व्भागत्तु 
मंगव्ठम्‌ वन्ठर्तुत्न तेडिडनू पृक्‍्कुलपोले । 


-+-१९४२ 


श्८द६ 


ओटबकुब॒ल्‌ 


सिर उठा कर 

देखा मैने ऊपर--- 

कौन खड़ा है यह इस अपारता में 
अपना नीला जाल फैलाये ? 

ऊपर चमकते दिखायी दे रहे थे, 
इवेत्त-खण्ड छोटे-छोटे 

दिवस के चोइंटे से 

जो खिसक बच निकले थे ! 

दूर, 

पूर्व की पहाड़ी के ऊपर 

धवल रम्य किरणोज्ज्वल चन्द्रमा 
चमक रहा था, 

जैसे घान के मापक-भांड पर घरी हो 
नारियल की मांगलिक मंजरी ! 


+-१९४२ 


झओोटक्कुष॒ल्‌ हि 


शवप्पेटिट 


कोच्चुतारकझूड्क्े ! 

नूलवकुविन्‌ इस्ट्टिन्द 
मच्चिलाकिलुम्‌ निडडव्द्‌ 

आत्मीयप्रकाशत्ते ! 
नेरियोरिपकव्ठाल्‌ 

नेययूविन्‌ स्तंभिप्पिच्चु 
पारिट्मू वाप्‌ वोरल्लि--- 

स्‍्तन्तिमावरणत्ते ! 
मन्निने बेरुक्‍्कीटुम्‌ 

इरुछ्ठिन गढठम्‌ कोयूयान्‌ 
उन्निय भास्वच्चक्रम्‌ 

इल्ककुमू करम्‌ पोक्कि, 
तब्चिरविरोधि तन्‌ 

नेब्न्चिलूटवे, तुल्ह्ठम्‌ 
कुबश्च्चिरोममार्जोरा 

चुवप्पन्‌ कुतिरये, 
वेम्पिटुमतिन्‌ रश्मि 

वेट्टिच्चु बिद्दुमकीण्डु 
मुम्पिल वन्नेत्तिप्पोयि 

विश्वजेंतावाम॒ नाक ! 


पूवुकल वित्तर॒विन्‌ आत्मजीवितत्ताला- 
भावुकप्रदाताबु वरुसा मार्गेडडव्ठिलू ! 
पिज्चुमोट्टुकल्िता कूरमामिरुत्यू, नेड्चिल 
तब्नचुवर्ट्माति निन्‍नाकिलुमुणन्वेल्लो 


रणचक ओटवईर्ई 


है + 2 
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शव-पेटिका 


नन्हे-नन्हें तारों ! 

कातते रहो सूत आत्मीय प्रकाश का, 
भले ही रहो तुम 

अन्धकार की छत पर ! 

कातते जाओ महीन धागों से 

अन्तिम आवरण, कफ़न, अन्धकार का 
जिसने किया है स्तव्ध जग को 

करता है उस पर शासन । 

सम्मुख पहुँचा है जग-जयी नूतन प्रभात 
भास्वर रश्मियों का चक्र हाथ में उठाये 
विश्व को दबोचनेवाले अन्चकार का 
गला काटने के लिए 

चंचल अयालों वाले लाल घोड़ों की 
रास को ढीला कर 

अपने चिरन्तन विरोधी की छाती पर से 
सरपट दौड़ता हुआ । 


विखेर दो फूल 
उस मंगलदायी के मार्ग पर ! 
जाग उठी हूँ नन्‍हीं कलिकाएँ 
यद्यपि ऋर अन्घकार खड़ा है उनकी छाती पर पाँव जमाई क 
घि 
ओटवक्कुषल के 
१९ 


श६० 


पातिर््क्‍्कूक्कन्‌ कूक्‍केम्‌ू-- 

वलियिलू, तनिक्‍्केलुम्‌ 
एविलुम्‌ वलियताम्‌ 

शक्तिये ग्रहिक्काते 
चनूकटलू विरिमारिलू 

वाणमुक्कीटुम्‌ अलूलु 
तन्‌ कपलेतिक्काति 

चुम्विच्चु किट्लालुम्‌ 
नवमाम्‌ स्वातंत्यत्तिन्‌ 

स्वच्छुन्दगानम्‌ मूल्ठुम्‌ 
पवमाननेकुन्नो--- 

रुलक्कटावेश्त्तोटे 
पोन्तिटुम्‌ू तिरकक्के-- 

च्चुरुट्टियात्त दिप्पैं--- 
मेन्तिन मलिननाम्‌ 

रिपुवोदेतित्तेल्लो । 
मृत्तनामिरुद्धिने 

मूटुवान्‌ शवप्पेट्ट--- 
वकुतकुम्‌ नीलप्पटूटु, 

पुल्लुकल्ठ निवत्तेंट्टे ! 
इरुब्ठिन्‌ पुरोहित--- 

रुलयुम्‌ करुप्पुदु- 
प्पियलुम्‌ चच्‌वालुकव्ठ्‌ 

चेयूयट्टे शवकरमस्‌ ! 
जातकौतुकम्‌ ताप त्ति 

सूटणस्‌ इरुछ्िने 
प्रैतवुम्‌ कूटिप्पुर-- 

त्तलयाचणयाते ! 
नूड्नूरिव्ठुकत्दू वाणाता किलुसेन्ता 
नूझुनूर्रित्तिनुम्‌ पारोट ट्रुशवस्पेट्टि ! 


ज-रपडि५ 


ओटकहुच्‌ल्‌ 


कैसा है यह सागर 

आधी रात की बेला में खुर्राठे भर कर सोनेवाला--- 
विसार कर अपनी अप्रमेय शक्ति 
चूम रहा था उस अंधकार के चरण 
जो चढ़ा बैठा था इसकी छाती पर । 
किन्तु, सागर जब उद्यत हो गया है 
अपने दर्प पूर्ण शत्रु से जूझने के लिए, 
उत्तुंग तरंगों की मुट्ठी बवाधकर 

तब स्वातंन्य गीतों को 
गुनगुनानेवाले पवन की ओर से 
उत्कट उत्तेजना पाई है उसने । 
तृणदलो, 

विछा दो काला रेशमी क़फ़न 

मृत अन्धकार की शव-पेटिका को 
समुचित ढकने के लिए । 

लहराता हुआ काला चोगा पहननेवाले 
ये चमगादड़ पुरोहित 

सम्पन्न कर दें अन्त्येष्टि कर्म; 

दफ़्ना दें इसे इतने गहरे 

कि उसका प्रेत भी 

फिर कहीं मेडराने न पाये । 


राज किया है सौ-सौ अंधकारों ने इस घरा पर 
पर सौ-सौ अंधकारों के लिए यह धरती है 
एक ही शव-पेटिका । 


--६१९४५ 
ओोटबकुषुल्‌ २६१ 


शध्र 


भारतसन्देशम्‌ 


आावु ! सोदरि, चीने 
नी स्वतंत्रयायल्लो; 
भावुकमाशंसिप्पू 


निन्‍टो तोषियामिन्त्य । 
चेत्तन वेस्तेया-- 

यिलल्‍ल तिन्नता तीतब्र--- 
यात॒न ; चुकम्‌ तटद्टि 

नीक्कुवान्‌ कपिजड्जल्लो ! 


चोरयिलक्कुछिच्चालुम्‌ 


कण्णुनीर्‌ कुटिच्चालुम, 
घोरमाम्‌ एट्टाण्टेट्टु 

युगमायूककपिच्चालुम्‌, 
सारमिल्लवयोश्ुम्‌ ; 


नम्मुटेयात्माविद्नु 
पारतंत््यत्तिन्‌ बाघ 


भीतिदाबुंदमत्रे 
चीज्बुपोम्‌ चिन्ताशक्ति--- 


यब्वयुम्‌ स्वसंस्कारस्‌ 
माञ्जुपोमात्मारोग्यमु--- 


मृत्युवाणतिलू भेदम्‌ । 
नीण्टोरा शस्त्रक्तिय 


नी सहिच्चीलेन्नाकिलू 
वीण्ट्मीयात्मीयमास्‌ 


सौसाग्यम्‌ लभियक्‍कुमों ? कि 
ओटबकुषल 


सारत सन्देश ! 


हाय ! बहन, चीन ! 

तुम तो स्वतन्च्र हो गयीं 

मैं तुम्हारी सखी 

मंगल कासना करती हैं ! 

जिस तीत्न यातना को 

तुम्हारी चेतना पी गयी, वह व्यर्थ नहीं हुई; 
तुम अपने गले का 

जुआ हटाने में समर्थ हुई । 


लहू में नहा उठी, 

आँसू पी गयी 

आठ भयानक वर्षो को 

तुमने एक पूरे युग की तरह विताया, 

कोई चिन्ता नही--- 

हमारी अन्तश्चेतना को पराभूत करनेवाली 
परतन्त्रता ही भयानक अर्वुद-ब्याधि है ! 
इसके कारण 

चिन्तन की शक्ति हत होती है 

संस्क्ृति सड़ जाती है 

आत्मा का चैतन्य नष्ट हो जाता है, 

इससे तो मृत्यु कहीं स्पृहणीय है । 

अगर तू 

न सहती, यह लम्बा शल्य प्रयोग 

तो क्या कर पाती यह आत्मीय सौभाग्य प्राप्त ? 


आओटबकुब॒ल २६३ 


चडडलयपिज्ञप्पोकछ 

निन्नात्मावाकाशत्तिलू 
एड्डनैयेल्लाम्‌ चेय्ती--- 

लानन्दनृत्तम्‌ तोपी ? 
एड्डनेयेल्लाम्‌ दिव्य--- 

स्वातंत्याह छादम्‌ पोडिड-- 
यड्छजलक्कटलिलुम्‌ 


कुन्चिलुम मुप्छडडील ? 


भील्वुवान्‌ विरोधमि-.- 
ल्लात्तोराक्कैयाल्‌ स्नेह--- 
माल्ठमीस्सहजये-- 
योचनु पुलूकुक गाढम्‌ । 
कोल्ठमयिक्केण्टीटट्टे 
निन्‌स्वतंच्रांगस्पर्शाल्‌ 
तोट्ये ! मुठियोत्ठम्‌ । 
हिमवलूप्पाइवैत्तिकलू 
ओचन्नु नी चेवियोर्त्तालू 
मम सानसम्‌ तुटि- 


वकुचतु केव्ठक्काम्‌ भद्दे ! 


मट्‌डू राज्यत्तिन्‌ इमशा-- 
नत्तिन्मेलानन्दाश्ु 

विट्‌ दु वीपिप्पोरल्ल 
नम्मक्ठेन्िरूचालुम्‌, 

नामरिज्ञजीलाज्जप्पा-- 


चात्महत्यय्क्काय्‌ फ्यूजि--- 
यामयिलक्केरुमू सूढ़--.. 


कामुक॒न्मारेप्पोले, 
र्थ्ड ओटबकुषल 


हि ध] 


जव तुम्हारी जंज़ीरें खुलीं, 
तो है सखि, 

तुम्हारी आत्मा किस उल्लास से 
आकाश पर नृत्य करने लगी ! 
स्वतन्त्रता का दिव्य आह्वाद 
सागर में, शैल में 

कहाँ कहाँ न गूंज उठा ? 


जब तुम अपने स्वतन्त्र करों से 
करो गाढ़ आलिगन 

अपनी इस वहन का [ 

तुम्दारे स्वाधीन शरीर के स्पर्श से 
पुलकित हो जाये मेरा शरीर 
नख-शिख पर्यन्त ! 

भद्दे ! 

अगर तुम हिमालय के पाइदे में जाकर 
कान लगाओगी 

तो अवश्य मेरे मानस का स्पन्दत 
सुन सकोगी । 


हम दोनों 

अन्य राज्यों कौ चिता पर 
आनन्द के आँसू नही वहातीं, 
मगर, हमने नहीं सोचा था 
कि यह जापान 

आत्महत्या के लिए 
क्यूजियामा' पर चढ़नेवाले 
सूढ़ प्रेंसियों की भाँति 


शहर 
'भोटब्कुषलू श्‌ 
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तामसस्वभावयाय्‌ 

मुनपिले पोम्‌ साम्राज्य--- 
कामनयोठे दुरा--- 

रोहमाम्‌ पदम्‌ पूकि, 
ई विधस्‌, ओरु गति 

बेर बिल्लाते, स्वीय--- 


जीवितम्‌ लावाद्ार--- 
त्तिकल्‌ वीप्‌ त्तिट्मेन्नाय्‌ ! 
प्राचि तन्‌ रक्षय्क्कायि--- 
क्कुलच्च विल्लाणेचन्ु 
हा! चिरम्‌ भाविच्चोरा--- 
वक्तविक्रमक्रन्‌ 
पपूते मेय्यिल्‌ प्पट टुम्‌ 
रक्‍तदाहियाम्‌ विल्लनू--- 
पुषुवाय्‌ सहोदरि, 
निन्‍्टु मेलक्काणप्पेट्टु ! 


चोरये, क्कण्णीरिने, 

वेष्पिनेक्कूटि, स्वीया--- 
हारमाविकया कौये--. 

मिष॒ज्ञ पाटोरोचुम्‌ 
दूरेयुमटिकेयु--- 

सारज्न सोदरिसार तन 
दूनदशैनसाघु--- 


चरितत्तिन्मेलूक्काण्के, 
एड्ह्न्ने मिषि कूल--- 


डडनते नोक्कुन्नू नम्मत्ठ, 
एडडने शापोक्तिये---- 


ज्चुण्टिलू वेच्चरयूवकुतु ? 


ओटबर्कुपर्द 


अपने जीवन को 

ज्वालामुखी के मुंह में झोंक देगा, 
तामसी साम्राज्य कामना के 
कन्घे पर चढ़, 

गतिद्दीन बनकर । 


प्राची की रक्षा के लिए 

सज्जित घनुप का 

स्वाँग रचनेवाला 

वह कूर कुटिल विक्रम 

दिखाई पड़ता था 

हाय, वहन, 

तुम्हारे शरीर पर 

धनुपाकार रक्‍तमोही कीड़ेन्सा ! 
शोणित, आँसू और पसीना 
सबको 

अपना आहार बना डालनेवाले 
इस कीड़े के रेंगने का निशान 

टूर समीपवर्ती सभी सहेलियों को 
दुःख भरी 

पावन गाथा पर दिखाई देता है, 
तब हम कंसे 

देख सकते हैं अकलुषित नयनों से ? 
और कैसे दबा सकते है 

शाप वचनों को होठों में ? 


२६७ 
झओोटव्कुष्रू 


श्ध्द 


नोवुमक्कथ सखि, 

निन्‍टे हृत्तटम्‌ विददु 
पोबुक, रिपुविनुम्‌ 

नन्म नेरुक नम्मत्ठ ! 


पावनसु दिनमा- 

णिन्नेनि, क्केन्‌ सम्पत्तुम्‌ 
जीवनुमोरुवना, 

णेन्ट मोहनदासन्‌' ! 
इच्च, तज्जन्मपंत्तिल्‌ , 

शान्ति ! शाइवतशान्ति' ! 
एन्नु बानवत्तिप्पू 

पारिचु मल्स्सन्देशम्‌ । 


संगरत्नणितमाम्‌ 

सर्वेराज्यत्तिन्टे यु--- 
मंगतिल्‌ स्नेहम्‌ पुर--- 

हीटुवान्‌ कपि्ज्जेंकिलू ; 
मानवन यन्त्रक्तिन्ट , 

निर्मातावाकाम्‌ ; यंत्र--- 
मावरुतवन्‌; स्वयम्‌ 

तीत्ते यान्त्रकशक्ति 
इस मानवात्माविन्‌ 

मारिलू निन्नलरुन्षि ; --- 
तोच्षुयत्तुवान्‌ कषि--- 

ज्जेडिकला मनुष्यत्वम्‌ ! 
पुरदाहकमाय 

रोद्रनेत्रमाणोरो 
परमाणुवुम्‌; आक्क- 

ण्णेन्नालुम्‌ तुर॒ुक्काते 


ओटब्कुषुंल्‌ 


है सखि, 

जाने दो वह वेदनता भरी कहानी 
करें हम 

कत्रुओं की भी मंगलकामना । 


आज का यह दिन 

भेरे लिए पुण्यमय है, 

मेरा धन है और मेरा प्राण है-- 
मोहनदास 

आज उसके जन्मदिन पर 

में दृहरा-दुहराकर संसार को 
अपना यह सन्देह दे रही हें : 
“शान्ति ! शाइवत शान्ति ! ” 


काश ! 

में लड़ाई के घावों से भरे 

सारे देशों के शरीर पर 

प्यार का मरहम लगा पाती ! 

मानव जो बना था यन्त्रों का निर्माता, 
वही अब वन गया है स्वयं यंत्र । 
आज वह यंत्र शक्ति 

जिसका निर्माण मानव ने किया, 
मानव की ही छाती पर 

खड़ी होकर गरज रही है । 

काश ! 

उस अपदस्थ मनुजता को 

में उठा पाती ! 

प्रत्येक परमाणु है 

पुरदाहक रुद्र नयन; 

सगर उस नयन को खोलने नहीं देती 


२६९६ 
ओटब्कुष॒ल्‌ 


अनुकम्पयाल्‌ वाण 


विश्वशक्ति तनूमुन्पिल 
मनुजन्‌ कुनियूक्कात्त 

तनूतल कुनिच्चेंकिलू ! 
भूविलेड्डुमे विट--- 

न्ञेंकिलू निर्मलात्मीय--- 
जीवितम्‌ स्वातंतन्र्यत्ति--- 

न्नुज्वलञ्रकाशत्तिलू ! 
अल्ल, मत्सरमल्ल 

जीवितम्‌ यज्ञषमृताने--- 
चुल्लसिच्चखिलरुम्‌ 

कर्ममाचरिच्चेडिकल ! 
इल्ल मर ट्रोरु चिन्त--- 

यी महादिनत्तिकल्‌ 
“नल्लतु चराचर-- 

डडेल्क्केल्लाम्‌ भवियक्‍कट्टे ! ” 
अन्तियुम्‌ जयन्ति यिलू--- 

प्यंकुकोब्छछन्ु कैयिल्‌ 
एन्तिय वेह्ठिव्वत्तार--- 

त्तक्कमेलू वेणनूल चुटि < 
मामकस्वातंत्यत्ते--- 

ज्जीवितचन्नत्तिन्मेल्‌ 
आमन्दम्‌ नूट्‌ टुम्‌ कोण्टु 

भसेवुमेन्‌ मकन्‌ वापु क ! 
सोदरि ! पराधीन, 

खिन्न, जानू इवसियूक्‍कुतन्न 
मोदवुम्‌ स्वातंच्यवुम्‌, 

मोहनन्‌ इवसियवकुस्पोछ [ 


+-६९४४ 


ओट्वकुष्‌ल्‌ 


करुणामयी चविश्वशक्ति; 

काश  मानंव उसके सामने 
अपना उद्धत शीक्ष नवा देता ! 
“काश [| 

स्वतन्त्रता के उज्ज्वल प्रकाश में 
निर्मेल आत्मीस जीवन 

सारे संसार सें 

विकस्वर हो पाता ! 

जीवन निरी स्पर्धा नहीं, 

यह है पावन यज्ञ 

इसी भावना के साथ 

सभी लोग कर्माचरण करते 
कितना अच्छा होता ! 

आज के मंगलमय दिन 

अन्य कोई भावना नहीं--- 
“मंगल हो सारे चराचरों का ।” 


लो, 

रजत तारे की तकली पर 

सूत कातती हुईं सन्घ्या भी 

इस जयन्ती में भाग ले रही है । 

मैरी स्वतन्त्रता के सूत को 

अपने जीवन के चरखे पर 

निरलस होकर कातनेवाले 

भेरे बेटे की जय हो ! 

है वहन, 

मैं पराधीन हैँ, खिन्न हूँ, 

लेकिन 

मेरा मोहन जब साँस लेता है तो है 
मैं भी स्वततन्व॒ता और आनन्द की साँसें लेती हूँ । 


“7१९४४ 


जोट्बकुषलू 


्ईग्श 


३०२ 


कल्क्करियुटे काव्यम्‌ 


मदपरिपाटलम्‌ लालसियक्कुम 
सुदतितन्‌ गण्डतलमुरुम्मि, 

ओर वेल्च्चित्तिन्ट कट्टपोले--- 
युरुठुमा लोलाक्किन्‌ वैरमोति, 
अकलेक्किटक्कुन्न कल्क्‍्करिये--- 
प्युकयुटे कुड्जिनेप्पोलक्कस्ति : 


/चिरि वरुम; शास्त्रत्षरक्षनेत्नाय्‌ 
परिहसिय्‌क्‍कट्टे, सहिज्चुकोछत्ाम्‌ । 
इरुल्न्टू. कट्टयिक्कल्ककरि, जा--- 
सरिय वेछिच्चत्तिन्‌ पुंचिरियुम्‌ 
उलयिल्क्किटनु ती तिन्रु चावा--- 
सुलकित्प्पिरुज्नोरी दुर्भगनुम्‌, 

चिल मकुट्छडत्कछ द्पंमायि 
विलसुवात्‌ पोन्नोरुमोन्ुपोलुम्‌ ! 
विमलयाम्‌ कण्णाटितन्‌ करक्तितू-- 
शमवबुम्‌ मरविच्च धीरतयुम्‌, 
चिरिपुरुण्टोरेन्टू चुण्टु कोण्ठालू-- 
त्तरियावु; मेन्ट सौभाग्यमोर्प्पू ! ” 


हु ओटवक्कुषुल्‌ 


कोयले का आदि-काव्य 


सुन्दरी के 

भसदारुण मनहर कपोल से सठ कर 

झूलनेवाला झुमके का चमकदार हीरा, प्रकाश-कण-सा, 
दूर पड़ें हुए कोयले को 

घुएँ का बच्चा समझ कर 

वोला : 


“हँसी आती है मुझे, ह 
हो सकता है वैज्ञानिक मुझे अज्ञ समझें, 
मेरा उपहास करें, 
मैं उसे सहने को तैयार हूँ ; 
लेकिन, सत्य तो यही है कि 
यह है कोयला- 
अन्धकार का टुकड़ा- 
और मे हूँ प्रकाश की मधुर मुस्कान | 
यह दुर्संग, 
पैदा हुआ है चूल्हे की चिता में 
जल-जल कर मरने के लिए, 
ओर हम जल्मे है दुर्लभ राज-मुकुों को सजाने के लिए ! 
कैसे सत्य हो सकता है यह 
कि हम दोनों एक है? 
विमल दर्षण के अन्तरंग की 
निष्प्राण शान्ति और जड़वती घीरता इक न 
चूर-चूर हो जाती है मेरे सुस्मित अघरों का स्पशें पातै ही ; 
. सोचता हैं, 
में कितना सौभाग्यश्ञाली हूँ ।” 
ओटककुषल्‌ ३०३ 


०४ 


“सति परिंहासम्‌ ! तुदुम्‌कविक्ितू--- 
झुति मुकर्न्नादुन्न भाग्यवानें ! 


कुनुकुन्तछत्तित्‌ निपुलु पदि ट, 
ननुननेप्पोझूझुम्‌ वियाप्पिलू मुडिछ्डि, 
असरुल्ठुमडडुत्नीयवनितन्ट --- 

योरु वेरुम्‌ वेप्पिन्‌कणिकमात्रस्‌ । 
घरणितन्‌ गर्मत्तित्‌ चूटरिज्जे,--- 
नरचन्‌सुटियिलिसियूक्कानल्ल; 
ललनमार्‌ तन्‌ कविक्ोटुर॒म्मि--- 
यलसमाय मेब्ठिप्पतिच्रुमल्ल । 

पेरिय मणपुटि ट्न्नकत्तिरुत्नु 

चिरतपम्‌ चेयूत किरातनिल्ले, 
वरकवि वाल्मीकि ?--या महानी--- 
व्मरतराज्यत्तिन्टे जीवितत्ते, 
निरुपमदीप्तियुम्‌ चूटुमैकि-- 
स्सुरुचिरमा क्किनान्‌ तन्‍्महस्सालू । 
ओर काटनायिप्पिरुन्रवन्‌ बा,--- 
नोरुपाटु मण्णिल्त्तपिज्चववन्‌ बानू--- 
अनवधि लोहमलिच्चलिक्वि--- 
टइनघमाकुस्‌ मषि जानोरुक्कि, 
अनलबन्द नावमाम्‌ तुबलाले 


- जनततन्नाह्लादशक्तिकव्ठक्काय्‌ 


नरनवसंस्कारवी रकाव्यम्‌ 
करुणरोद्रादिरसम्‌ कर्लत्ति, 
विविघयन्त्त्तिन्‌ बटिश्रेपुन्न, 
विशदलिपिकह्ठिलू बान्‌ पकत्ति 
अनुकरियूक्‍कुत्नु आानामहाने | --- 
यनुकम्प्यनाणु नी भाग्यवाने ! ” 


ओडबकुपर 


“बन्द करो यह परिहास, 

अरुण कपोलों की मनोहारिता को 

चूम-चूम कर झूमनेवाले हे भाग्यवान ! 

तुम हो मिट्टी के पसीने की बूंद 

तरल अलकों की छाया में 

रह कर झलकनेवाले, 

किन्तु मै हूँ वह, जिसने जानी है घरती के गर्भ की गर्मी 
इसलिए नही कि राजाओ के सिर पर विराजूँ 
या ललनाओं के कपोलों का स्पशे करूँ 

अलस विलास भाव से । 

याद है वह किरात, 

जिसने ऊँची बॉबी के भीतर बैठ 

तपस्या की थी--- 

कविवर वाल्मीकि--? 

उस महा मा ने ही दिया था 

इस भरतराज्य के जीवन को 

अपनी तपस्या का अतुल तेज और ऊष्मा, 

चनाया था उसे अत्यन्त सुन्दर । 

मै जंगली हूँ वन में जन्मा हूं, है 
जंगली घरती के भीतर बहुत दिनों तक तपा हूं, 
अनेक धातुओं के घोल से 

मैने यह अमल मसि तैयार की है ; 

मै अंकित कर रहा हूँ अग्नि-ज्वाला की कूँची से 
विविध यन्‍्त्रों की विशद लिपियों में 

मानव की नव्य संस्कृति का 

वीर काव्य-- 

करुण रोद्रादि रसमय, 

जनता के आनन्द 

और उसके अन्तरंग का बल बढ़ाने के लिए | 

उैसे तरह में अनुकरण करता हूँ 

उस महात्मा कवि का। हु 
हे भाग्यशाली, तुम मेरे लिए अनुकम्पा के पात्र हो 


गीटक्कुपूलू च्०्श 
२७० 


करियुटे मौनत्तिनर्थभायि-- 
क्कवि विचारिच्चतितायिरुन्नु 


“नरनटेयात्मावु तनूनिपलायू--- , 
बकरुतेण्ट धाम्मिक सौम्यतये 
कनिवुकूटतिनिक्कादु केट टान्‌ 
तुनियुमों ? काव्यम्‌ दुरन्तमामी ” ” 
करितन्‌मुखत्तिलेक्काल्ठिमयिलू--- 
क्कविकण्टतीशशोकमायिरुचन्नु । 


“१९४३ 


०6 ओटबडुब॒र्ल्‌ 


कोयला रह गया था मौन, किन्तु 
उसके मौन में कवि ने पढ़ा यह भाव । 


“मेरी कामना है कि 

धामिक सौम्यत्ता 

बत्ी रहें मानव की आत्मा का प्रतिविव, 
बया उसे भी भेज दिया जायेगा 
निष्ठुरता के साथ वनवास में ? 

ओऔर काव्य हो जायेगा शोकान्त ? 
कोयले के मुख की कलौस में 

कंवि ने इसी शोक का 

दर्शन किया ! 


“--१९४ ६ 


ओटबकुजुल कर 


झ्ण्प 


नाय्कन्‌ 


चूरलालटिच्चिट्ट्‌ नगरितन 

चोर वाहन्निपुकीटुन्न पाट्पोल 

मारि कोण्ट कुपण्जू चवप्पान 
चोरिमण्ण्‌ पुतञ्जेपुम्‌ पातयिल, 
पोवुकयाणु आानू तनिच्चेन्तिनो 
नोवुमस्वस्थमाय मनस्सुमाय्‌ । 
माव्ठिककक्िलूनिन्नु केछ्ककाम्‌ चिरि- 
क्कोव्ट्व्विक्कऋडब्य रण्ट्‌ पाइवैत्तिलुम्‌ ; 
नागरिकमाक्कॉलुमनुराग- 
रागमालपिप्पू 'स्वनग्राहि'कछ । 
पिन्निलूनिन्नुभोरू चुम केकुक्कया-- 
लोचनिट्यूक्कु तिरिज्ञु बान्‌ नोक्कवे 
तन्‌ चुमलिलोरु कुरूं तूम्पये- 
प्पिचुकुण्जिनेप्पोलेन्तिटुमो राव्ठ्‌ 
चोल्लि : 'पोन्नेजमानने, काणुमो 
चललतुम्‌ पणि ? नायूककन्‌ वलजञ्जञूपोय्‌ ।' 


आ विढि् केट्टु लज्जिच्चु पोयि जानू ; 
पावमेन्नेप्पणक्का रनेन्नेण्णि । 
पल्‍लुमानमुण्टोट्टातेया मुख,-- 

त्तेल्लुम्‌ू तोलुमाय्‌ नीण्ट कयूत्तण्टुकव्ठ । 
काटि टुनोटुम्‌ पेरुमषयोटुमो- 

च्लेटि टटानोरु कीरयुण्टीरुनाय्‌ । 


रण 


नाय्कन्‌ 


मैं सड़क पर से चला जा रहा था, 

जो थी वर्पा-जल से गीली लाल मिड्)ी से लथपथ, 

जैसे नगर के मुँह पर बेत मारने से रक्त रिस आया हो; 
मन अस्वस्थ था, अवसाद से भरा था। 


वंगल की अट्ठालिकाओं से 

हास-कोलाहल की लहरें आ रही थी 
आलाप रहें थे कई ग्रामोफोन 

नागरिक वनिताओं के वासना चपल गीत । 


किसी का खासना सुन कर 

में पीछे की तरफ मुड़ा-- 

देखा, कन्धे पर छोटा सा फावड़ा घरे, 

मानो अपने छोटे से बच्चे को सम्हाल रखा हो, 
एक नर पूछ रहा था; 

“कोई काम मिलेगा बड़े सरकार, 

नाय्वकन* बड़ी मुसीबत में है ।” 

उसका संवोधन सुन कर में लज्जित हुआ, 

बेचारे ने मुझे घनी समझ लिया है । 

उसके चेहरे पर केवल दांत है, जो पिचके नही, 
लम्बी-लम्बी भुजाएँ हड्डी-चमड़ी मात्र बन गयी है 
एक फटा पुराना भीगा चिथड़ा है तन पर 

भीपण हवा का, और 

मूसलाधार वर्षा का सामना करने के लिए 


३. नायककन--फावड़ा लेकर चलनेवाले मजदूरों का एक वर्ग जो मिट्टी 
खोदकर, तालाब-कप आदि साफ करके अपना निर्वाह करते है । 


ओदवकुबुल 


३०६ 


आशय छृत्तिलुम, तेजस्सु कण्णिलुमू, 
अैशमिल्लातुप्लुकयाणयात्ठ ॥ 
इंविधत्तिलृप्परुपरुप्पा धिटम 
जीवितत्तिन्‌ पुरत्तुरज्जीटिलुम्‌ 
भालुरुकिप्पिटिज्च नीसुन्नोर-- 


पी 


पकोलु केत्तिज्वलिक्कात्ततत्मतम त्मुतम्‌ । 


चोल्लि के केस्पुन्न 

विल्लिनिवेयोरेड >> 2५ चुण्टिनालू जानू : “वणि- 

चोल्लि विटेयो 3 चायक्‍्करे ! ?”! 
नोवुन्च डकस्वनेक्क सच बानू्‌ : “करि 


मिल... फेल्ठक्कट्‌ 
निनूकुरु है तर 5 निलकत्ठे ३ व्ठ 
कोरुक, 7 


शोटककुप॒र्‌ 


न मन में आशा रंच मात्र 

न नयनों में तेज 

सब कहीं चक्कर काट कर लाचार हो रहा है वेचारा ! 
अचरज है, 

इस तरह के खुरदुरे जीवन के निरंतर रगड़ खाने पर भी 
तप्त पीड़ा से भरी यह घुँघुआती तीली 

जल क्यों नहीं उठती ? 


यदि यह्‌ श्रमशान्त सुप्त महाज्वाल 
अकस्मात्‌ जाग उठे 

तो उदय होगी एक महान ज्योति 
आणव आग्नेय गोलों से भी 
अधिक उग्रता से जलनेवाली; 
वह ज्योति फैल-फैल कर 

सारी दिशाओं के मुख पर 
आरक्त कुंकुम लगा देगी। 

हैं गगसचुंबी अट्टालिकाओं, 

हे सौख्य-जड़-जनो, 

काँप उठो । 


कम्पित होंठों से मैं बोला, 

“यहाँ क म नही है कही, नाय्वकन्‌ ! 

फिर कसकते कलेजे से सै मन ही मन वोला-- 
“है नाय्ककन्‌ 

पत्थरों-सी कठोर परतों को 

तुम अपने छोटे फावड़े से खोद हटाओ 

जब तक कि 

एक नवीन जीवन का सोता नही फूटता है 
और, भूतल में समता का सृजन नहीं करता 
अगर, तुम्हारा कलेजा ही 

पानी हो जाये तो हो जाये ! ” 


“१९४४३ 


आओट्वकुपुछ्‌ ३११९ 


रेश्र 


तृप्पुकारि 


हारियल्लिवल्ठुटे रूप, मेन्नालीत्तृप्पु-- 
कारितन्‌ मलिनमाम्‌ करत्तिन्‌ विशुद्धत ! 


इषप्परीमुखत्तिड कल्‌ू--- 

डछि्चितरिक्‍्काणाकुन्न 
चप्पुकव्टू, चवरुकत्ठ, 

अलठिज्ञज शवडछूडत्ठुम्‌, 
नूतनदिनत्तिन्ट 

चेकतिर्‌ चुम्बियक्कुन्न 
पूतमाम्‌ पुरिकत्तिलू 

वेप्पुकल पोटियवे, 
तन्‌ करत्तिनालू्‌ वार्सु--- 

केट्टिय चुलालू पात--- 
सिंकलूनिन्नकट्‌ दुच्नू 

तेरविक्किव्ठिक्कोल्के । 
नज्नयि; सहोदररि, 

नन्ु; निनूपुरिकत्तिल्‌ 
मिन्नुमी मुत्तिल्‌ नरुम्‌ 

पोटिकल्रक्केलुम्‌ कान्ति 
माव्ठिकप्पुरत्तेपुम्‌ 

कोच्चम्ममार्‌ तन्‌ हार-- 
पाल्ठिकछ्ू कोतियूककणम्‌, | 

जनसेवनब्यग्रे ! 
तुलिकसुम्पाल्‌ म्छान--- 

चितकतत्ते मनोघम्में--- 

दालियामोरु कला--- 

कारियेन्नतुपोले, 


ओटबकुपुल्‌ 


माड़ चाही 
् 


उसके गठन में कोई खास आकर्षण नही, 
फिर भी उस भंगिन के गन्दे हाथों में 
कितनी पवित्रता है! 

पलकों पर उभर आयी है पसीने की वूँदे 
जिनका स्पशे कर रही है 

प्रभात की 

नवल स्वर्ण-रश्मियाँ, 

वह वुहारती फिरती है सड़के 

अपनी झाड़ से, 

जिसे उसने 

अपने हाथों काटा-वनाया है, 

बुहारती फिर रही है कूड़े के ढेर, 

गलित अवशेष, 

जो महानगर के चेहरे पर 

धब्बों की तरह चिपके है । 

घनन्‍्य, वहन, धन्य ! 

तू ड्वी है आ प्राण जन-सेवा मे; 

तेरी भेँवों पर दमकते 

स्वेद-विन्दुओं की आभा के सामने, 
फीकी पड़ जाती है आब हवारों 
शाही महलों की महिलाओं के हीरक-हारों की 
सूलिका की नोक से 

एक नाजूक त्तस्वीर को सँवारते हुए 
प्रतिभावान कलाकार की तरह 


३१३ 
ओटबकुबुल्‌ 


ह्ेश्ड 


पुतुविक मिनुक्कि नी 

पट्टणम्‌; छुरीमुख--- 
मतुलारोग्य श्रीतन्‌ 

कैयूक्कोरु बाल्ककण्णाटि ! , 


वन्नु नी पिरन्नेडिकलू-..- * 

क्कवितन्‌ हृदन्तत्ति--- 
लेच्ुमुत्तमस्निग्व-- 

भावनारूपम्‌ नेदि ! 
वल्निनिज्जनिच्चेडिकल्‌ 

मा््जेनि कवियुदे--- 
युत्नतादर्शम्‌ कोरुम्‌ 

तुृवलाय सत्यम्‌ तेटि ! 
जीवितम्‌ विपमय---- 

मावुमार्‌ न्तेन्तेल्लाम्‌ 
जआाविलविकारकडनछ, 

जीण्णिच्च विद्वासडड्त्ठ, 
जनमदनत्तिन्टे 

करुयुम्‌ कण्णीरिन्टे 
ननवुम्‌ मीते कोलु-...- 

मिरुम्पनूचेंकोलुकब्छ, 
तेडड्क्तिलत्तल्लिक्कीरि--. 

यान्ध्यत्तिन्‌ चेरालू नारि 
मडडलार्चीदुम्‌ जीण्णे-..- 

मतत्तिन्‌ कुप्पायड्डन्ठ, 
नीतितन्‌ चालिन्‌ वव्किल्‌ 

स्वार्थत्तिनू पुटुटुण्ठाक्कि 
भीतियिल्‌च्चुरुण्टेपु--- 

मिरुण्टमात्सयेकडछ--- 


रे वकयेल्लाम्‌ पके 


अल नी कल्ठज्जेने, निन्‍टो 


जीवितत्तेरुवुकत्क ! 


ओटडबक्कुंपूल्‌ 


तू शहर को नयी दमक से सँवार रही है; 
यह नगर का चेहरा 

अनुपम स्वास्थ्य-श्री के ह्वाथों में 

एक आईलने-सा है। 


काश, 

तू उत्पन्न हुई होती कवि के हृदय में 
अत्युत्तम स्निग्व भावना का रूप लेकर, 
काश, 

तेरी झाड़ू जन्म लेती 

कवि की आदश्शमयी क़लम के रूप में, 
तब तूने झाड़-बुहारकर 

कूड़े की त्तरह फेंक दिया होता 

इस विपम जीवन को, 

ढहते हुए विश्वासो को 

घुटती हुई भावनाओं को, 

पीड़ित जनों के 

आँसुओं की नमी को, 

संघर्ष की थाप पर वजती हुई 
लौह-कड़ियों को, 

एक-दूसरे पर उछाले जानेवाली 
अन्धी कीचड़ को, 

ह्वासोन्मुख धर्म के 

कमजोर और घुँघलाये 

लिवास को, 

न्याय की धारा के कगार पर निर्मित--- 
स्वार्थपरता के दड़बों सें 

इुवकी प्रसच्च-मुख 

अन्च-ईर्प्याओं को; 

मोर तब, तुम्हारी लेखनी से 

स्वच्छ और स्पप्ट हो गया होता 
जीवन-पथ ! 


क््श्द 
ओट्वकुवल्‌ 


मलिनविकारडडक् 
गानत्तिन्नूक्केरीटु-- 
मोलिविल्क्कूटिच्चुट टूम्‌ 
चालुकब्ठ निकनेने ! 


चोरतन्‌ निरम्‌ तिन्न 

धूष्ठि पोझछूडाते स्नेंह--- 
पूरत्तालू ननच्चुरु-- 

प्पिज्च कालत्तिलक्कूटि, 
चक्रवाल्त्तेत्तनूक---- 

विरलाल्‌च्चुटि टच्चुमको--- 
प्टक्रमझडल ऋूर-- 

मुनयाल्‌ नोवेल्क्काते, 
मानवन्‌ समुन्नत--- 


शिरस्सायू्‌ पाटिप्पोकु 
मानन्दसाणानन्दम्‌ : 


पारतु नुकनेने ! 


हारियल्लिवत्ठुटे रूप, मेन्नालीत्तूप्पु--- 
कारितन्‌ मलिनमाम्‌ करत्तिन्‌ विशुुद्धत ! 


-+१९४४ 


श्श्द्द ओदवकुप॒ल्‌ 


छितरा जाते वासना की गन्दी धारों के भँवर, 
ओर प्रवाहित हो उठती गीतों की सुन्दर 
स्व॒र-लहरियाँ । 


तब न उठती घूल 

जो सोख गयी रक्त की लाली को 

क्योकि सीच दिया गया होता काल-पथ स्नेह-जल से 
और बना दिया गया होता वह सुदृढ़ । 

चल सकता तव मानव 

हिंसा के ऋ्र अपराधों से वचकर 

सीना ताने, सिर ऊँचा किये 

उँगलियों पर क्षितिज घुमाता हुआ । 

आनन्द तो वही है परमानन्द, 

काश, धरती उसे चख पाती ! 


उसके गठन मे कोई खास आकर्षण नही, 
फिर भी उस भंगिन के हाथों से 
कितनी पवित्नता है! 


(१९४४ 


ओोटवकुब॒ुलू 


कलबविव्य्क्कें 


५ 
पेरियार_ चालक्कुटि- 

यारुमायिणचेर्चू 
पुरुफुल्क्कारत्तोटे 

पुनछज्ञुमरियुन्नु । 
कोटक्कार_च्चिरकुकल 

विर्द्तिक्कोटुंकाट टु 
नाटोक्केक्कुलुक्किक्को- 

प्टत्युग्रम्‌ परक्‍्कुलू ! 
अर्योत्ववुम्‌ वेब्टछ- 

त्तिलाण्टोरु त्तेझिडनू-- 
निरयात्तुरुत्तिकलू-- 

प्पेटिच्चु विस्यूवकुचु ; 
वा पिल्ठन्नेपिसुख- 

त्तिडकल्‌ वन्नार्त्तीटुन्ू 

भीकरपारावारम्‌ : 
कायलाम्‌ नेटुन्तुटु- 

नावुनीट्टियास्सत्वम्‌ 
वायिलावकुन्नू नीछे- 

योपुकुम्‌ शवझूछत्ठे । 
इड्डप्नेयोरु चेब्ठत्ठ- 

प्पोक्कसुण्टायिट्टिलल 
जडडलछतन्‌ स्मरणयिलू ; 

मरविच्चुपोमोर्तालू । 


ओडवकुपले 


पत्थर की दीपदानी 


१्‌ 


पेरियार' चालक्कुटियार' से मिल कर, 
लिपट-लिपटकर 

उम्र फ्त्कार' के साथ 

मदोन्‍्मत्त लीला कर रही है। 

कालें वरसाती बादलों के 

पंख फैलाकर 

सारे देश को झकझोरता हुआ 

भयानक तुफ़ान मंडरा रहा है। 

नदी-तीर के छोटे टीले पर 

कमर तक डूबे हुए 

नारियल के पेड़ 

भय से काँप रहे हैं । 

वर्षा-काल का क्षुभित डरावना सागर कुद्ध होकर 
मुँह बाये नदी-मुख पर आकर 

उन्मूकत अट्टहास कर रहा है, 

लपलपा कर <' 

कायल' की लम्बी-लम्बी लाल-लाल जीभ 
निगल रही है चारों ओर बहनेवाली 

लाशों को । ५ न 
ऐसी भयानक बाढ़ हमारी स्मृति में 


, आज तक कभी नही उमड़ी, 


उसकी याद जाते ही 
धाण सुन्न हो जाते है। 


है आह केरल की दो नदियाँ 


रे 


ओटबकुपुर्‌ 


आया हो | 
समुद्र का वह भाग जो किनारे से अन्दर चला ता हो 
इ्श्डे 


डे२० 


र्‌ 
मारियोन्नटड्ड्न्वे 

“करुणन्‌' कुटिलूवातिल 
चारियाप्परुम्पिले- 

व्क्किर्‌ड्डी निरुन्मेपम्‌ । 


इल्लिवन्नारम ; तट 
जीवनिलाशानाकम्‌ 
तेल्लिट कोल्ठुत्तिय 


तय्यलाब्ठ मण्णायूपोयि ! 


आ मुखम्‌ स्मरियवकुम्पोत् 

चुटुकण्णीर_ कण्णिलू- 
तूमुत्तुपोले वच्चु- 

निरुयुम्‌ मिक्‍्कप्पोपुम्‌ । 
मीनूपिटियक्कानाय्‌ पोकान्‌ 

चेरुवंचियिल्‌क्केरि-- 
त्तानू पिटज्जोरुझूडुम्पो- 

रुम्मवेयूक्कुवान्‌ विद्वाल्‌ 
वलयुम्‌ पडकायवुम्‌ 

नलूकातेयोरोन्नोति 
निलकोल्ठलछुमा रूप-- 

मोत्तंवन्‌ नेटुवीक्क्रुम । 
कूम्पिय मिपियोटे 

तन्‍टें चुम्वनम्‌ कवितल्त- 
क्कूम्पिलेल्क्किलुम्‌ कय्या-- 

लरियातवतल्ठ माच्चु 


नीरसम्‌ भाविच्चाणु 
तोणिनीक्कियतेत्र 

नेरमाक्कुट ट्त्तिनु 
साप्यवल्वपेक्षिच्चु । 


ओडबकुपुल्‌ 


जब बारिश जरा थम गयी 

तो अपनी झोंपड़ी का द्वार बन्द करके 
निरुत्साह हो कर 

करुणन वाहर अहाते की ओर निकला 
उसका कोई भी अपना नहीं, 

' थोड़ी देर के लिए जिसने उसके प्राणों में गाशा का 
दीपक जलाया वह तरुणी चली गयी थी । 
जब कभी उस चेहरे की याद हो आती 
तो उसकी आँखों में 
मोती-से अश्ुकण उभर आते। 
जब मछली पकड़ने के लिए वह निकलता 
और, 
साव में बैठ जाता 
और भूल जाता उसे चुम्बन देना 
तो आश्यान्वित हो कर, वह रोक लेती उसका 
डाँड़ और जाल, 
इधर-उधर की बातों में उसे उलझाये खड़ी रहती ॥ 
उस मूर्ति की याद कर वह 
उससे भरता था। 
मीलित नयनों से 
जब -कभी, 
अधखुली आँखों ; 
अपने कपोल पर लगा चुम्बन 
चह पोंछ देती हाथों से 
बिना ध्यान दिये ; 
तो रोप का बहाना करके 
बह अपनी नैया ले कर आगे बढ़ जाता । 
इस अपराध के लिए 
चह कितनी-कितनी देर तक माफी माँगती । 


सोटवर्कुबऊू डे२१ 
र१ ; 


डेरर 


कुम्पव्ठवकुरुपोले 

वेण्मयेरीटुम्‌ पल्लिन्‌ 
तुम्पु काणुमारुव्छछ 

नहरूपूंचिरियोटे 
कायलिन्‌ वक्‍कत्तन्ति- 

यक्केतिरेल्ककुवानू करि- 
वन्‍्चायलाब्द वरारुतछ- 

तोक्कुंम्पोत्टक्करक्‌ वीड्डम्‌ ड़ 
पाय कीरियूम्‌ कयरु 

पोट्टियुम्‌ तुप॒यिल्ला- 
साय दंचिबायूप्पोयू बा- 

नेन्नवन्‌ विचारियवकुम्‌ । 


जोमलिन्‌ इमशानत्तिलू- 
क्कलूविव्ठक्कोन्नुण्टाक्कि 
प्रेमविह्नलन्‌ तिरि- 
वयूक्‍कुमारुण्टन्नाल्ुम्‌ 
अन्तियिल्‌ विरियुत्त 
रागत्तिनमोट्रेन्नोगम्‌ 
कान्तिमत्तामा नाव्ठम्‌ 
मिन्नुमारुण्टेन्नाल्ठुम्‌ 
ऋूरमाम्‌ वेल्व्ठक्कुत्तिलू-- 


चकरुण्नेल्लाटि ट्लुम्‌ 
सारमामतुकूटि 


योषुकिद्दूरेप्पोयी । 
वाटिय मुखत्तीदा- 


क्कलूविव्दव्केडडनणैच्नु 
तैटिक्कोण्टव्न्‌ चेन्नू 


कायलिनू करिज्चुण्टिलू ॥ 


ओटवकुषल्‌ 


कुम्हड़ के बीज की तरह वह मनोर॒म धवल 

दन्त-पंक्ति की सबुर मुस्कान के साथ 
सन्ध्या समय कायल' के किनारे 

स्वागत करने के लिए 

चह सुकेशिनी आया करती थी। 

उसकी याद आते ही 

कलेंजा फट-सा जाता है। 

वह सोचा करता हैं 

कि में भी एक नाव हूँ 

जिसका पाल फट गया है, 

पतवार दृट गयी है, 

डॉड़ कट गयी है। 


प्रिया की समाधि पर 

पत्थर की दीपदानी वना कर 
वह प्रेम-विद्धल 

हर दिन बत्ती जला देता था। 
सन्ध्या में खिलनेवाली 
अनुराग-कलिका की भाँति 
वह कान्तिमय दीप-शिखा 

हर दिन वहाँ चमका करती थी। 
जो करुणन' के लिए 

सब से सारपूर्ण वस्तु थी, 

चह गयी थी 

'कायल' के काले अधघरों में 
वह खोजने लगा म्लान-मुख, 
अपने पत्थर की दीपदानी ! 


मोटक्कुषुलू्‌ ३२३ 


बेर 


अवकरेत्तुरुत्तिलुति- 
चन्नेरम्‌ केछक्काम्‌ कोषि 
“कोक्करक्को” वेन्नात्तें- 
स्वरत्तिलक्कूकुम्‌ शब्दम्‌ । 


चीटि ट्टुमू मलवेल्गूछम्‌ 

मुक्कालुम्‌ विषुड्धिन्य 
चेट ट्प्पाष्‌ ककुटिलिन्ट 

विरयवकुम्‌ मोत्तायत्तिलू 
मरणम्‌ मारित्क्‍केरि- 

नवकुवानारंभियृक्‍्कु- 
मिरपोल्‌ विल्लरिय हि 

दीवमायोरम्मम्म 
इनियुम्‌ तनियुक्‍कुक्ूछ 

मुतलामपूवनें-- 
चकनिवालू विटातेक- 

ण्टेकयाय्‌ निन्नीटुच्षु ; . 
ओच्च पोडडुत्नीलोन्नु 

करयाना वृद्धयूवकु, 
चवान्च वनूतणु प्पिनाल्‌ 


मरविच्चुपोय्‌ नावुम्‌ । 


करुणन्‌ चुद टुम्‌ नोक्की, 

मृत्युविन्‌ सिपिपोले- 
युरुत्ुम्‌ चुपिकल्े 

तन्मुन्पिलू काण्मानुछछु ; 
कुशुकल्ल नृत्तम्‌ चेयूतु 

पोकुन्निपोले पोदिडः 
वच्चुकोण्टलरीटु-- 

मोक्मे काण्मानुक्छु ; 


ओटबकुच 


सुनायी दी तभी 
टीले के उस पार 
दीन स्वर में एक मुर्गे की कुकड़कू । 


एक ग़रीब वुढ़िया, पीतवर्ण 
बैठी हुई थी, दुबकी, 

छाती पर चढ़ आयी मौत के शिकार-सी 
पानी में हिलोरें खाती हुई 

अपनी झोंपडी की छत पर 

जो फुफकारती पहाड़ी नदी की 
धारा के मुँह में समाने से 
बाल-बाल बची हुई थी ; 

उसने स्नेह से चिपटा रखा था 
अपनी एकमात्र सम्पदा, 

अपने मुर्गे को । 

वह बुढ़िया रोने के लिए भी 
आवाज़ नही निकाल सकती थी, 
तेज सरदी के कारण 

उसकी जीभ जड़ बन गयी थी। 


करुणन्‌ नें चारों तरफ देखा 

मौत की आँखों-जैसे 

चक्‍करदार भेँवर ही 

सामने दिखाई दे रहें थे ; 

नाच-नाच कर आगे बढ़नेवालें पहाड़ों-जैसी 
बड़ी-बड़ी लहरें, 

ज्ोर-शोर से उछलती 

सामने दिखाई दे रही थी ; 


ओटवकुषुल श्श्श 


२६ 


वानिन्टे कूटारत्ते 
नूझुनूरायिच्चीन्तुम्‌ 
चात्यतन्‌ भयंकरा- 
रावमे केव्टूबकानुल्ल्ठु ; 


चेन्नुटनू तन्कोलायिलू- 
ज्वेरिज्जू किटक्कुन्न 
तन्नुटे चेरवंचि-- 


योटवर्न्‌ तिरिच्चेत्ति । 


कुरुपंकायम तोह्ठिल्‌ 
प वच्चु तनूमुण्टोन्नाञ्तञु 
मुरुव्किक्कुत्ति क्षणम्‌ 
तोणियिलवन्‌ केरि | 
ओचन्नुकिल्‌ नाम्‌ रण्टात्ठुम्‌ 


कटलि, लतल्लेडिक- 
लिन्नू रक्षियक्कामारु-- 
मिल्लात्तक्किपुविये! 


चोषर्‌ तन्‌ पलपल 
साहसम्‌ पण्टुमू कण्ट 
तोणियत्तिरकल्िल्‌-- 
विकटन्नू तलयाट्टि । 
ऊतिटुम्‌ कोदुंकाटि टुलू- 
प्पोतुम्पिन्नोप्पम्‌ पाक्ति- 
प्पातिदूरवुम्‌ वंचि,-- 
योव्ठत्तेक्कूद्राक्कातते, 


मुन्पेडडुस्‌ मानियूक्कात्त 
चायकन्‌ तनियूक्‍कुण्टे-- 
चुठकोरा नाट्यत्तोटे, 


कटचेंकिलम्‌, नाल-- 


पक 


ज्चोकडडब्ठोन्िच्चेत्ति-- 
ओटडटबकुपल्‌ 


आसमान के तम्बू को 

सौ-सौ टुकड़ों में फाड़ डालनेवाली 
आँधी की भीषण गजेना ही 
सुनाई दे रही थी। 

बह जल्दी-जल्दी चल पडा 

और बरामदे में तिरछी पड़ी 
अपनी नन्‍हीं-सी नैय्या को ले कर 
लौट आया। 


छोटा-सा डण्डा कनन्‍्चे पर रखकर 

लगी कसकर बाँघें 

बह सुरन्त नाव में वैठ गया। 

“या तो हम दोनों विलीन होगे समुद्र में 
यथा हम बचा लेंगे उस असहाय बुढ़िया को ! ” 
जानती थी नैया पहले से ही 

अपने साथी के साहस को, 

अत: उसने लहरों में 

सिर हिलाकर हामी भरी । 

फृत्कार करनेवाले तूफान में 

लहरों की परवाह तन करके 

झट से वह नैया आगे बढ़ी। 

जानती थी वह 

कायल के उन्माद की 

जिसने 

कभी परवाह न की 

वह नायक मेरे साथ है। 

नाव आधी राह ही पार कर पायी थी 
कि 

चार-पाँच लहरे एक साथ आगे बढ़ीं 


ओोटब्कुब॒ल्‌ । ३२७ 


त्तटल्नु मर्यिककयाय्‌ 

तुपपेग्गोनियूककाते । 
नेंचु रृप्पोटापत्तिल्‌ 

चीन्तुमा युवाविने 
वज्चुपियोपृविकन्द 

वालिनालू वरिब्ल्ुटनू 
वलिच्चु वलिच्चु तन्‌ 

वायिलाक्कुम्पोछव- 
नलिवालेम्मूम्मयूक्कु 

माग्यमिल्लेन्ने चोल्ली ! 


इरुडडंगे मलवेद्ब्ठम 
कप्णुनीरोटिक्काप्‌ च 
परवाना मुत्तरिश 
पिन्नेयुम्‌ चिरम्‌ वाणात्ट्‌ । 
कायलिन्‌ वक्‍कत्तेर-- 
वकालमा युवाविने- 
वकात्तुतानू किट्निता- 
वकलूविव्ठककनाथमायू ! ह 


“१९४६ 


इ्श्८ झओोटककुषुल्‌ 


ओऔर डाँड की परवाह किये विना 

उसको उलट दिया। 

इस विपत्ति की घड़ी में 

धैर्य के साथ तैरनेवाले उस नौजवान को 
भयानक भँवर जब 

लहरों की पूँछ में लपेटकर 
खींच-खींचकर अपने मुँह मे निगलने लगा 
तो दयाद्रें होकर वह केवल यही बोला-- 
“नानी का भाग्य खोटा है ! ” 


वाढ़ उत्तर गयी, 

और नानी जीती रही, नयनों,में ऑसू लिये 
यह कहानी सुनाने के लिए। 

कायल' के किनारे 

पत्थर की वह दीपदानी 

बहुत दिनों तक पड़ी रही 

उस युवक की प्रतीक्षा मे । 
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दै३० 


झआा सनन्‍्म्य 


आरेयो विचारियकके,--- 

त्तुटुबकुम्‌ कविल्लमाय्‌ 
दूरेयाहिविकन्‌ वक्‍क--- 

त्तिरियक्कुम्‌ सन्व्यालक्ष्मि 
तुनुवान्‌ जेरिज्नरिट्ट 

नीलमाम्‌ दुकूलमूपोलू 
मिन्नुनत्नू तिरकाब्ठलू-- 

प्चुक्ठियम्‌ पारावारम; 
चैललाविटम जेरि--- 

यूक्ककमेकूटिप्पट्डु-- 

नूलकब्ठोट्यूक्कुमूपोल्‌ 
रश्मिकल्ू तिलकड्नचु । 


पाज्जितेन्‌ करलुटन्‌ 
पत्तुकोल्लत्तिनूमुन्पु 
साज्जुपोयोरु रंग--- 
त्तिकलेयक्करियाते । 
अन्नु हा ! तुल्ठुम्पुन्नो--- 
रनुरात्तिनू पात्र--- 
मेच्ुटेयात्माविन्ट 
चुण्टटुप्पियूवकुम्‌ कालम्‌ ; 


 चिन्तयिललौकिक-.- 


संगीतमूरुममार --- 
चझन्तरंगत्तिल्‌ स्वप्तम्‌ 
वीण वायियक्कुम्‌ कालम्‌; 


ओडबकुपुल्‌ 


चह' सन्ध्या 


दूर 
पश्चिसी दिशा के किनारे पर 

किसी की प्रतीक्षा में 

सन्ध्या-लक्ष्मी बैठी थी, 

स्नेहीन्मद्‌ विचारों के कारण 

उसके कपोल आरकक्‍त हो रहे थे, 
जैसे उसने फैला दिया हो नील दुकूल 
कशीदाकारी के लिए, 

इसे तरह झलमला रहा था सागर 
लहरों की सलवदों-भरा । 

हिलोरें लेती हुई तरंगों के भीतर 
किरणें इस तरह चमक रही थी 
भानो तह किये हुए कपड़े के भीतर से 
रेशम का धागा काढ़ा जा रहा हो 


अकस्मात्‌ मेरा मन 

देस वर्ष पहले घटी 

विस्मृत घटना की तरफ दौड़ पड़ा--- 
कैसे थे वे दिन 

जब में अनुराय का लवालव भरा प्याला लगा रहा था 
अपनी आत्मा के अधघरों से ! 

वे दिन 

जब भेरे अन्तरंग में सपनों की वीन 
इस तरह वजती थी 

कि चिन्तन में अलौकिक संगीत की 
चारा फूट निकलती थी ! 


देरे२ 


ओमलित्‌ कुनुचिल्लि-- 

विल्लिन्मेलू स्वर्ग॑त्तिन्ट--- 
या मनोहरनील 

गोपुरम्‌ काणुम्‌ कालम्‌ 
अन्नु बानितुपोंले-- 

युल्दृठ्लोरु सायाह्नत्तिलू--- 
च्वेन्नू भद्रतन्‌ वीट्विलू--- 

प्पत्तरुम्‌ कालवेप्पोटे । 
लोलमामोरीक्किक्ति---- 

क्करमुण्टाणेन्रोमल्‌ 
मेलणिड्जिरुन्न, ता 

वकर आनोभ्मिक्कुचु । 
चम्पकांगितन्‌ नेटि द--- 

त्तदत्तिलू प्रकाशिच्च 
कुम्पव्ठक्कुरुपोले 

चन्दनज्वेरुगोपि । 
पात्तियुमेनपेर्‌ तुज्नि--- 

त्तीज् पट्टुरुमालु 
पाययिलिक्कटक्कुच--- 

तेटुक्कान्‌ कुनिय वे 
जातिथेयितन्‌ तिदु--- 

क्कत्तिनालू नीलक्करिसू-- 
चायलू केट्टपिज्वूनि--- 

ट्वोपुकी तोत्िलक्कूदि । 
पूंचिकुरत्तेक्कैयालू---- 

प्पिच्चिलेयूक्काक्किच्चुण्टिल्‌ 
प्पुंचिरियर्मात्तिक्को-.- 

ण्टिल्कुम्‌ मिषियोटटे 
ओमलाल् निवज्नेप्पोत् 

निहेंयसदाचार--- 
भीमशासनमेन्‍्ट 

कैयुकल्छ मर॒झुपोय्‌ । 


ओटबवकुष्ल्‌ 


वे दिन्न 

जब मै प्रिया के भ्रु-चाप में 

स्वर्ग के रम्य नील-गोपुर का दर्शन करता था ! 
हाँ, उस दिन 

ऐसी ही एक सन्ध्या में 

भद्रा' के घर 

में पहुँच गया आकुल पग घरवा । 
भेरा मन 

अब भी याद करता है 

उस परिधान की काली पतली किनारी को 
जिसे मेरी प्रियतमा 

उस दित पहले थी। 

उस चम्पकांगी के मनोरम भाल पर 
कुम्हड़े के वीज-सा 

मनोहर चन्दन-तिलक सुशोभित था । 
जब वह झुकी 

चटाई पर पड़ा 

रेशमी रूमाल उठाने के लिए, 

जिस पर 

अंकित हो चुका था मेरा आधा नाम 
तो उस सकपकायी आतिथेया की 
केजरारी वेणी खुलकर 

कन्धे पर से खिसक गयी । 

सुरभित मनोहर केश-गुच्छ को 

पीछे की ओर समेटती 

खिल आनेवाली सुसकान को दवाती 
चंचल चितवनवाली 

प्रिया खड़ी हो गयी 

हृदयहीन सदाचार का शासन भूल गये 
मेरे दोनों हाथ ; 


झ्श्३े 
' ओदब्कुब॒ल्‌ - 


जापलम्‌ ! चिटु! वहम्‌ 

वललोरुमू, हाय !  एच्नोतुम्‌ 
कोपनयुटे चुण्टेन्‌ 

चुण्टिनालम्ुपोय्‌ । 
मावु निल्‍्ककुन्नू मुट ट-- 

त्तटितोट्टट ट्त्तोलम्‌ 
पूवुमाय्‌ तारम्पन्ट --- 

यावनापियेप्पोले । 
कूवियो कुयिल्‌ ? इत्ठमू-- 

तेन्नलू वीणियो ? कृण्टो 
ययोविलेड्डानुम्‌ निन्न 

तारकछ 7--अरिज्जील ! 


पकलो पायुम्‌ वेछ॒लछू--- 

क्कुतिरप्पुरत्तेरि-- 
यकलुम्‌नेरम्‌ वेक्ित्--- 

प्परिच तोब्ठिलूत्ूक्कि, 
सागरस्तानमू्‌ चेयूतु 

रागमुग्धयायोट ट--- 
यूक्कागमिच्चीटुम्‌ सौम्य--- 

सच्ध्ययेप्पुल्किप्पोयि । 
पुरीकन्तुम्पालेन्ट: 

चित्तत्ते वीण्टुम्‌ वीण्टुम्‌ 
वरियेब्बन्धिज्चिट्ट्‌ 

कण्णिनालेयूताछोमलू । 
एड्डने मारूसू ”? नीझूडुम्‌ ? 

अनकूछडुम ? पुछकम्‌ पू--- 
ण्ट्छडने कुरुच्चिट 

सिन्नुपोय्‌ रण्टात्माक्कव्द्‌ । 


2 ओटवकुष्‌ल्‌ 


“कैसा चांचल्य है; आ जायेगा कोई 
छोड़िये मुझे ! ”--कुपित भ्रूभंगिमा से 
बरजनेवाली के अधर 

भेरे अधरों से जुड़ गये ! 

आँगन में खड़ा था 

नख-शिख मंजरी-विभूषित 

आम्र काम-तूणीर-सा । 

क्या कोयल कूक उठी ? 

मन्द वयार चल पड़ी ? 

गगन के तारों ने देख लिया ? 

नहीं जानता ! 


दिन चला गया--- 

त्वरितगामी घवल तुरग पर चढ़कर 
रजतमय ढाल को पीठ पर लटकाकर 
सागर-स्नतान करके 

एकाकी चली आनेवाली 

सौम्य सन्ध्या का परिरम्भण करके । 
प्रिया ने मुझे 

अआू-लताओं से कसकर बाँघा 

आऔर कनखियों से 

निपट बेधा | 

कैसे. हटूँ ? 

कैसे चलूं २ 

कैसे हिलूं ? 

वैसी ही खड़ी रह गयीं 

दो आत्माएँ थोड़ी देर, 

पुलकित होकर। 


मओटबकुष ल्‌ ३३४५ 


अन्नु जानू मट्ऊहुम्पोतू 

साविन्ट्रो पिन्‍पे नोक्कि 
निन्नु पुंचिरि तूकी 

साकूतम्‌ शशिलेख | 


मआतिर' निलाबुक--- 

छेत्र जान्‌ कण्दू पिन्ने; 
भीतिदछूडछाणेल्लाम्‌; 

एंकिलुमतु वेर्‌ । 
स्नेहत्तिन्नचनीशाधि--- 

कारत्ते लंघियक्काते 
गेहत्तिलोरम्मयु--- 

मच्छनुमा, यिक्कालम्‌ 
क्लेशबुम्‌ विषादचुम्‌, 

वपक्‍कुस्‌ वीण्टुसू, प्रेस--- 
पेशलस्वैराइलेप-- 

सनन्‍्तोपझूडव्ठुमायि 
भेवुन्नतत्यानन्दमू- 

तन्नें; येन्नालब्रेन्चिलू--- 
ताविन हर्षोन्मादम्‌ 

पोयि ! पोयास्सन्ध्ययुस्‌ ! 
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ग् 


३३६ ऑडककक! 


उस दिन 

में जब लौठा 

तो आम्र-शाखाओं की आड़ में खड़ी शशिलेखा 
भेद-भरी मुस्कुरा रही थी। 


उसके बाद 
कितनी वार देखी है मैने 
आर्द्रा की चाँदनी 
निश्चय ही आननन्‍्द-दायिनी है, 
किन्तु उस दिन की चाँदनी 
कुछ और ही थी । 
आज 
* हम माता-पिता बने हैं, 
नही करते हैं प्रेम के एकान्त शासन का उल्लंघन; 
व्यतीत होते हैं दिन 
क्लेश, विपाद, और कहा-मुनी में, 
अनुराग-डूवें मनचाहे आलिगन के उल्लास मे । 
यह भी निश्चय ही अत्यन्त आनन्ददायक है ! 
किन्तु 
तली गयी है वह सन्व्या, 
चला गया है वह हपोन्‍न्माद ! 
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र२ 


शेर्रेस 


वन्दनम्‌ परयुक ! 


वंदनम्‌ परुयुक, भारतांविके, दैवमू--- 
तन्‌ दयक्कहिसतन्‌ असिधघारयिलक्कूटि, 


दूरदुष्कर यात्र निर्वेहिच्चिता, दीना--- 
कारयायालुम्‌ रक्‍्तम्‌ मेय्यिलू निन्नोलिच्चालुम्‌ 


इचले प्पुच्छम्‌ पूण्ट राज्य लक्षिमकल्दू वन्नि--- 
बुन्नतात्मुतस्नेहमथघुरम्‌ पुणरवे, 


मंगल्ठस्वातंत्यत्तिन्‌ उज्ज्वलोज्ज्वलमाय 
मंजुब्ठप्रभाततिलविदुन्नेत्तिच्चे्लू 


प्राचियुम्‌ प्रतीचियुम्‌ जयारवम्‌ 
वीचियायुयन्रेंत्ति मुक्कुन्रु हिमवाने; 


पौरर तन्‌ हन्नीडतिल्‌ निन्नुयर्नानंदझूडच्छ 
सोौरमागेचिलू चेलवू कोटितन्‌ चिरृकिन्मेलू । 


रक्‍्तदाहमाज्नोरु साम्राज्यसिहत्तिन्द 
शकक्‍तवुम्‌ कुटिलबुमायिरुन्नताम दुंष्ट्र 


काणुक, कोपिज्ञता किट्प्पू निरुम्‌ सझिड---- 
त्ताणुपोम्‌ चन्द्रककल पोलेयीपुलरियिलू 


इरुब्विल्‌ त्ति्डिड्य कण्णुकल्हू, चरिच्रत्ति--- 
नरुकिलू काणाम्‌ मायुम्‌ रण्टु तारकव्ठ पोले । 


ओटवकुषघूल्‌ 


शत्तश$ धन्यवाद ! 


करुणामय की करुणा को शतदाः धन्यवाद ! 

हे जननि ! अहिंसा की असिधारा पर पग घर 
दुष्कर यात्रा का पूर्ण, श्रमित-पद, क्षाम, क्षीण, 
अंततः: रक्‍्त-पंकिल गाते ! तू पहुँच गयी 

उस ओर जहाँ मुस्काता है 

उज्ज्वल स्वतंचता का मंजुल मंगल प्रभात ! 

सारी बसुधा आनन्दलीन 

हैं गूज रहे स्वागत से हर्ष-विकल कल-कल 
उल्लसित पूर्वे-पश्चिम के ये गोलार्द्ध युगल 
दाएँ-चाएँ उठ रही जयध्वनि की तरंग, 
उन्नत हिमाद्वि का भाल भीगता जाता है । 

उठ रहा तिरंगा आच्छादित कर सौर-मार्मे 

जागृत जन-मन में ऊब्वेगमन की अभिलापा 

जनता के हृदय-पिण्ड से कढ़ आननन्‍्द-विहग 

ऊपर झण्डे के पास पहुँच मेंडराते है । 

वह उधर क्षित्तिज के पास अधोमुख कान्तिहीन 

जो डूब रही है मन्द प्रभा, 

वह नहीं चन्द्र की कला; 

कुटिल शोणित-पिपासु साम्राज्यवाद की दुंष्ट्रा है 

ये दो तारे जो दीख रहे हैँ अस्तमान, 

आँखें वे उसी दनुज की है अंधियारे में डूबी प्रकाश की कणिकाएँ 
इतिहास-तगर्त में पड़े हुए अंगारों-सी । 

कल तक जो हेंसी उड़ाती थी, तुझको पीड़ा पहुँचाती थीं, 
वे राजलक्ष्मयाँ आज चकित, विस्मित, विभोर 
घर-घर से बाँह बढ़ाती हैं, 

चुझको अपनी अग्नज मान फूलों के हार पिन्हाती हैं। 


घओव्वकुषुछ रे३६ 


डरे ७ 


निन्‌ मुग्थमाकुम्‌ कालिलू, सटयालू परुपमाम्‌ 
तन्मुखमुरुम्मिक्कोण्टा चृद्ध सिंहम्‌ निलपू । 
वन्य नीतिकत्शतु केवलम्‌ मर्‌क्‍्कुमो ! 
धन्यमामूनिन्‌ सौहाईंमेन्नेन्नुम्‌ पुलर्तुमों ? 
वन्दनम्‌ परयुक, धर्मपालिके, दैवम्‌--- 

तन्‌ दयक्कानंदाश्रुगद्गद्गदस्वरम्‌ । 

पावने, पौरस्त्यमाम्‌ दिड्मुखम्‌ तुटुक्कुन्नू 
तावकस्वातंच्यत्तिन्‌ स्वच्छमामुदयत्तिलू । 
एन्तितिडडने श्योणशोणमाकुवान्‌ ? ओक्ताल्‌ 
'निन्तिरुवटियुटे हृदयम्‌ तकर्न्ुपोम्‌ । 

इनलेत्ति रुवुटल्‌ वरियेच्चुटिट्क्‍्चुटिट, 
अन्नेट्मूकपुमर्रात्ति कलू नावुकब्ठाष्टि 

आयिरम्‌ करितुरुकरृ॒ंसिलवकूटित्तन्ट 
वायिटक्किटेक्काट्वि प्युल्युम्‌ स्वेच्छातंत्रम्‌ 
विपुडिडः जेरिच्च निन्‌ प्रिय पुत्रर्‌ तन्‌ रकत--- 
मोपुकि नुरक्‍्कयाणिप्पोपुमतिन्‌ पिन्पे 

ग्रामवुम्‌ नगरबवुम्‌ वयलुम्‌ काटुम्‌ सेटु--- 

भा महाधीरन्मार्‌ तन्‌ विटरुम्‌ स्मृतिकव्ठालू, 
अवतसन्नितलुकछ वीशिटुम्‌ वर्ण्णडडल्छाल, 
अवयिल्त्तिडडुम्‌ त्मागोन्माद सौरभडडव्ठालू, 
इच्चु कोछूमयिर्‌ क्कोछ्ूवू; निन्‌ कण्णिलू निन्लुम्‌ रण्ण्ु--- 
मूचु निम्मेलस्नेहानुग्रहकणिककत 

पूतमाम्‌ स्वातंच्यत्ते श्वसिक्कान्‌ जीविक्कात--.- 
ज्ातराय्‌ वीणावीरपुत्नरिलू पोपिज्जावू 


वन्दसम्‌ परयुक, वीरमातवे, दैवमू--- 
तन्‌ दुयक्कमभिमानदीप्तमामात्मावो्े ! 


ओटबृफुबल्‌ 


माँ ! देख, मुग्ध यह जीर्ण सिह 

कैसे चरणों से सटा खड़ा 

तेरे पद को निज जिद्दा से सहलाता है । 

पर हाय कहीं यह वन्य जीव 

रक्‍क्ताक्त जिघांसा को तजकर 

करता भारत का शील ग्रहण 

बन पाता त्तेरा अमिट मित्र ! 

करुणामय की करुणा को शतशः धन्यवाद ! 
है धर्मपालिके, परम पावनी माँ ! तेरे 
सौभाग्य-उदय से यह कैसी लाली छिठकी, 
संपूर्ण पूर्वेिज्ग का आनन जगमगा उठा, 
है कहाँ आज चह स्वेच्छाचारी कुटिल तंत्र 
अंध काल-कक्षों के भीतर जीमें खोल, 

अथवा फाँसी के तख्तों पर फण फुला-फुला, 
तेरे मनिरीह पुत्रों का शोणित पीता था ? 
हो गये तिरोहित काल नाग, 

हो गये तिरोहित माँ, तेरे वे वीर तनय 
जिनके शोणित से भाग्य देश-भर का जागा, 
पर हाय, 

जिन्होंने स्वाधीनता नहीं देखी। 

उन वीर हुतात्माओं की स्मृति के रुचिर फूल 
उन धीर शहीदों की पंखुड़ियों की लाली, 
उन अजय योगियों के जीवन की त्याग-सुरभि, 
ये मिटे नहीं, ये सभी अभी भी जीवित हैं । 
उनसे ही तो सुरभित है अपने ग्राम-नगर, 
उनसे ही तो शोभित है ये वन-विपिन-खेत, 
भुज उठा खड़े हैँ उनकी पूजा में पहाड़, 
नदियाँ गुण गाती हुई सरकती जाती हैं । 

माँ, आज पुण्य का पर्व, शहीदों की स्मृति में 
अपने कृतज्ञ दो अश्लु-विन्दु ढल जाने दो, 
करुणामय की करुणा को शतशः: धन्यवाद ! 


आओडवकुप्‌ल्‌ इ४१ 


चड्स्डल विधिकृतमेन्नु वच्चा दास्यत्तिन्‌ 
तोझडलूतान्‌ तनिक्कलंकारमायू वारित्तूक्कि, 
भीरुवायू--स्वातंत्यमेन्ुत्चरिक्कुवान्‌ पोलुम्‌ 
भीरुवायू-तत्ठज्न निन्‌ जीवितम्‌ मयझूडुम्पोत्ठ, 
निम्मान्यपुत्रन्‌ वीरतिलकन्‌ स्वातंन्यम्‌ तनू--- 
जन्मावकाशम्‌ तानेन्नाद्यमाय्‌ प्रख्यापिक्के 
नटुडडी निन्नात्मावु यूनियन्‌ जाक्का' टुन्न 
नेटुतामत्युन्नत ध्वजत्तिन्‌ तरुयोटे । 
एंकिलुमतिन्‌ कट पुषुझडीलतिद्निस्व्द 
तंकिटुमूनिपुलू चीण्टू निनूचरित्रत्तिलक्कूटी । 
ऋ्रमामतिज्नटिकुतिरान्‌ स्वरक्तम्‌ नी 
घारघारयायत्रे पकरन्नीलतिलूप्पिन्ने ! 

एन्नयो किरीटत्तिन्‌ कल्लटिच्चुर्‌ प्पिच्चो--- 
रत्तरक्‍्कुमेलेत्र साहसम्‌ तकरन्नील 


धर्मत्तिन्‌ नवायुधशालयिल्‌ निश्लुम्‌ पिन्ने--- 


ड्ेथडर ओटबकुषघुल 


चह भी था मात: एक समय 

जब हम जड़ता में पड़े हुए अवसाद-पम्रस्त, 
दासत्व-पाश को विधि का वह अचल विधान मान, 
सोये थे हो निडचेप्ट, 

मुक्ति के हित आयास न करते थे । 

ऐसी कदर्यता थी, सुख से 

'स्वातंत््य' शब्द कहने में भी हम डरते थे । 

तब पटी भीरुता की बदली, 

उच्चरित हुआ गंगाघर के गंभीर कंठ से महा-सत्य 
केसरी तिलक की चाणी से 

जागृत स्वदेश का कंठीरव 

प्लुत में चिचार पुकार उठा; 

स्वातंत््य हमारा जन्म-सिद्ध अधिकार ! 

उसे जैसे भी हो हम पारउेंगे, 

मस्तक का दे वलिद न 

मुक्ति की मणि का मोल चुकाएँगे ! 

पट गयी भीरुता को बदली, 

फट गया गहनतम हिमाकार, 

नदियों का जल खलबला उठा, 

करवट लेकर जागे पहाड़ । 

यूनियन जैक” तिऊूमिला उठा, 

ध्वज काँपा, नीचे नीव हिली, 

सत्ता का आनन म्लान हुआ; 

जनता को नूतन ज्योति मिली । 

तब से तू ने जाने कितने प्रवक सायक संबान किये, 
जन्मे होंगे कितने सतत, 

कितने किशोर वलिदान किये । 

यूनियन जैक' का उन्मूलन, पर, हो न सका 
सोने-चाँदी से पिटा हुआ ध्वज-पिंड मूल में था दृढतर, 
थे किये हुए उसको अजेय, 

चरणों को कसकर गहे हुए निल्‍्लेज्ज किरीटों के पत्थर । 


ओटवकुपल्‌ शेथरे 


३४४ 


क्कर्मकोविदनू सत्यसंगरनू शुचित्रतन्‌ 


वालिनाल्‌ मुरियाते, तीयिनालू दहिक्काते 
वाच्चिटुमोरायुधम्‌ एन्ति गान्धविजियेत्ति; 


विनयम्‌ पठिचज्चपोलक्कीटियता, धीर---- 
सुनये, निनपादत्तिलू तलताप्‌ ततिनिन्नल्लो । 


वंदनमपरुयुक, विश्ववन्दिते, दैवमू--- 
तन्‌ दयक्काशाफुल्ल स्वच्छमानसत्तोटे । 


कालम्‌ निन्‌ धर्म्माजित स्वातंत्र्यमुद्घोषिप्पान्‌ 
नीलतिम्मेल शब्द गुणमामाकाशरत्ते 


नोक्कुक, महाघंटयाविक वात्तुतु, नालु 
दिवकुकल्रिछत्तुणियतिलूनिलूर्ततीटुनू । 
श्रीलमामणियता जालुन्चु महा विश्व--- 
शालतन्‌ मध्यत्तिकल्‌ प्रिय दर्शनाकारम्‌ । 
मुन्परिचष्मिट्टिल्ात्त मादकस्वातंव्यत्तिन्‌ 
सम्पन्नपानत्तालें कृत्ताटुमोरों काद टुम्‌ 
चलिक्केज्चलिक्केनिनूपूर्णमंग्त्तिन्ट्‌ --- 
योलितान्‌ तुल्ठुम्पुन्नु चक्रवाछत्तिन्‌ वकक्‍्किलू । 
वीरमह॒त्ठमुखनिरगेंलत्कब्ठा रावो--- 
दारमाककुचु मूचु सागरमिस्सन्दर्भम्‌ 
दशारददिनोदयश्रीनिवर्तुलू स्वच्छ--- 
गोरमाम्‌ वेल्ठिच्चत्तिन्‌ वेणकोट्टक्कुट मन्दम्‌ । 
उन्नतस्वातंत्यत्तिन रत्न पीठत्तेद्देवि, 
वन्नलंकरिच्चालुम्‌ ! निमवूनामम्‌मुपछल्टे, 


नूसुभाषयिलू, सूरुनूर॒ गानत्तिलू, चूरु--- 
नूरू नूरुन्तोराष्ट्रमंडलझूड्गक्ठि, लम्मे ! 


ओटवकुषल 


इतने में सत्यन्नती योगी, कर्मठता के पूर्णावतार, 
गाँधी आये, खुल गया 

कर्म के दास्त्रालय का नया हार । 

यह कमं-शस्त्र जो नही आग में जलता है, 
जिसको न काट सकती लोहें की तलवारें, 

जो अयस और पत्थर दोनों पर ही सम-गति से चलता है । 
हैं घन्य वीर, जो यह धर्मास्त्र उठाता है 

सौ बार घन्य वह पुरुष अहिंसा के सम्मुख 

जो खड़्ग फेंक लज्जित हो शीश झुकाता है । 

वह उसी पुण्यमय महाझास्त्र का फल सुन्दर, 

जो घ्वजा झूलवत्‌ कभी हृदय मे चुमती थी 
लहराती है वह विवयशीलता में भरकर । 


करुणामय की करुणा को शतशः धन्यवाद ! 

है जगत॒पूजिते ! विदवधाम के मध्यस्थित 
घंटावत्‌ समणमय व्यापक यह महाव्योम, 

तेरी महिमा नित गाता है, 

विभुवन को तेरी घर्माजित पावन स्वतन्त्रता का सन्देश सुनाता है | 
बह रहा क्षिटिज को छू उद्धदेलित मुक्त पवन 
वनराजि मुक्त हो सजती है, 

द्रुम के पत्तों में अनिल नही सीत्कार रहा 
हरियाली में मांगलिक बीन यह वजती है ! 
तीनों समुद्र हुँकार रहे गम्भीर नाद । 

गजेन में भेरी की गत है । 

उस मन्दिर के ये भाल भव्य जिसका किरीट 
इस अवनीतल का सर्वोच्च झाूँग हिम-पर्वत है । 
अस्तुत स्वतन्त्रता का यह मणिमय' सिंहासन 
बैठो माँ, हम मिलकर आरती सजाएँगे । 

नाना भाषाओं में लिखेंगे एक नाम, 

नाना छन्दों में एक गीत हम गाएँगे । 


ओटबकुब॒ल 82.4 


वंदनम्‌ परुयुक, रंजितविर्वे, दैवमू--- 

तन्‌ दयवकुत्कन्धरसुन्दराननयायि ? 

अंब, निन्‌स्वातंत्यत्तिनू चिह्नत्तेप्पारिक्कुन्षि--- 
तंबरम्‌ नीलच्छायमाय तन्‌ कवचत्तिलू | 
उन्मूखम्‌ हिमवानुम्‌ विध्यनुम्‌ मलयनुम्‌ 
नम्मुटे पताकयुत्पुव्ठकम्‌ दर्शिक्‍्कट्टे । 
एड्डूमिन्नविटत्तेयभिमानत्तोटोप्पम्‌ 
पोझूडुमी त्िवर्णडडुल्ट चक्रांकमनोज्ञडबत्छ 
लीलयिलपूर्वाभिमानत्तिलू पाटुमू मल॑--- 
चोलकत्ठ पोलुम मारिल बेरिमेल छुत्तीटुन्ु । 
नाछेगिस्वातंत्यत्तिन्‌ू चिर॒किन्‌ काटटेटदि टटुदु 
नीलेयेष॒लयापि हर्पत्तालू विजुम्मिक्कुम्‌ । 
नाछेयिस्समाधान वागरदानम्‌ कण्णप्ट्रेरे 
नाटुकछाशापिछम्‌ विरुत्ति नृत्तम्‌ चेय्युम्‌ । 
ई अजय्यतयुटे निपुल्‌ काणुम्पोछ तोक्किनू 
वाय तन्नत्तान्‌ पोत्ति निलक्कुमक्रमिराज्यम्‌ 
भयमे, दूरे ! दूटूरेयाशंके ! नवयुगो--- 
दयमायू, नवरश्मि पूजुमिक्कोटिकण्टो ? 
मेटुकल्ह, वयलुकब्हू, काटुकल् कटलुकव्ठ, 
नादुकल्ू, नगरझछत्छाक्केम्‌ मेले मेले, 

ई अनुग्रहम्‌ तूकुम्‌ कोटितनसौम्यस्तिग्ध--- 
ज्छाययिल्‌ प्रापिक्कट्ट शांतियुमैश्वर्यवुम्‌ ! 
वन्दनम्‌ परुयुक राष्ट्रनायिके, दैवमू--- 

तन्‌ दय, क्‍्कमंगुर मंगत्ठे, जयिच्चालुम्‌ ! 


१९४७ 


ब्डद ओटवकुषुल्‌ 


करुणामय की करुणा को शतशः धन्यवाद ! 
मात: तेरे चक्कांक केतु को व्योम-देव 
सादर सुनील निज कचुक पर लहराते है । 
मस्तक उन्नत कर मलय, हिमालय, विंध्याचल, 
झंडे की छबि को देख छके रह जाते है । 
स्वात ज्य-गरुड़ का पक्ष तीन रंगोंवाला, 
इसके झोंके सर्वेत्न सौख्य वरसाएँगे । 
यह शात्ति-सुन्दरी के हाथो का इन्द्र-धनुप 
कल इसे देख आशा के रंजित पिच्छ खोल, 
नाचेगे राप्ट्रों के मयूर, उत्सव होगा । 
इस दुविजेयता की छाया को देख भीत 
अत्याचारी झुक जाएँगे । 
बन्दूकों के मुख अनायास ही मुद्रित होगे, 
सुस्ताएगा संसार शाति की छाँह-तले, 
निश्चय, विमुकक्‍त युद्ध के भय से भव होगा । 
हो दूर भविष्यत्‌ की चिन्ते ! मानस के भय 
री आशंके ! अब और नही आतंक जगा। 
हो चुका उदित प्राची के तट पर युग नचीन 
यह केतु उसी की किरणों में लहराता है। 
इस भमहाकेतु के नीचे सारे ग्राम, नगर, 
सागर, उपसागर, शैल-श्रंग, वन-उपवन, खेत 
युग-युग भोगें सुख-शान्ति-स्नेह मे वँधे हुए । 
करुणामय की करुणा को शतशः धन्यवाद ! 

' भारत का मन सारी वसुधा से एक रहे। 
अयि राष्ट्रनायिके, मंगलमयि, तेरी जय हो है 


अनुवाद--कविवर दितकरजी हारा, 
रेडियो कवि सम्मेलन में पठित 


“२१९४७ 


ओडक्कुष्् & 


इड८ 


घरिन्रत्तिन्दे किनाबुकर 


द्ीणमाम्‌ चन्द्रतकक 

पिन्नेयुम्‌ पटिस्जार - 
वकीणिलेक्चितरिन 

सुकिलिनू वविकुलूक्‍्छूटि 
निजमाम्‌ प्रकाशत्तिन्‌ 

राज्यत्तेयीपद्रक्त- 

निरुमामतिरिट्टु 

नीछवे तिरियृवकुनु- 
उलकत्तिलेब्मित्ति- 

योक्‍्केयुम्‌ तककक्‍कुवा-- 
नुणरुम्‌ कोटुंकादि टुन्‌ 

सन्देशम्‌ श्षवियूवक्राते- 
उलकत्तेयोन्नायि- 

क्कष्टुकोण्टाकाज्षत्ति- 
लुदयम्‌ कोल्छुम्‌ ज्योति- 

म्मेयरे अ्रद्धिय्वकाते । 


आग्रयिलू चरित्रत्ति- 
जझाघाताल तकन्न त- 
ज्ाग्रहहछछाल्‌ चूप- 
प्पेट्टेपुम्‌ सहानकूवर्‌ 
नटुझिडन्तेरि बच्चो 
नोविकष्पोयारामत्तिन्‌ 
नटुविलू, प्पल नूट दा- 
ण्टोडियोरुर्क्कत्तिलू ॥ 


ओटबकुषूल्‌ 


इतिहास के सपने 


इस प्रक्षीण चन्द्रकला ने 
आकाश के पश्चिमी कोने पर बिखरे 
बादलों के किनारे पर 
अपने प्रकाश के साम्राज्य को समेट कर 
अलग हटा लिया है 
' और 
लाल रेखा की एक वारीक सीमा वना ली है। 
वह नहीं सुनती है 
आँवी की आवाज़ 
जो जाग उठी है 
संसार के समस्त भय को 
हर करने के लिए ; 
वह नही देखती है 
आकाश पर उदित होनेवाले 
ज्योत्ति पुरुषों को, जो हैं 
समस्त विश्व की अखण्डता के साक्षी । 


अपनी स्राधों को मन में संजोये 
भहान्‌ अकबर, 

इतिहास के आघातों से भग्नाझ, 
अकस्मात्‌ जाग उठा 

शताब्दियों की लम्बी नींद से ; 
और पु 

उसने देखा चारों तरफ 

आगरा के उचद्यानों में ! 


३४६ 
जोस्क्कुवुल्‌ " 


ज्च४० 


“कादटु केरिय मत- 

आन्तिनु वेदत्तिन्ट -- 
येटुकछतोरुम्‌ काट्टि- 

क्कोटु्त्तु दैवेक्यम्‌ बान्‌ ; 
चोरतन्‌ चुवप्पिलुम्‌ 

कण्णीरिनू पुव्ठिप्पिलुम्‌ 
सारमाम्‌ मरत्त्येक्यत्ते- 

क्कण्टेत्तिक्काणिच्चील ! ” 


अटअ्जू तल्हहोंरा- 

कणूपोछ, याक्‍्कण्णिन्मे- 
लटर्नू नेटुवीप्पाल्‌ 

रण्टु चेम्पनीरितत् ; 
मुदि टुय सहोदर- 

कलहृत्तिकलूकत्ति 
नेटि टमेलेट ट॒ोरिन्त्य- 

तज्न्चो रक्कणम्‌ पोले । 


अम्पलम्‌, पलपक्िलद्, 

हिन्दुवुम्‌ मुसलूमानुम्‌ 
सम्पन्नमाकिकत्तीत्तें 

नगरम्‌, नाट्टिनपुरम्‌, 
सनवैरत्तिन्‌ ज्वल- 

ज्वालयाल्‌ संस्कारत्तिन्‌ 
चितयावतोर्तात्तिं 

वितुम्पुम्‌ यसुनयो 


चुपियिलू, च्चुयिसिलत्तनू- 
शोकत्ते विषुझिडक्को- 
ण्टोषुकी इलथनील- 
वेणियायुपान्तत्तिल्‌ 


ओटबकुष्‌ल्‌ 


“बर्बर धर्मान्धता को मैने दिखाया 
कुरान के प्रत्येक पन्ने में 

ईदवर की एकता का साक्ष्य ; 
सगर हाय, 

मैसे नही देखा न दिखाया 
साचच की एकता को 

खून की लाली में 

और आंँसुओं के क्षार में ।” 
सुँद गयों थकी हुई वे पलकों 
झर कर गिर गईं 

गुलाब के फूलों की दो पंखुरियाँ 
उन आँखों पर 

निश्वास के कारण, 

मानो 

भाइयों के ग्रह-कलह में 

भारत के ललाट पर 

लगा हो कटार का घाव, 

टपक पड़े हों रक्त के कण 


समीप से बहती रही 

नीलांचल फैलाये यमुना 
भेंवर-भेंवर में 

शोक का घूंट पीती हुई, 

सुबकती हुई यह देखकर 

कि हिन्दू और मुसलमानों ने मिलकर 
बनाया था सम्पन्न जिन 

मन्दिर, मस्जिद और ग्राम-नगर को 
वे जल रहे है 

घ॒र्मान्धता की प्रचण्ड आग में 

बना दी गयी है संस्कृति की चिता : 


गओटवकुष लू ३४१ 


हेशरे 


दिल्लियिलोर शव- 

प्पेट्टयिलरगसी- 
वलललालुणन्नेन्तो 

तन्‍ट योर्मयिलूत्तप्पि 
कात्तिक नक्षत्रद्ड्चछ्छ 

जपमालयाय्‌ कैयिलू-- 
च्चात्तिय रावडडगोेट्टु 

नोवकवे विल्करिष्पोय्‌ 
आरतु ?---शवकक्‍्कुटी- 

रत्तिनेप्पश्चात्ताप- 
घारयालू ननयूक्कुमा-- 

क्कण्णिलेन्तोरू माटु ट॒मू ! 
जपमालये राज्य- 

लक्षिमतन्‌ गछत्तिकलू-- 
ज्जयियामर्‌ गसी- 

विर॒कुम्‌ वरेच्चुटिट ; 
घोरदशैनमायी 


पविच्रम जपमाल 
चोरयाल्‌क्कण्णीरिनाल ; 


चेकोलुम्‌ जेरिज्जल्लो ! 
विरलिन्नटु ट्त्तोक्म्‌ 


वीरनु, सगाधमाम्‌ 
करल्ठिन्चिटिवरे-- 


व्मक्तनुमाणा महान्‌ । 
एंकिलुम्‌ चरिज्रत्तिन्‌ 


भौढमाम्‌ स्वप्नम्‌ पोले 
तन्‌कण्णाल्‌ काणकेत्तन्ने 


तकर््नू तन्‌ साम्राज्यम्‌ । 


ओटव्कुपुर्‌ 


जाग्र पड़ा औरंगजेब 

दिल्‍ली की एक कवर में 

और शोक भरा ट्टोलने लगा 
अपनी स्मृत्तियाँ, 

देखा कि 

क्ृत्तिका-सक्षत्रों की तसबीह को 
अपने हाथों में लपेटे हुए थी रात 
पड़ गयी थी बिल्कुल पीली । 


यह कौन है ? 

कसा परिवर्तेन जा गया है 
इन आँखों में 

जो घो रही है मकबरे को 
पदचात्ताप के आँसुओं से । 


विजेता औरंगजेब ने 

वाँच दी थी कस कर अपनी तसबीह 
राज्य-लक्ष्मी के गले में, 

दिखाई देने लगी 

वह पविन्न जपमाला 

अत्यन्त बीभत्स 

खून और आँसुओं से तर ; 

चूर-चूर हो गया शासन-दण्ड ! 


कैसा था वह महान्‌ 
नख-शिख तक 
चीरत्व से विभूषित 
अगाधघ भक्तिभावना से परिपूरित ; 
किन्तु... 
इतिहास के शानदार सपने की तरह 
टुकड़े-टुकड़े हो गयी थी सल्तनत 
उसी की आँखों के सामने ! 
ओटबकुपुल्‌ 

२३ 


३४३ 


एरपिफयट्य्फकयाय 


चमरवत्ति तनूकष्णि- 
ल्िमकछ पोटिब्चिल्लु- 


पोलेदूम्‌ कण्णीरोटे । 
वन्तरीक्षत्तित्‌ मुस- 


कोह्टिछिमीनुट्नूमिन्नी 


् 


पूनगिकलेप्पु रा- 
तनमाम्‌ सितमिलुम्‌ 


दानदइणानम्‌ रुण्ट्र 


तंसनम मंशिद्राएहण्ट । 
धइनियम्‌ प्यसिवश्यों 

दिल्देशास्यथतिन रवप्म- 
नगाय॑ मास भरि- 


मरहिमेस्सधियफाते 


मनन वूझाव्‌ ख्मफएाय-- 


४. 
क 


ग्र। 


रे 


माय समृधिररिसार्‌ 


हि हज न 
ऋान साॉलडशियजला * ्ष 
लडन्ट्ू +१३०+$ ब्लड ह प्‌ई, 
ईफ-+« हक 
$# 5 दर व्यारा ५ 7 «- 
ल्ड 
बेर इपथार रमाप-- 
रे उतर 
भर पाल आशा ए 
न" 2 4 प 2622 ह#? 
# है शहद्त पुर 55 5 । 
कक ल्‍ 


सिपिश्स सेतता>॥ 


पक दाट्शाए वा जप 4 


शाहंशाह ने कसकर बन्द कर लीं अपनी खजाँखें 
आऑसू की नरनन्‍हीं-तन्‍्ही कणिकाएँ 

उनमें चमक उठी 

शीक्षे की कनियों-सी ! 

आकाश के मुख पर 

जल उठी एक उल्का 

क्रूर परिहास की भाँति ! 


पूना की पुरानी चिता में 
दिखायी दिये 

दो नयन 

उदास टिमटिमाते : 

“अब भी, 

इतिहास की दुषर्घेषेता की उपेक्षा कर 
जल रहा है सपना 

हिन्दू साम्राज्य का ? 

मुसलमानो ने 

अपने समुन्नत सिर पर 

जो मुकुट पहना 

उसे मैने नहीं सहा। 

हिन्दू साम्राज्य की 

नीव डालने के लिए 

मैने रक्त-बिन्दुओं का तर्पण किया, 
उसे काल भी न सह सका 7. , . 


शिवाजी नें 

अश्लुपुरित अपने नयन सूँद लिये, 
मौन मूक होकर 

यह वाणी सुननेंवाले परव॑तों ने 
अपना मस्तक उठाया। 


ओटवकु इ छू श्श५्‌ 


इयलिलू निर्मागनार 


++४:४८--०/७४, ७ »« 
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अरिय वेहिक्दमा- 





मुकमाम्‌ सत्यत्तिन्ड 
चित्रमार क्विरगछड- 


वाववें स्वमीलिक- 
बन्वत्तेयोमिच्चेंकिलू ? 

तडकब्िलूप्पुणन्रेंडिकल ! 
माधुयम्‌ चोरिज्युको- 


ण्टडडने नवोदय- - 
मिविट्प्पुलबेंड्ििकलू ! 


अन्तरीक्षत्तिन्‌ मौन- 
मी मनोहरमाय 


चिन्तये लाह्विच्चुको- 
ण्डनटटातिरियूषकवे 


चोरतन्‌ गन्धम्‌ पुशि- 
इशवसब्न्वयम्‌ नविक- 
प्पारम्पेत्तरिप्पियूवकुम्‌ 
जड्यामोय बातम्‌ 


दिल्लिगिलू, प्पल्‍चाबिलू, श्ी- 
संभरिल, चचूदि टप्पढ़ि ह-- 


यल्लिलझएने विर- 
अफृणरशय पिद्ुरिधय । 


>> शय 


भर 


भ्र्ध्र 
गज कुलइूलन्क 


“भेद-भाव की सारी दीवारें 
अन्धकार की उपज हैं, 

क्या मनोहर प्रकाश 

इसे सहन करेगा ? 

एक ही सत्य की ये विचित्र किरणें 
ये धर्म सारे ; 

काश, 

अपनी सोलिक एकता को याद कर पाते 
और, आपस में आश्लिष्ट होते ये, 

इस तरह यहाँ सुन्दर नवोदय का 
प्रारम्भ होता ! ” 


स्व 


है 


बूढ़े अन्तरिक्ष का मौन 

इस मनोहर भावना को दुलरा रहा था 

तभी आया दूषित वायु का एक निरंकुश झींका 
रक्‍्त-रंजित गनन्‍्ध का अंगलेप कर 

लाशों का आडम्बर चाट कर 

रात में घूम-घूम कर पृथ्वी को भय-प्रकम्पित करता 
दिल्‍ली में, 

पंजाब में, 

श्रीनगर में । 


+-+१९%४पफ८ 


ओटबकुदल ३५७ 


अं 


भःण्तेन्दु 


२ 


अभिक्ति ! येगुपनुम्‌ 


की ८ कोललदा कवर के 
सुन प्‌ कानलटइडछवाकु 
जहर के. हओऔ बे चअ+ 


| 


सुग्पिलाधीमदुतों नी ? 

इविये प्योर बन्‍्दरिल्‌ 
बलिय सेसिशनन्‍्टम्‌ 

सीएमससेंपुस सूततु- 
मसलियुम्‌ सिंपिकस- 

मासोर एशवबासनू, 
मुति सिलू सीस ान्‍यदिन्‌ 

सिलाबाशड माटि दण्निरि- 
झअवप्लेश नस्गाए>ज अर 

मी बरानू्‌ यहिष्योक, 
शेटमितू, गजगावदया- 

सेद्िद्भुसेि शो एड 


मभेणिटशरिगर भेस्म- 


रु 


जे है $#२ हक 99 
साध्म्षमपोरे ? 
न 
/> डर. 
धाहडास डिपमाला+- 


£ इन के और अर आकर हु 
ह नव 
दी १४९१४ ३] <ई 


हा 


5 ब+ हट ++क अर पुल भटक + 3४ ++ 
॥4 ८ १९३5 5 4०44 7 
के + 


ट 
डड8माइलकश लत प्ुटग है 
न्कट पं 


श्र 
सोडकक्च रू 


भारतेन्दु (राष्ट्रपिता) 


२ 

चाँद ! 

साद है तुझे, 

साठेक वर्ष पहले की वात है, 
यहाँ इस पोरबन्दर में 

बड़ी-बड़ी आँखें, 

लम्वी ऊँची नाक, 

और बड़े-बड़े कानोंवाला 

एक दुबला-पतला बालक 

छत पर खिड़की के पास 
उत्तरोच्तर अधीर खड़ा रहता था, 
उ्क-उच्चकक कर झाँकता था 

जब देर हो जाती थी आने में तुझे 
बादलों के नीलारण्य की डालियाँ हटाते-हटाते । 


प्राणों-सी प्यारी माँ 

शायद उपवास से परिक्षीण हो कर 
नीचे कही काम कर रही हों ! 
कितना कष्ट उठाना पड़ता है 
माता के करों को 

अपने बच्चों के लिए 

घर में हे 

एक दूसरे स्वर्ग की रचना करने में ! 


जोटवकुषुल्‌ ३्भ& 


ड़ 


थ, म्मच्चिलूनिन्नुम्‌ ताप-- 

यूकक्रोटिच्चेन्नरियिच्चो- 
रुम्म वाहूछणम्‌ मक-- 

नोचु नी नेरे चेन्नालू ।- 
वत्सलमाताबिन्टे -- 

याद्रेचुम्बनमूपोलो- 
रुत्सवम्‌ स्मेहिक्कुमा 

'मोहनदास' न्िल्ल । 
तारक हर्पाल चिम्मु- 

मिममेलानन्दाश्रु- 
वारतनृतितव्टक्कमो-- 

ट्वकुमारने नोक्कि, 
“ई मकनू वत्ठरुम्पो- 

व्याणु पुण्ययामिन्त्ये ! 
नी मप्नित्‌ किरीटमा- 

कुन्नते' प्रग्माद्योति । 
रे 
कम्पिल्ि, निम्नेष्पोले 

सुन्दरनल्लेतालु- 
मन्पिनोटक्टक- 

नसमृतात्मकनापि, 
भारतयदिश्र्तिन्‌ 

चक्तयाछतिदृस्मीम्यो- 
दारदसंनन्‌ पिसे 

सोहनन्‌ मनरम पोटझो, 
भोधिनिष्यसभादि- 

पयलेद्िनू मणगताट्रिल 
सा पणुपायु, स्पीड 


* 
डेट फतम 4. हप था 
४ 75058, भाए कादाने, 
अडुड पिडिचाइस 
र हे 


इझरोटक्क्चअर 


अगर सामने चला आता तु, चाँद, 
तो वह छत से नीचे दौड़ पड़ता 
और माता को चन्द्रोदय का समाचार दे कर 
उसका चुस्बन पाता ; 

प्यार भरी माँ के 

स्नेंहादें चुम्बन से बढ़कर 
'मोहनदास' के लिए 

कोई दूसरा उत्सव ही नही था । 
हषें-मुकुलित नयनों से 
आननन्‍्दाश्रू-प्रदीष्त तारों ने 

उस बच्चे की ओर देख कर 

कहा : 

“हें पृण्यभूमि भारत, 

जब यह लाड़ला बड़ा होगा 

तब तुम पृथ्वी का मुकुट बनोगी” 


र्‌ 

है चाँद, 

यद्यपि तेरी भाँति सुन्दर नहीं हुआ 
तथापि वह अकलंक 

आई और अमृतात्मक बना 

भारत के इतिहास के क्षितिज में 
वह सौम्य, उदारदशेन मोहन 

फिर घीरे-घोरे 

ऊपर की ओर गतिशील हुआ। 
प्राची 

जो काल के सैकत में आधी-धँसी 
मार्गे-भूली 

भय से निश्चल हो कर 
केतु-खण्डित पड़ी थी 

वह धीरे-धीरे गतिमय दिखायी दी, 


ओटब्कुपुल्‌ ३६१ 


रेफर 


युटने चैतन्यत्तिन्‌ 

वेलियेट ट्वुम्‌ नीव्ठे 
आयिरम्‌ त्तिसकछाय्‌ 

विक्षोभमलयूक्‍कुक-- 
यायि, मुझदुकयाबी 

दुस्तरप्रतिवन्वम्‌ । 
भूतकालत्तिलूत्तापि त्त- 

यिट्ट नंकूरम्‌ पोक्कान्‌ 
भूरिकौतुकमार्च 

चरित्रमारंभिच्चु । 
प्राचियछडने पोझिइा--- 

क्कुतिक्केयात्तेत्तुन्न 
वीचिकल्ठटिच्चेत्र 

राज्यडड्छुणन्नील ! 
मरणविकारझूइ-- 

ब्ठेन्तेन्तु काणिच्चील 
महियिलजय्यत भविच्च 

साम्राज्यझडच्छ ! 


पारतन्ब्यत्तिलूक्किट- 

क्कुम्पोपी क्किपुक्किने 
ज्वोरयिल, क्कण्णीरिन्ट 

चुपियिलू, स्वयम्‌ तापिज् 
पातियुम्‌ मरिप्पिच्च 

साम्राज्यक्कोव्दव्ठक्काक्कुंस्‌ 
पालोछि परत्तुन्न 

सात्विकप्रकाझत्तिलू 
भारतेन्दु हा, काटि- 

क्कोटुत्तानवरुटे 
घोरवुम्‌ विक्ृतवु- 

माय कम्मेंत्तिनू रूपम्‌ [ 


ओटब्कुब॒ल्‌ 


चारों ओर 

नयी चेतना का ज्वार लक्षित हुआ, 
सारे दुस्तर प्रतिबन्ध डूब गये, 
हजारों लहरों में हलचल मच गयी, 
इतिहास के अतीत के भीतर 

डाल दिये गये लगर को 

अत्यन्त आनन्द के साथ 

ऊपर खीचना शुरू किया । 

जब प्राची उठी, 

और आगे बढी, तो 

भदोन्‍्मत्त हो कर गरजती आती 
लहरों के ज्वार में 

कितने ही देश जाग्र उढे ! 

अजेयता के दर्प से भरे 

साम्राज्यों ने 

कितने प्रपंच नही रचाये ! 


जिन सामज्राज्यवादी लुटेरों ने 
गूलामी में जकड़ी प्राची को 

खून और आँसू के भँवर से 

डुवो कर अधमरा कर दिया था, 
उनपर भी 

भारतेन्दु ने 

दुग्ध-घवल सात्विक प्रकाश फैलाया, 
और उस प्रकाश में 

उनके कूर कर्म का विकृृत रूप 
उजागर कर दिया :! 


ओटबकुबूछ्‌ 


रेद्ड 


भारतम्‌ किपृक्किन्टे 

नेतृत्वम्‌ वहिच्चिता 
भावियिल्‌ विश्वासत्तो- 

टिनियुम्‌ कुतियककुच्ु ! 


डर 
अम्पिकछति, निन्नेष्पोले 

सोछ्ठिलू निन्निल्ला बाप्पु' ; 
तनू पिरुनाटिडकले-- 

च्चेट ट्मणकुटिलतोरुम्‌ 
पुतिय वेल्ठिच्चवुम्‌ 

घैयेंवुम्‌ सौन्दयेवुम्‌ 
पोतुविलू वल्ठत्तुंवान्‌ 

स्वातन्त््यम्‌ विट्त्तंवान्‌ 
समलिननिलझूझूक्रिलू -- 

क्कण्णीरिन्‌ कयडझूडक्ि- 
लेक्तिय मनुष्यर्‌ चे- 

्र्द्रिनाय्‌ू सदा चुटि ट॒। 
स्नेहपूण्ण॑मामुत्त्तम्‌ 

मातृ भूदुःखत्तिन्ट 
दाहकप्रसरत्ताल्‌ 

परितप्तमाकवे, 
केवलसत्यत्तिने- 

त्तिरणज्जा महानाद-- 
जीवनिलहिसये-- 

क्कोल्ठुत्ति, यतिन्‌ नालम्‌ 
संचलिक्काते चूपुम्‌ 

नरककक्‍्कोटुंकादि टलू- 
स्संचरिक्कयायाक्‍्कुंम 

वेल्िच्चम्‌ कोटुक्कुवान्‌ । 


ओटवकुषलू 


लो, 

भारत धाची का नेतृत्व स्वीकार कर 

अपने उज्ज्वल भविष्य के प्रति आश्वस्त होकर 
ओर भी आगे की ओर बढ रहा है । 


डे 
है चाँद, 
तेरी भाँति 
बापू कभी अछूते ऊपर नही रहे ; 
अपनी जन्मभूमि की 
गरीब झोंपड़ियों में 
नया आलोक, 
नया धीरज 
और नया सौन्दर्य पूरित करने के लिए, 
स्वातन्ज्य भावना को विकसित करने के लिए, 
जीवन के मलिन तटों पर 
आँसू के गहरे तलों मे 
अकिचन दीन मानवों के साथ ही 
वह सदा घूमते रहे ) 
जन्मभूमि के दुःख का 
दाहक ताप पाकर 
जब बह स्नेहपूर्ण हृदय 
झूलस गया, तो 
एकान्त सत्य की खोज में निरत हि 
उस महात्मा ने मानवों की आदर आत्मा में 
अहिसा की ज्योति जयायी है 
जिसकी लौ चारों ओर के नारकीय चण्डवात में भी 
अचल रहती है, और 
सब को प्रकाश देने के लिए 
चररों ओर जल रही है। 


इ्श्श 
ओटवकु ष्ल 


रे६८ 


ड 


अम्पिव्ठि, करयुक ; 

कूरिस्ट्टिने वेललान्‌ 
वेम्पुमा विदश्वत्तिन्टे 

मंगव्ठविक्॒क्किने, 
तनूचराचरस्नेहम्‌ 

निरयुम्‌ विलोलमाम्‌ 
मणूचेरातिने मरु- 

त्लेरियुम्‌ विल्क्किने, 
भूविनु यन्त्रत्तिन्ट 

निपुलालू मर्‌ड्ञेपुम्‌ 
जीवने वीण्टुम्‌ काष्टि- 

क्कोट्क्कुम्‌ विव्ठक्किने, 
भेदबुद्धितन्‌ करिम्‌ 

कोट्ठकछू कतिरिनाल्‌ 
भेदनम्‌ चेयूवान्‌ तेछ्ि- 

ज्ञाल्दुमू्‌ विव्ठक्किने, 
पारिलेक्क्ृतघ्नत-- 

योक्केयुमोन्नायच्चेन्ने 
पाप्‌ क्‍्करमोलुण्टायी 

मृतिमेलेरियुवान्‌ ! 


पुलितनू कनल्ककण्णुम्‌ 

सिंहत्तिनू रक्‍ताद्रेंमाम्‌ 
वलिय नखडड्छुम्‌ 

सप्पेत्तिन्‌ विषप्पल्लुम्‌ 
सानसंत्तिकल्‌स्सूक्षि- 

यूक्‍्कुन्नोरु परिष्कृत- 
सानवराणिप्पारिल्‌ू ;- 

मृग्माणिज्नुस्‌ मत्त्येन ! 


ओटवकुशु लू 


है| 
हे चाँद, 

करो रुदन, 

क्योकि 

आज एक पापी हाथ 

समस्त क्ृतघ्नता का पुंजीभूत रूप 

प्रस्तुत हुआ पटक देने के लिए मृत्यु-शिला पर 
विश्व के उस मसंगल-दीप को, 

जो आतुर था 

घोर अन्धकार को ध्वस्त करने के लिए ; 

जो परिपूर्ण था 

चराचर के प्रेम से, 

जो जल रहा था 

अपनी क्षीण काया की उपेक्षा कर, 

ज्योतित था जो 

इसलिए कि 

पृथ्वी को दिखा दे फिर से 

यन्बो की परछाई में छिपी उसकी आत्मा को, 
जो था अत्यन्त प्रोज्ज्वलित 

अपनी किरणों से छिन्न-भिन्न करने के लिए 
भेद-भावना के तमस्‌ परकोटों को ॥ 


अपने अन्तरंग में पालते है 

ये सभ्य मानव 

बाघ को जलती हुई आँख 

सिंह के रक्‍त-भरे नख 

साँप के विपले दॉत, 

सचमुच आज का मानव पश्ञु ही तो है |! 


ओटपकुषल इ्द्द७ 


शेप८ 


नीवितत्तिने स्वच्छ-- 

प्रार्थनयातिकक्कोष्टु 
भूविले विश्यद्धियाय 

वाणोरण्यान्ताकारनू, 
हिन्दुवे, मुसलूमाने--. 

रिशिखनेयोरे सत्य-- 
विन्दुविन्‌ विकारमा- 

णेल्लामेन्नोम्मिप्पिक्के, 
सुन्दरसनातन- 

चैतन्यत्तिलेयक्केक-- 
स्पन्दत्तालवरुटे 

दृत्तिनेयुयरत्तवे, 
तन्निली प्रपंचत्ते, 
-.. भ्पंचत्तिझछकलुत्तन्रे- 
सन्नयुमापूण्ण॑माय्‌ 

दरशिच्चु कैकूप्पुम्पोब्द, 
सानववर्गत्तिन्ट 

पापत्ताल पिललन्निता 
सारिट्म्‌ चरित्रत्ति 

अंटुकल चवन्नपोय ! 
पिछर्नूं विश्वत्तिन्ट 

शुअमाम्‌ हत्तुम ; रक्‍्तोद-- 


गब्ठनाल ननजञ्ञुपोय्‌ 


निम्म॑लसान्ध्याम्वरम न || 
पकलिन्‌ मुखत्तुनि-- 
नटन्नू चोरत्तुल्धित् 


भानुविम्वत्तिलक्कूटि । 
कालत्तिन्‌ मिपियिले-- 

पकण्णुनीक्केणमायि,-- 
वंकाणुक, विर॒क्‍्कुक-- 

यायी बछूड्टे गोछमू [ 


ओटबकुषल्‌ 


हे 


वह सौम्याकार, 
जिसने 
जीवन को बनाया एक पावन प्रार्थना 
और बिराजित हुआ जो 
भूमि की विशुद्धि के रूप में, 
हिन्दू, मुसलमान, सिख---सब को सिखाया 
कि हैं सब 
एक ही सत्यकणिका के विविध अंश, 
सुन्दर सनातन चैतन्य की ओर 
एक ही स्पन्दन से उनके चित्त को ऊध्वेमुखी किया, 
जब वह अपने में 
सारा संसार 
और सारे संसार में 
अपने को देखकर 
हाथ जोड़ वन्दवा कर रहे थे, 
तो माचव वर्ग के पापों ने 

उनका हृदय विदीर्ण कर डाला ; 

»*.. इतिहास के पन्ने लाल हो गये ! 

फद गया 
विश्व का निर्मल वक्ष, 
रक्त बहा इतना कि 
विमल सन्ध्याकालीन आकाश 
भीग गया ! 
दिवस के मुख से 
ढल पड़ा सौर-विम्ब 
रक्‍त की दूँद-सा ! 
लो, 
काल के आनन पर दुलके अश्रुकण-सा 
हमारा यह भूगोल 
अभी भी कम्पित 
दिखायी देता है ! 
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श्र 
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ज 
अम्पित्ठि ! दिक्किन्‌ तोलिल 
मूच्छियक्कयल्ली ? नीयुल्ू- 
क्काम्पिने वेविक्कुमी- 
क्कथयाल्‌ विव्ठत्तेल्लो । 
इनि विस्तरिवक्‍कुन्नी- 
लाद्दरत्मन्‌ ! चुटुकण्णीर_ 
किनियुम्‌ करव्ुघा- 
यिन्त्य निल्वकट्टे ; पोकू। 


' घारिलम्पिक्ति ! नी त- 


चअरुछुम्‌ जगन्मनो-- 
हारियाम्‌ वेंकिच्चम्‌ पोयू- , 
मर्‌युम्‌ निन्नोटोप्पम्‌ । 
कटलिन्‌ वाचालमाम्‌ 


चुण्टिलो वेव्कव्ठाम्पलिनू 
करक्िड्कले स्निग्ध-- 


मधुराश्ुविकलो, 
मलतन्‌ चिन्तामूक-- 


तुंगमाम्‌ शिरस्सिलो 
निलकोलकयिल्लतिन्‌ 


तूमयुम्‌ कुछिर्‌ मयुम्‌ । 
भारतेन्दुवो तिरो-- 
भूतनायूत्तीज्रेच्ालुम्‌ 
घीरमाम्‌ तलूसन्देश- 
घाम्मिकप्रमापूरम्‌ 
जीवितसरणिये-- 


स्सुन्दरमाक्किक्कोण्दु 
भावियिलू निरन्तरम्‌ ! 


परकक्‍्कुम्‌ बहुदूरम्‌ !- 


ओटब्कुबल्‌ 


न 

चाँद ! 

बया तू 

दिशाओं के कन्धे पर सिर रख कर 
मूच्छित हो गया है । 

दिल दहलानेवाली इस कथा को सुनकर 
तू फक पड़ गया है? 

नही बखानूगा यह कथा 

है आदं हृदय, 

विदा लो तुम ; 

जलते आंसुओं से भरा हृदय लेकर 
यह भारत खड़ा रहे शोकमग्न ! 

है चाँद, 

तेरे जाते ही 

विदा ले लेंगा ससार से 

तेरा जगमोहन प्रकाश ! 

नहीं ठहर पायेगी सुभगता 

सागर के वाचाल अधरों पर 

घवल कुमुदों के उर के 

स्निग्ध मधुर अश्ञु सें 

पर्वत के चिस्तामूलक उत्तुग हृदय में ! 
यद्यपि 

भारतेन्दु तिरोहित हो गया, 

उसके धीर सन्देश का घामिक प्रभा पूर 
जीवन के पथ को 

सुन्दर और आलोकमय बनाता हुआ 
भविष्य में बहुत दूर तक फैलेगा ! 
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नाव्त्तेक्केट्तुवान्‌ 

पाज्जेत्तुम्‌ करिम्पाद ट 
चीछन्नु चिरुकटू दु 

चाम्पलाम्‌ ; नाव्ठम्‌ निल्वकुम्‌, 
चितयिल्‌दृहिच्चतु 

मृत्युविनू चिरकत्रे ; 
जितमृत्युवामात्मा- 

वेच्नेच्ुम्‌ जयियूक्‍कुच्ू ! 
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ज्वाला को बुझाने के लिए 

कूद पड़ते हैँ काले-काले पतंग 
किन्तु वें जल्दी ही पंखहीन वन कर 
राख हो जाते हैं, 

तब भी ज्वाला रहती है अक्षुण्ण ही ; 
चिता में जो जला 

वह तो केवल मृत्यु का पंख है 

आत्मा जो जित्‌मृत्यु है, 

चिरन्तन रहा करती है ! 
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